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RÖLLEBY ANNO DOMINI 1762

Rölleby hade bara en ordentlig gata, och den var
egentligen en landsväg. Den hette naturligtvis Storgatan, löpte snörrätt genom staden från tull till tull
och kantades av rejäla avloppsdiken. Möttes två åkdon på Storgatan, åkte det ena ofta i diket. Om sommaren blommade Storgatan och i synnerhet dikena,
om hösten och våren gick man ner sig i sörjan och
om vintern bröt man benen av sig i halkan. På lördagskvällarna kunde man ibland hitta fulla karlar i
dikena. Men detta hände inte så ofta — för det fanns
andra, mera omtyckta diken i staden. På Storgatan
promenerade människor, kor, får, getter och svin. De
sistnämnda var onekligen de trevligaste. De var
svarta, magra och smutsiga, men de hade gemyt och
intelligens, vilket man inte alltid kunde säga om deras tvåfota kolleger. — Getterna var de besvärligaste,
illmariga och upplagda för allehanda bovstreck. Man
beklagade sig allmänt över dem, men ingen kom på
den sluga idén att stänga in dem någonstans. — Djuren uppträdde naturligtvis endast säsongvis på Storgatan, medan människorna förekom där året runt.

Rölleby var ingalunda någon avsigkommen stad.
Tvärtom var den som man säger i uppåtgående. Det
kunde man redan se av bebyggelsen. Storgatan kantades på ömse sidor av verkligt respektingivande träkolosser i två och till och med trenne våningar —
om man räknar vinden med förstås.

Strax invid Norra tullen låg smedmästar Nordeens
stora hus. Det såg nästan lika lömskt ut som smedmästarn själv, men så var också hela dess historia insvept i det dunkel, i vilket det lär ske saker som man
bara viskar om. Det var grått och klumpigt och lutade en smula, inte av ålder utan för att det var byggt
så. De små fönstren såg ut som skelande gröna ögon
med ett bottenlöst djup av lurande mörker bakom.
Efter själva boningshuset följde en uthusrad, som
vände en sned och smutsig baksida mot gatan. Så var
allting hos Nordeens. Såg man det framifrån eller
bakifrån, så var det anskrämligt, för på allt han ägde
hade smedmästarn tryckt sin personliga prägel.

Mitt emot Nordeens hus stod en låg byggnad, som
såg fattig och avsigkommen ut. Taket gick i vågor
och väggarna bågnade. Vid fuktig väderlek spred den
en stilla men intensiv doft av röta. Det var stadens
skolhus. Det hade en mycket ödmjuk uppsyn, som
om det försökt vädja till människornas bättre känslor.
Men var skulle människorna tagit dem ifrån? I all synnerhet som de i det här fallet skulle ha förorsakat dem
pekuniära uppoffringar. Man hade väl nödvändigare
ting att kasta sina pengar på.

För den, som hade gryende estetiska förnimmelser,
gällde det att från dessa olustalstrande objekt rikta
uppmärksamheten på mera angenäma ting. Där var
till exempel strax invid på vardera sidan av gatan rådman Bergs och handlanden Skogsters gårdar.

Rådman Berg var en av stadens verkliga pampar,

det såg man på hans hus. Det var för säkerhets skull
byggt i trenne våningar för att liksom tydligt och klart
ådagalägga för alla och envar, vem som betydde något i denna staden. Det var en rikedomens maktsymbol, en stolt fanfar i trä till maktens och penningens
pris.

Vid sidan av skolhuset tedde sig rådman Bergs hus
som ett verkligt sagopalats. Det var den enskilda företagsamhetens solida bålverk, behagligt kontrasterande
mot allmänandans tynande rustningar. Men vackert
var det inte, och det behövde det för övrigt inte heller
vara. Tvärtom var dess hederliga klumpighet en sedlig
styrka, som avgjort gav det företräde framför handlanden Skogsters röda och pyntade hus mitt emot.
Det präglades av en allvarlig gudsfruktans flärdlöshet
och förakt för allt världsligt och nymodigt bjäfs.

Handlanden Skogster ja — den stackarn hade en
fåfäng hustru. Det var hans olycka — påstod staden.
Hon hade kommit från Sverige och var full av allsköns nymodig dårskap. Som nu det där med huset.
Den gamla hederliga släktgården hade hon låtit riva
ned och bygga om från grunden. Där stod den nu och
skrek i högan sky av illande röd färg och prålade
med frontespis och stora klara fönster. Vad det nu sedan kunde vara bra till. Stadsborna kände sig djupt
indignerade över en sådan brist på takt hos en nykomling och förutspådde hälsosamt straffande olyckor. Tyvärr lät dessa vänta på sig — men ingen känner ju Guds vägar.

Vid torget stod rådhuset, grått och åldersvist. Under dess sluttande valmtak kämpade tvenne våningar
för brinnande livet om utrymmet. Men högst uppe på

taket reste sig ett litet torn med både klocka och slagverk triumferande mot skyn. Det liksom symboliserade husets höga värdighet. — I rådhuset fanns också stadshäktet. Det var inrymt i källarvåningen, där
det var så kallt om vintrarna, att borgmästarn ibland
måste släpa dess invånare — när sådana fanns —
med sig hem för att tina upp.

Mitt emot rådhuset på andra sidan torget låg gästgiveriet med stadens enda källare. — De liksom kompletterade varandra, dessa två. Det ena huset representerade det värdiga allvaret, det andra livsglädjen.

Livsglädjens hemvist var livligt frekventerat. Men
så lockade det också med ett särdeles agreabelt utseende. Fönstren täcktes av en evig dimma, som
skvallrade om inbjudande värme och traditionsrikt
damm. Ovanför dörren lyste en skylt med riktiga
bilder på. Den övre våningens förnämsta prydnad
utgjordes av krögarns dotter, som dagen i ända hängde i fönstren och klatschade med ögonen åt allt karlfolk hon fick syn på. Tyvärr blev det aldrig någon
fortsättning — men det var inte flickans fel utan
moderns. Mödrar har så sällan någon förståelse, som
känt.

I fortsättningen kantades Storgatan av rådman
Bloms hus och borgmästarns.

Bloms hus var på sitt sätt stadens märkligaste.
Det var nämligen av sten och äldre än något annat
hus i staden. Dess tjocka murar hade trotsat krig och
brand i flere repriser. Det var ett hus med anor, ett
verkligt förnämt hus. Men det bar också vittne om
annat. Stora svarta mögelfläckar grinade i fasaden,
stilla påminnande om att den jordiska härligheten

dock är av förgänglig art och att pengarna i rådman
Bloms kassakista inte mera trängdes om utrymmet.

Då tydde borgmästarns hus i stället på en rikedom, som säkerligen hade en morgondag. Det reste
sina tvenne våningar mot skyn på solida stockar, som
varken tiden eller fukten ännu bitit på. Det liknade
en strävsam och duktig uppkomling, som vet att stå
på sig, hävda sig och ta för sig.

På södra sidan av torget låg ytterligare notariens,
fogdens och rådman Ekendahls gårdar. Och där låg
också handlanden och apotekaren Vidnäs’ lilla hus,
omgivet av en stor och prydlig örtagård. Stadsborna
skrattade åt både Vidnäs och hans örter, men när de
blev sjuka gick de i alla fall till honom, och han botade dem så gott han kunde — och fick. Var de riktigt sjuka, gick de till gumman Thoring i Kvastgränden.

För övrigt låg det fullt av hökarbodar och småkrogar i stadens skumma gränder. Åt utkanterna till
låg åkrar, ängar och kålland och här och där små
tobaksplanteringar. Och inklämd mellan dessa levde
den »övriga staden» i små kojor, som tittade fram
under stora buskiga torvtaksluggar.

Runtomkring alltsammans löpte tullstaketet, som i
norr, söder och öster skilde staden från storskogen,
bönderna och vargarna. I väster låg havet, stort och
blankt och outgrundligt, och på den sidan var tullstaketet ersatt av strandbodarnas grå länga, endast
här och där avbruten av en smal-gång ut till båtbryggorna.

När allt kommer omkring, var Rölleby en förtjusande liten prick på vårt lands skogiga ödemarkskarta. Där reste sig kyrkan i stilla majestät upp över
stadens brus på den avsidesliggande kyrkbacken, och
i motsatta ändan av staden ritade väderkvarnarna i
all sin mångfald finurliga silhuetter mot den fria
rymden. Om sommaren blommade stadens alla tak
och ängar, om hösten rodnade humlan runt husen,
och om vintern låg staden inbäddad i snöns vita fällar. Och om våren dansade de lössläppta grisarna,
getterna och kalvarna i kapp med de tröga människorna omkring i gränderna, kisade mot den bleka
vårsolen och tog krumsprång i ren och oförfalskad
livsglädje.

Här levde man över huvud taget så självfallet och
oreflekterat, som om livet självt varit alltings djupaste innebörd. — Vilket det kanske också är.






DET STORA SNÖFALLET

Det hade snöat under natten. Egentligen hade det
fallit snö i flere dagars tid, stilla och vackert och utan
större uppståndelse, men just denna natt började det
på allvar. Det var, som om änglarna skakat sina dunbolstrar uppe i himmelens sängkammare. Det yrde
ned stora tjocka moln av vita fjun, som lade sig varvtals på varandra till svällande kuddar på de jordiska
ängderna.

Det var en prakt! Ett vitt gnistregn genom rymdens mörker, ett sprakande, vinande, smattrande fyrverkeri i stor stil, dirigerat av överjordiska makter.
Ett herrans väder med andra ord.

Framemot morgonen upphörde det och allt blev
oändligt stilla. När jorden vänt sig så pass mycket
mot öster, att hon kunde få del av litet ljus, såg hon
ut som en rund mjuk bulle just på den sidan, som
rullade fram mot solen. Och solen brast i skratt, så
att alla guldtänderna gnistrade, och det blev ett härligt ljus över jorden efter nattens mörker.

Rölleby var beläget på den sidan av jorden, som
fick del av denna överflödande nederbörd. Därför var
det inte underligt heller, att man just ingenting kunde
se av staden. Det var egentligen bara de höga storborgarhusen i centrum, som i stel och orubblig värdighet höjde sig ovan snömassorna. Ingenting biter
på en riktigt solid borgerlighet, som känt. Den är ett
beståndande faktum i alla herrans väder, soliditetens
manifestation i denna världen. — De små kåkarna i
utkanterna såg man däremot bara som små upphöjningar i den vita ullen. De var som de första små
svamphattarna, som energiskt skjuter upp jorden
ovanför sig för att komma upp i ljuset efter ett rikligt regn.

De första bleka solstrålarna gnistrade i snön, som
låg över Rölleby, och speglade sig i borgarhusens
andravåningsfönster. Rölleby sov. Den stora friden
svävade över hustaken. — Det var söndag.


Rådmanskan Berg var den första som vaknade i
det huset denna morgon. Hon hade somnat sent, för
ovädret hade regerat hennes kropp, som var i den åldern, att den lät sig regeras av väder och vind.

Hon gnuggade sig i ögonen och försökte se sig omkring. Hon såg ingenting. Det var kolmörkt i rummet. Då trodde hon, att det ännu var mitt i natten och
att hon bara slumrat till ett tag sen hon sist var
vaken, och så suckade hon djupt av medlidande med
sig själv och sjönk ner igen mot den varma fårskinnsfällen. Hon låg en stund och funderade och idisslade
sin ljuvliga självömkan, men sedan tog sömnen överhand igen och hon avbröt sig själv i sina tankar med
en ljudlig, rullande snarkning.

Efter en god stund vaknade hon på nytt. Det var
fortfarande lika mörkt och nu blev hon rent ut sagt
både arg och orolig. Hon satte sig upp i sängen och
började treva på sin kropp. Den kändes ännu öm här

och var, men den förskräckliga värken hade upphört.
Hon suckade i alla fall för säkerhets skull, för en
kunde ju inte veta, hur illa det egentligen stod till
med henne nu, när hon inte fick sova ens fastän värken upphört. Kanske var hon riktigt nära döden när
allt kom omkring. Hon stirrade ut i mörkret och suckade igen, nu litet hårdare, för oron växte medan
hon tänkte.

Och det var hemska tankar, som kom farande genom hennes hjärna, där hon satt och stirrade ut i det
kolmörka rummet. Hon kom ihåg Smedsas Mari, som
man en morgon hittat vit och stendöd i sin säng. Och
snickar Magnusson, som i höstas ramlat omkull på
gatan och blivit död med detsamma. Och många
andra förskräckliga saker. Hon blev vettskrämd till
slut av alla de hemska utsikterna och hennes suckar
övergick i en ljudlig jämmer.

Då rörde rådmannen på sig i sängen och gav samtidigt ett ljud ifrån sig han med — som av omedveten
sympati. Men rådmanskan tolkade det inte som en
sympatiyttring — hon blev arg. — Där låg han, rådmannen, och sov och snarkade i djup och självisk
vällust och brydde sig sju om, att det låg en sjuk —
kanske dödssjuk — människa bredvid honom och
våndades. Hans egen hustru till på köpet. Ett sånt
kräk. Varför fick han vara frisk och kry för resten,
när hon skulle pinas och plågas med alla slags krämpor? När han lade sig på kvällen, somnade han som
en stock och sov lugnt ända till morgonen. Dessutom
snarkade han. Det var en plåga till alla de övriga,
som kommit på hennes lott här i livet.

Som för att ge bekräftelse åt hennes dystra tankar,

banade sig i detsamma ett pipande läte ut via rådmannens näsa. Det nådde rådmanskans öron som en
segerviss och övermodig vissling och gjorde tvärt slut
på hennes tålamod. Hon tog ordentligt tag i rådmannen och ruskade om honom av alla krafter.

Rådmannen vaknade förstås. Hans ansikte uttryckte en obeskrivlig förvirring. Vad skall för resten
en människa tänka och tro, när hon blir väckt på det
viset? Hon vädrar fara förstås — så fort hon kan
vädra något över huvud.

— Va — va — va, stammade rådmannen och stirrade yrvaken på sin äkta hälft. Så satte han sig blixtsnabbt upp i sängen, gripen av en förfärlig aning:

— Ä-ä-ä- ilden lös?

Skräcken för elden var rådmannens livsplåga. Något kors skulle ju också han ha här i världen, annars
hade han haft det för bra.

— Issssch, gnisslade rådmanskan. Sir’e så ut kanske? Kan du för resten si nå alls? Här ä ju mörkt
som i graven.

— Va bråkar du då för mitt i natten, så en int får
sova i fred. Sakramentskade käring. — Lättnaden
kom över rådmannen i förargelsens skepnad. Men
ilskan varade inte heller länge, för sömnen tog ånyo
överhand hos honom. Han lade sig ned på nytt och
höll redan på att somna mitt i en butter straffpredikan, då rådmanskan åter gjorde honom vaken med
ett illvrål.

— Ja ä nära dö’n, — å du sover du bara å bryr
dej int om nånting — fast — ja — ä — nära —
dö’n.

Rådmannen satte sig på nytt upp i sängen.


— Att va sa du? fräste han. Får ja sova eller får
ja int?

— Varför ska du få sova mer än ja, snyftade rådmanskan. Ja har int sovi på hela natten. Ja har vari
så sjuk så.

— Ja, va kan ja åt de? muttrade rådmannen hjärtlöst och sömnigt.

— Va kan ja åt de, upprepade rådmanskan och
ilsknade till allt mer och mer. — Ja, va kan du! Int
nånting. Å int bryr du dej om heller, fast ja sku
ligg å kämp me dö’n breve dej hela natten. Du bara
sover å snarkar du. Är’e tacken för allt va ja har
sliti å släpa för dej i mång år?

— Var känns’e då nånstans? mumlade rådmannen för att nu säga någonting. Han började faktiskt
tro, att det var allvar på färde, och sanningen att säga
blev han litet orolig. Gården utan käring — det var
onekligen en dyster utsikt, fast det sannerligen inte
var någon stor salighet att ha henne i huset heller,
dagligen och stundligen. Men någon måste en ju ha
att se efter drängarna och pigorna, så de hölls i arbete och inte stal ifrån en allt vad en ägde. Och någon måste ju sköta om, att en fick sin mat och att
det inte slösades med varorna och att kreaturen fick
sitt och — och allt annat med för resten.

Rådmanskan stönade illusoriskt:

— Var’e känns? Allstans vet ja. Hela kroppen värker. Ja har inte sovi en blund på hela natten.

Rådmannen kröp ur sängen. Någonting skulle han
ju göra. En kunde ju inte ligga helt passiv och vänta
på att olyckan skulle slå ned.

Det kändes strax litet lugnare, så fort han kommit

på golvet. Faran liksom krympte, när han tog emot
den på sina stadiga ben. Han kände sig liksom beredd
att ta ett nappatag med olyckan.

Han började tassa omkring i rummet. Mörkret var
så märkvärdigt i natt, tyckte han. Så besynnerligt
tjockt. Han undrade, vad tiden var liden och om det
inte skulle börja ljusna snart. Försiktigt trevade han
sig fram till fönstret och försökte titta ut.

Det gick inte. Fönstret såg ut, som om det varit av
ett blankt, ogenomskinligt material. Och så svor rådmannen till riktigt eftertryckligt:

— Fan anamma!

Rådmanskan hoppade till.

— Sir du nå särskilt? frågade hon med en efter
hennes fysiska elände föga lämpad nyfikenhet i rösten.

— Om! — Så’e har snöga, utropade rådmannen.
Hans röst var full av glad energi och han hade tydligen redan glömt, att hans kära hustru kämpade
med »dö’n».

Det hade hon själv med för resten. Hon kravlade
sig skyndsamt upp ur sängen och lufsade fram till
fönstret.

— Har’e kommi mycke? frågade hon ivrigt.

— Om, sade rådmannen i överlägsen ton, för det
var ju han, som först gjort upptäckten. — Ja tror vi
ä igensnöga.

— Jämmer å ilände, skrek rådmanskan och blev
med detsamma full av vital brådska. — Då kan’e
vara långt lidi på dan ren. Å ja som trodd att’e va
mitt i natten.

Det sista sade hon, när hon redan var halvvägs ut

ur rummet ... Hon rusade ut i köket och väckte lillpigan, som i sin tur klev ur sängen med väldig fart,
rusade in till pigorna och drängarna och skrek:

— Opp me Eder allihop. Vi ä igensnöga.

Inom några minuter var hela huset fullt av oväsen. Pigorna och drängarna kom yrvaket klumsande
från alla håll i mörkret ut i köket, där lillpigan stod
och blåste liv i den slocknade glöden från gårdagens
brasa.

Stinakajsa stod och skottade snö av alla krafter.
Där var också Johan, drängen, och Mina, den andra
pigan. De grävde sig långsamt fram genom snöberget
mot lagårn, stallet och gårdsporten. De såg ut som
små mörka mullvadar, som krälade i djupa gångar,
över deras huvuden välvde sig himlen som en stor
glasklar kupa, mot vars kalla blånad snön skimrade
som flytande matt silver. Luften var skarp av den
annalkande dagens friska och klara frost.

Det var så förunderligt tyst omkring henne, tyckte
Stinakajsa. Och så högtidligt. Mycket högtidligare än
i kyrkan, tänkte hon, för här fanns ingen präst, som
störde friden, och här var luften så klar och stilla,
som om den bidade Guds egna viskningar. Här var
så lätt att andas.

Stinakajsa rätade på sig och drog in den kalla rena
luften. Den strömmade ut igen ur hennes mun som
en tjock vit rökstrimma, som långsamt upplöste sig
och försvann.

Så märkte hon, att han, Johan, också stod stilla
och betraktade henne. Hennes mun drogs ut i ett
brett leende med en liten, liten aning av övermod i.

Hon visste nogsamt, vad han, Johan, gick och bar
på. — Han ville ha henne, Stinakajsa. Alltid och allstans tiggde han med ögonen. Det var det, som var
det löjliga. — Om natten blev karlarnas ögon mörka
och heta — det var det vanliga. Och då kunde en
ibland känna det, som om något kallt ilat ned för
ryggraden på en och små underliga styng invärtes.
Men han, Johan, gick och var kär mitt på blanka
förmiddagen, fastän han var alldeles klarvaken.

Han skulle ha kastat henne i snödrivan nu, om han
vågat. Hon visste det. Han hade en gång försökt.
Stinakajsa blev just inte stött över det, varken då det
hände eller nu, när hon tänkte på det. En piga hade
ingen anledning att känna sig stött över någonting.
Hon blev fort avvänjd från sådana överklassförnimmelser. Men Stinakajsa kände den starkares triumferande glädje, var gång hon tänkte på det. Hon hade
klått upp honom rätt och slätt.

— Va grinar du åt, sade Johan buttert och torkade sig om näsan, där den inneboende värmen slagit ut i en stor dallrande vattendroppe.

Stinakajsa grinade än värre:

— För att du sir så arger ut.

Johan spottade till. Så vände han henne tvärt ryggen och i nästa ögonblick stod han i ett moln av
kringflygande snö. — Den satans kvinnan. Om hon
bara inte varit så stark! — Johan hade inte blivit så
värst tillstukad den gången hon klådde upp honom.
Hans beundran för henne hade snarare tilltagit av
det. I Johans medvetande fanns det inte just rum för
några subtilare känslostämningar. Först beundrade
han Stinakajsa, för att hon var så förbålt grann, så

en blev eldhet i kroppen bara av att se på henne, och
sen beundrade han henne än mer, för att hon var så
stark, så han inte rått på henne.

Men nu var han arg. Han ville i alla fall bli tagen
på allvar, ty för honom var alltihop förbålt allvarligt. Han tänkte det inte precis, men han kände det
så.

Stinakajsa sköt huvudduken ned i nacken och torkade svetten ur pannan. Hon kände ingen trötthet,
bara en stor omedveten tillfredsställelse med Gud och
hela världen och också med sig själv. Himlen lyste
så underbart blå, snön var så mjuk och vit och ljuset
började skimra i luften. — — — 

Då skar en röst som en torr skarp vissling genom
morgonens frid. Stinakajsa grep omedvetet hårdare
om spadskaftet. Hon anade vad som komma skulle.

Och det kom.

Rådmanskan!

Rådmanskan stod på farstubron. Hon stod där som
en arg katt färdig till aktion med ryggen i kut och
huvudet indraget mellan axlarna. I näsan glödde hennes vrede. Den sköt fram som ett flammande svärd
ur kindernas feta svall. Underkäken skalv.

— Jasså! På de vise! — Man står me armarna i
koss å vilar sej ve vartannat steg. — Jaha! — Man ä
så fin kantänka. Rådmans har no råd di å håll sej
me pigor, som bara går å luktar dan i ända åv bara
finhet. Komber en int fram i da’ så komber en i morron — ja. Gud skapa ju ingen brådska. — — — Å
här får en gno å arbet dag ut å dag in så en hålder
på å dör om nättren, men pigorna ens, di står bara
dan i ända å gör sej te för karlfolke å har rolit ...

Vill du int rör på dej snart! Vill du, att kossorna
ska sprängas för mej i föjse kanske! Så rör på dej,
säger ja. Ja ska no vis dej ja, om du tänker bli alltför fin.

Stinakajsa tog itu med arbetet på nytt. Friden var
förstörd, men annars bekymrade hon sig föga. Hon
visste, att rådmanskan inte skulle röra sig ur fläcken.
Att hon inte vågade. Hon gjorde, vad hon kunde, käringen, men längre än till skällsord kom det inte.
Hon var rädd, rådmanskan. Rädd för henne, Stinakajsa, så underligt det än var. Hon bara skällde och
skällde, som käringars sed är, när de är maktlösa. —

Engång. Ja, en gång för mycket länge sedan hade
rådmanskan slagit Stinakajsa. Det var det första året
Stinakajsa var i huset. Hon var bara tretton år då.
Inte så att Stinakajsa skulle varit särdeles ömhudad.
Hon var nog van att ta emot ett och annat. Det var
ju tjänstfolkets skyldighet på den tiden, att i all underdånighet ta emot stryk och ovett.

Men den gången hade rådmanskan slagit henne
med ett vedträ, ett stort och tungt trä, tvärs över
skuldrorna, så armarna domnat på Stinakajsa. Då
hade Stinakajsa vänt sig om snabbt som blixten och
fått fatt i ett vedträ också hon.

I det ögonblicket hade rådmanskan varit fullkomligt övertygad om, att hennes sista stund var kommen. Ögonen som stirrade på henne var iskalla av
raseri och mellan de åtstramade läpparna lyste två
starka tandrader rovdjursaktigt vita. Hon hade ingenting sagt, Stinakajsa, och inte rört sig från stället,
men rådmanskans käke hade fallit ned och ögonen
blivit glasartade av skräck. Ett ögonblick hade hon

stått som förlamad av fasa, men sen blev det liv i
henne igen och hon rusade ut till rådmannen i handelsboden med en fart, som om hon haft uppenbarelsebokens vilddjur i hasorna.

Rådmanskan hade lidit ett grundligt nederlag den
gången, för inte ens fortsättningen gav henne någon
upprättelse. Hon hade gråtit och skrikit om vartannat för rådmannen med en sådan överlägsen skicklighet i röstbehandlingen, att hon först verkligen
lyckats övertyga honom om, att hon var halvt ihjälslagen. Först så småningom hade han kommit underfund med att hon var alldeles oskadd, och då
hade han blivit arg, för att hon lurat honom. Han
hade i alla fall gått ut i köket för att få reda på, hur
det egentligen hängde ihop.

Stinakajsa hade stått och rört i gröten, när han
kom ut. Hon hade varit alldeles lugn, jäntan, men
hennes ögon hade lyst av ett så okuvligt trots, att
rådmannen kommit av sig redan i början. Rådmannen hade nämligen aldrig tidigare blickat in i en
fri människas ögon, en sådan människas, som inte
låter kuva sig av hugg och slag och hjärtlösa ord.
— Rådmannen blev osäker.

— Va är’e som har hänt, hade han i alla fall försökt.

— Rådmanskan slog mej, hade Stinakajsa svarat,
sanningsenligt, om än utan större ädelmod.

— Så förtjäna du väl’e då, hade rådmannen försökt igen.

Stinakajsa hade vänt sig helt om.

— Hon får inte slå mej, hade hon sagt
alldeles lugnt men med en betoning på varje ord som

kommit rådmannen att känna det, som om han stod
inför en domhavande. — Så här! — Och så hade hon
dragit ned linntyget, så han sett en tjock strimma
tvärs över ryggen uppe vid nacken, där blodet levrat
ihop sig under huden i ett nät av röda trådar.

Då hade rådmannen gått ut och slagit igen dörren
efter sig.

Vad som sedan hände mellan rådmannen och hans
äkta hälft blev aldrig omtalat. Men ett förfärligt oväsen hade det varit i bodkammaren.

Luften hade i alla fall blivit rensad för en tid framåt. — Och Stinakajsa hade stannat. Sanningen att
säga hade rådmanskan ogärna låtit henne gå. Hon
hade för stor nytta av henne. Och hon tog nog revansch för nederlaget efteråt, rådmanskan, på många
sätt, för hon kunde konsterna.

Men i alla fall hade Stinakajsas ställning varit privilegierad sedan den dagen. Hon visste det inte själv,
och rådmanskan skulle hellre dött, än hon erkänt det.
Men det var så i alla fall. — Stinakajsa var den starkaste i huset.

Där gick Mina omkring som en halvgammal käring
redan, fastän hon bara var litet över tjugo. Kroppen
var krumryggad och krokbent med alltför breda
skuldror och satta höfter, så som folk ofta får, när
de måste arbeta alltför tungt i den ålder, då de växer,
och ansiktet såg ut som om det slocknat i undergivenhet och slöhet. Och lillpigan gick omkring lillgammal
och tvär och skrattade aldrig, bara fnissade till ibland,
när drängarna var lustiga och berättade historier eller
knep henne i baken. Men Stinakajsa bet ingen träldom på. Hennes ben var raka och slanka, livet mjukt

och böjligt, brösten fasta och runda. Och Stinakajsa
kunde skratta — riktigt så där klart och ljust, som
bara en lycklig människa gör, alldeles som om livet
varit värt att leva — också för en piga.

Hon tålde också i övrigt att ses på, Stinakajsa. Vår
Herre måste ha varit i ett underligt lynne den stund
hon blev till. Kanske hade han just då tagit en titt
på sina avbilder nere på jorden och blivit förfärad
över vad han såg. Fula krypande mullvadar var de,
hans avbilder, med stoft i sina ansikten och utslocknade hjärtan. Och så hade han tagit det första nya
liv, som föddes just då, format om det efter sitt sinne
och blåst eld i dess hjärta och livets rödaste färg i
ådernätet. På annat sätt kan det inte förklaras, att
Stinakajsa råkat bli så vacker. För det var hon, onyttigt, dumdristigt skön, en blomma med flammande
kronblad på en av livets bakgårdar. Vad skulle det
vara bra till?


Sen rådmanskan fått sagt allt det hon hade på
hjärtat — och det var ganska mycket — gick hon in
och slog dörren hårt igen efter sig. Friden återvände
så småningom också till rådmanskan. Hon tänkte på,
att det var söndag och att en borde tänka på det andliga också en smula. Rådmanskan var nämligen gudfruktig, så där som folk ofta är, att de har Gud i munnen så ofta som möjligt och allt möjligt annat i hjärtat.
— Och hur hon tänkte och tänkte, medan hon gick
omkring och stökade, så kom hon plötsligt ihåg något:

Hur skulle man komma till kyrkan?

Alla gator var ju igensnöade. Och vad skulle den
nya prästen tänka?


Hon blev riktigt het av allt sitt tänkande, och när
hon funderat ännu en stund gick hon in till rådmannen.

Han förstod genast av hennes min, att hon funderat ut något. Men det intresserade honom inte ett
dugg. Han ville vara i fred.

Han försökte med ett gammalt knep och tog på sig
en min, som skvallrade om en sjusärdeles brådska.
Men så kom han ihåg, att det var söndag och att han
följaktligen inte kunde lura henne med den.

Då resignerade han.

Den korta andemeningen i hennes långa och flödande anförande var ungefär denna, så vitt rådmannen kunde begripa:

Vägarna till kyrkan var igensnöade, och de skulle
skotta dem fria. Det vill säga, bodbetjänten och drängarna. På vägen kunde de titta in till Blommens och
få hjälp, för annars hann de inte bli färdiga till kyrkdags.

Rådmannen satt i gungstolen, gungade, tvinnade
sina tummar och lyssnade tålmodigt efter slutklämmen, som han visste skulle komma. Hans kära
hustru besvärade sig aldrig i onödan. Det låg något
under all den här yrvakna hjälpsamheten.

Och den kom.

Jo se, det skulle göra ett så gott intryck på den
nya prästen, så han inte gärna kunde annat än känna
sig tacksam och så kunde de bjuda honom på middag efteråt och på så sätt blev de de första som hade
honom hos sig och det var inte så alldeles utan betydelse det heller när en hade så många avundsmän i
staden och de kunde ju bjuda Blommens med så såg

det inte så snålt ut med bjudningen och hon hade
räknat ut att de hade fullt upp med mat i huset fastän
det blev en sådan här hastmiddag för de hade kärnat
smör inne i veckan och en hel fårstek hade de kvar
sedan julen och Boman hade hämtat färsk fisk i går
och de kunde sända efter mera öl och brännvin från
Bjongens och hon hade bakat så särdeles lyckade
limpor förra veckan som de ännu inte smakat på.

Rådmannen satt och njöt redan i förväg av den utlovade goda maten, så snålvattnet började sippra fram
i mungiporna. Gumman hade sina sidor — avgjort.
Han blev nästan rörd och kom att tänka på nattens
fasa, när han trott att hon skulle dö ifrån honom.
Egentligen var hon förbaskat bra, när allt kom omkring. Sparsam och flitig till vardags, men gällde det
att visa vad de gick för, så nog kunde hon det alltid.
Bättre än någon annan i hela stan, bättre till och med
än ...

Här reste sig rådmannen dramatiskt. Det fanns
nämligen en människa i staden som han inte tålde
höra eller tänka på, och det var Karen Skogster. Och
nu hade han kommit ihåg just henne. Hon gjorde
verkligen livet surt för honom. Och för många andra
med för resten. Alla såg ju vart hon syftade, sade han
sig. Gick bara och väntade livet ur honom, Bergen,
eller ur Blommen, som var ännu äldre, så karlen hennes, den ynkryggen Mårten, skulle få bli rådman. Och
pengar hade hon som gräs.

I detsamma hörde han rådmanskan säga:

— Å de säger ja dej, rådman, att bjuder int vi så
hjuder nån ann’ å sanna mina ord så blir’e Karen
Skogster, för hon kvinnon har int mer skam i kroppen sin än att’on kan göra de, fast karlen hennas
int ä rådman ens utan bara en vanlian handelsman,
för hon vill no minsann vara hon första i allting å
ställ sej in så fort’e komber nån ny överhetsperson hit
ti stan å de vet du no sen gammalt.

Det avgjorde saken slutgiltigt. Rådmannen begav
sig ut för att söka efter gårdens karlfolk och rådmanskan seglade i triumf ut i köket.

Lillpigan tittade upp, när hon kom in, och kom
medsamma att tänka på, att det säkert skulle bli blidväder fram på dagen.






KRÖGAR BJONG GENOMSKÅDAR
RÅDMANSKANS PLAN

Krögaren, gästgivaren m. m. Samuel Bjongs maka
vaknade i förtid denna söndagsmorgon.

Krögarens bodde privat uppe i andra våningen. Det
gjorde de dels av högfärd och dels av omtanke om
enda dottern. Sofi Bjong passade inte riktigt nere i
första våningens krogångor. Eller — för att vara uppriktig — hon passade alldeles för bra där. Hon hade
en nedärvd dragning åt det hållet, som gjorde Samuel
Bjong förtvivlad, för han drömde helst om sin dotter
som ett fint fruntimmer. Och han var fast besluten
att göra henne till ett sådant litet underverk.

Han hade redan försökt ett och annat. En hel vinter hade hon varit i Åbo, bott inne i en rik köpmansfamilj, där man förstod sig på bildning och fint vett.

Bjongen svor till för varje gång han tänkte på det
— och hans hustru Beata suckade. — Det gjorde hon
också i denna arla morgonstund.

Det har varit så innerligen onödigt alltsammans.
Blommens Lova hade varit i Stockholm ett år, och
när hon kom hem igen, hade hon varit underbar
helt enkelt. — Men Sofi! — Madam Bjong suckade
på nytt. Stor och lunsig och oändligt smutsig hade

hon varit när hon for, och ungefär likadan var hon
när hon kom tillbaka. — Sofi hade lika fina kläder
som Blommens Lova, men vad hjälpte det, när hon
en gång för alla inte var skapt till att bära upp dem.
Sofi hade inga talanger. Hon kunde inte spela en ton,
och inte hade hon lust heller. När hon sjöng, hörde
man, att hon växt upp vägg i vägg med en krog. Hon
kunde alla stans krogvisor utantill, men hon skulle
aldrig upplåtit sin mun för någon av de där nätta rörande visorna om herdar och herdinnor, som pressade tårefloder ur stans andäktigt lyssnande madammer, när Lova föredrog dem med sin späda klara
röst, som darrade så smärtsamt alldeles på de rätta
ställena. — Och Sofi hyste ett öppet och ohejdat förakt för allt broderande. Satte hon sig vid en sybåge,
såg hon strax i kors av allt virrvarret hon hade för
ögonen, eller så gick nålen plötsligt av som av sig
själv mellan hennes fingrar.

Sofi var hopplös. Det värsta var, att hon själv tog
det med en sådan upphöjd ro. Det enda som irriterade henne var, att folk bråkade så förskräckligt.

Madam Bjong visste, att Sofi blivit en bra människa, om hon fått arbeta. Att hon långleddes och blev
slö och likgiltig, bara för att hon måste sitta och vara
fin, när hennes kropp var skapt att arbeta med. Men
Bjongen ville ha det så. Han sade, att Sofi var rikare
än Lova, och eftersom Lova inte arbetade, så behövde
inte Sofi göra det heller.

Om de bara inte blivit så rika! Madam Bjong hade
aldrig kommit underfund med vad det berodde på,
att de blivit det. Och sanningen att säga vågade hon
inte tänka så mycket på det heller, för hon misstänkte

en hel del. Men vad madam Bjong visste, det var att
pengarna stigit Bjongen åt huvudet. Han fick funderingar av dem, den ena värre än den andra. Det här
med Sofi var en älsklingsfundering. — Hon skulle bli
fint gift, hade han sagt en vacker dag. Han skulle nog
se till att hon blev det. Hon hade råd till det, när
hon nu råkade vara enda barnet. — Då en hade en
så usel käring, så hon inte fått flera, hade han tillfogat.

En så usel käring. Madam Bjong smålog bittert, där
hon låg. — Men sen tänkte hon, att det kunde vara
detsamma vad han sade om henne. Bara han låtit
Sofi vara i fred. — Var i all sin dar skulle Sofi få en
fin friare ifrån! När det fanns sådana flickor i staden som Blommens Lova och borgmästarns Hedvig!

Senast i går hade han talat om det, och han hade
sett så finurlig och glad ut, så madam Bjong blivit
riktigt rädd. Madam Bjong blev alltid rädd, när Bjongen såg glad ut. Hon visste sedan gammalt, att då
hade han något bättre fanstyg i kikaren. — Det var
därför hon låg vaken och grubblade denna arla morgonstund. Hon hade snart nog funderat ut, vad det
var.

Det var den nya prästen!

Madam Bjong hade aldrig kunnat tro, att man skulle kunna känna en kyrkans tjänare som ett syndakors — men nu gjorde hon det. Hon såg alldeles tydligt, vad som förestod dem alla och i synnerhet stackars Sofi. Sofi skulle igen tvingas att gå omkring i
snörliv och högklackade skor, och fastän den pinan
var värst för henne själv, så visste nog madam Bjong,
att de andra inte heller skulle komma undan så lätt.

För Sofi hörde inte till dem, som lider i tysthet, och
ibland vägrade hon att lyda alls, och det var det allra
värsta, för då fick hon Bjongen etterrasande.

Madam Bjong stirrade med trötta ögon framför sig
i mörkret. Hon önskade att de varit fattiga. Hon hade
rakt ingen glädje av pengarna de hade. De pengarna
var inte till för henne. De var till för Bjongen, för
Bjongens trevnad, Bjongens maktlystnad, Bjongens fåfänga, Bjongens matlusta — över huvud taget för
Bjongens alla lustar. — För henne var allting som
förut, när de var fattiga. Hon hörde Bjongen till på
samma sätt som alla hans övriga ägodelar. —

Det där tänkte hon visserligen inte klart och medvetet, men det behövde hon inte heller. Hon visste nog,
utan att behöva tänka. Det hon tänkte fullt ut, var
det, att hon nu hade lika mycket arbete som förut i
världen om inte mera, att hon började känna sig trött
och gammal och att hon var rädd för att hon gjorde
det. Rädd för Bjongen — att han skulle se, att hon
inte orkade, rädd för hans humör, hans nävar och
hans kropp. — — —

Och så vaknade Bjongen.

Så fort Bjongen befann sig i medvetet tillstånd,
hördes det. Han hade en särdeles stor förmåga att
skapa ljud omkring sig. Oväsen ingick som en nödvändig beståndsdel i hans fordringar på livet. Enligt
honom hörde stillheten ihop med döden och graven,
och dem tänkte han helst inte på.

Så fort han fått upp ögonen gäspade han. Det vill
säga han vrålade och sträckte på sig, så luften kom
i dallring och rummet liksom tycktes skaka av vånda.
Sen blev han liggande och stirrade på sin äkta hälft.

Hon kände hans ögon i sin rygg som två vassa sylar
och vågade ingenting säga.

Så öppnade han sin mun.

— Hur långt är’e lidi på dan?

— Ja vet int, sade hon sakta. Och sen, som om
hon fått en ingivelse: — Ja tror ja ska stig opp å si
etter.

Hon kravlade sig hastigt ur sängen. Hon ville bli
av med de där ögonens kyla från sin rygg.

Rummet låg försänkt i morgonväktens dunkelgröna
skymning. Madam Bjong tassade fram till fönstret
och tittade ut. Det gjorde hon av gammal vana, för
Bjongens första önskan, när han vaknade på morgonen, var att få veta om världen förändrat sig under
natten, och hans hustru Beata fungerade regelbundet
som postiljon. — Bjongen förtärdes invärtes av nyfikenhetens hunger. Man blev inte övermätt på sensationer i Rölleby, där alla dagar liknade varandra
som vattendroppar, som flöt samman till ett tidens
hav, det där aldrig upprördes av några större oväder.
Därför blev varje liten bris en upplevelse, som rentav
gav upphov till en ny tideräkning (det var det året,
då det och det hände o. s. v.) förutom alla andra
komplikationer.

Denna morgon kom med en liten bris på tidens
stilla-ocean. Världen utanför fönstret var förändrad.

Madam Bjong gav till ett utrop, som genast försatte
Bjongen i gott humör, eftersom han vädrade sensationer.


— Va är’e? frågade han ivrigt och inte så litet
otåligt, för hans hustru Beata var alltid så långsam
av sig.


— De har snöga. Hela torget ä fullt åv snö. Råhuse
syns knappast. Nedra våningen ä alldelis igensnögader. — Ja undrar om pigorna har vakna där nere.
Ja måst sta å si etter.

Madam Bjong kände sig riktigt upplivad. Först för
att hon för en gångs skull verkligen haft någonting
att förtälja och sen för att hon fick orsak att försvinna så snart. Hon nappade i förbifarten till sig sin
kjol, kastade en hastig blick på Bjongen för att se, 
om han märkte att hon höll på att försvinna, och i
nästa ögonblick dunsade hon tungfotad nedför trappan.

Bjongen brummade ilsket. Han var missnöjd utan
att veta varför. Han hade dunkelt på känn, att hans
hustru Beata på något sätt brustit i respekt för honom, men han kunde inte riktigt redogöra för sig i
vilket avseende. Han kunde ju inte gärna begära, att
hon skulle hämta nattens snöfall på en bricka fram
till hans säng. Han var tvungen att bekväma sig upp,
om han ville se det med egna ögon.

Han hasade sig vigt ner ur sängen, slog sig i förbifarten mot sängstolpen, röt fram en svordom, som
räckte i flere minuter, och hoppade fram till fönstret
med det ena benet i byxorna och det andra ekvilibristiskt figurerande i den andra byxbensöppningen. Vid
fönstret fick han äntligen in det andra benet också,
sen knäppte han klädesplagget med fundersam min
och när det var gjort lade han händerna på ryggen
och började vissla. Hans lilla feta mun putade ut
som en glädjens trumpet, ur vilken det strömmade de
märkvärdigaste läten. Bjongen var inte musikalisk så
där i finare mening, men hans visslingar var utomordentligt uttrycksfulla. De skärande missljuden klöv
genom luften som ljudliga glädjefanfarer, de hoppade
och skuttade i takt med Bjongens egna tankar, som
var fulla av illmarig fröjd.

Det var ett glädjeämne redan det, att världen var
förändrad utanför hans fönster. Att rådhuset inte som
vanligt stod och stirrade på honom med pompös och
viktig uppsyn, utan stack upp huvudet som en kyckling ur sin kropps vita dunboll. Torget såg inte ut
som en dyster grop, det var ett silverblankt hav, på
vars mjuka vågor dagningen skimrade i blekröda nyanser. Bjongen hade visserligen inte sinne för naturscenerier, men omväxlingen gjorde honom munter och
gav upphov till många sidotankar av glädjande natur. — Han tänkte på att det inte var många i staden, som likt honom fick se allt det här så här ovanifrån. Rölleby borgare var snåla. De byggde visserligen flervåningshus åt sig för sin högfärds skull, men
de bodde bara i den nedersta våningen — åtminstone
om vintrarna — för att spara på bränslet. Bjongen
njöt av att inte mera behöva tänka på bränslet. Han
hade så mycket pengar, så han hade råd att elda
hela huset året runt. — Å, det var en fröjd. Han hade
haft en underlig välsignelse med allt vad han företagit sig under hela sitt liv. Inte en enda misslyckad
historia hade han gjort sig skyldig till. Det skulle i
så fall ha varit Sofi! — Nu läste Bjongen utantill alla
kraftord han kom ihåg. — Den hade då en underbar förmåga att få honom ur humör.

Men för resten — åt fanders med det bekymret!
Han hade så mycket pengar nu, så han kunde klä
Sofi i blanka riksdalrar från top till tå, om det knep

Det skulle väl hjälpa. Det var ju lite ont om friare,
men just nu skönjde han en ljusning. — Den nya
prästen. —

Bjongen hade allt färdigt i sitt huvud. En kupp
med härliga möjligheter. Ett helt äventyr. — Dess
tjusning kittlade honom redan invärtes.

Beata hade engång talat om Nordeens pojke. Sagt,
att Sofi skulle ha fattat något slags tycke för honom.

Bjongen spottade. Det att »fatta tycke» för någon
var ett begrepp, som låg utanför hans erfarenhetssfär.
Han kunde följaktligen inte ha någon bestämd uppfattning om det. Men han föraktade det storligen.
Dessutom var Nordeens pojke ett ärans kräk. Han
hade bara sina släggnävar, som han ärvt efter fadern,
och sin väldiga törst. Den senare hade Bjongen visserligen stor glädje av, men han hade rakt ingen lust
att råka i den prekära situationen att nödgas släcka
den gratis. Nordeens pojke kunde en ha på en skuta
eller i en krog, men uppe i Bjongens nyfina sal passade han rakt inte. — — — 

Madam Bjong hade satt allt i gång där nere på
egen hand. Hon undrade, vad Bjongen hade för sig,
när han inte kom ner, och anade det värsta. Det var
alltid bäst att redan på förhand ana det värsta. Så var
en förberedd. Om det sedan ingenting hände, blev lättnaden stor och ljuv som en nådegåva från höjden.

Bäst hon gick där och undrade, hördes ett väldigt
oväsen ovanpå. Bjongen hade kommit i farten. Hon
hörde hur han slängde i dörrarna. — Nu kom han
nedför trappan ... Hela huset genljöd av honom. —
Nu var han nere i farstun. — Nu öppnade han dörren till köket.


Nyfikenheten bubblade fram inom madam Bjong.
Pigorna spetsade öronen, men upphörde inte med sitt
arbete.

— Var håller allt karlfolke hus?

— Di ä därut å skottar snö.

Bjongen försvann igen. I nästa ögonblick var madam Bjong vid fönstret och pigorna upphörde med
sitt arbete. Nyfikenheten fyllde stugan.

Bjongen samlade ihop drängarna på gården, skrek,
dundrade, viftade med armarna. Drängarna tog sina
snöskovlar och drog sig åt gårdsporten till. Bjongen
stod och skrek, röd i synen. Man kunde se på honom, att han var otålig över att det gick så långsamt.
Slutligen försvann drängarna ut på gatan och Bjongen
vände in igen. Madam Bjong försvann från fönstret
och pigorna återgick skyndsamt till arbetet. — Men
Bjongen bara gläntade på köksdörren än en gång, skrek
på Beata och försvann upp i andra våningen på ljudligt jämrande trappsteg. Madam Bjong torkade händerna och skyndade efter med lydig brådska.

Innanför dörren blev hon stående och väntade, en
lydnadens konkretiserade avbild, med händerna förväntansfullt placerade på den utputande magen och
ryggen i ödmjuk kut.

Lilla madam Bjong. Som en gammal gumma var
hon, fastän hon ännu knappast var fyrtio. Ansiktet
var som ett torkat sviskon, lika skrynkligt och saftlöst. Det var som om hela gestalten hållits ihop bara
av de spända senorna, som löpte som tjocka trådar
under huden ned från halsen och ända ut till de knotiga händerna. Hon var också bara senor, madam
Bjong, senor, som uttryckte viljans krampaktiga energi och förtvivlade beslutsamhet. Allt annat hos henne
var visset, köttet och anden och alla deras lustar.

Men Bjongen såg det inte, hade för övrigt aldrig
lagt märke till något hos sin äkta hälft. Han var för
upptagen av sig och sitt. Hon hörde liksom bara till
maskineriet, och så länge detta inte krånglade, ägnade
han det inte en tanke.

Bjongen var också precis som han skulle vara.
Hans lilla runda figur var till bräddarna fylld av livets
safter. Den sjöd. Hans ansikte var som en svällande
bulle med två russin till ögon i. Men det var en mycket
levande blick i de där russinögonen. De gav hans ansikte ett uttryck av knipslughet, kraft och okuvlig
livslust. När han skrattade var han ljuvlig att skåda.
Då försvann ögonen bakom kindernas röda svall och
han såg ut som en gammal holländare utan patina.

Men i närvarande stund skrattade han inte. Han
stod som en domare inför sin Beata, och Beata darrade lydigt, som meningen var. Sedan han med sin
hemlighetsfulla tystnad preparerat henne en stund,
sade han med en befallande gest:

— Gå etter Sofi.

Madam Bjong försvann och återkom efter en stund,
som var olycksbådande lång, med den rufsiga, halvsovande och fullkomligt bortkollrade enda dottern.

Bjongen såg på henne, där hon stod framför honom och gnuggade sig i ögonen — och han fnyste
av förargelse.

— Du sir ut som en skitstövel, sade han föraktfullt
och spottade.

Så vällde plötsligt fadersbekymren fram inom honom. Hans förtvivlan var storslagen och dramatisk.

Han lyfte sitt pekfinger anklagande mot dottern och
hans blick blev patetisk:

— Si nu på’enna! Va har ja gjort, att ja ska straffas så! Har ja inte gjort allt va ja har kunna för
enna, kanske, och va har ja ti tack för’e ... Va lärd
du dej i Åbo igentlien?... Tror du ja tänker kast bort
allt va ja äger å har på dej ti ingen nytta!... Si nu
hur’on sir ut! (Detta sista var till hans hustru Beata.)

Sofi stod och starrbligade på sin kära fader utan
att begripa något. Om hon kunnat se sig själv hade
hon kanske begripit, även om hon — sanningen att
säga — inte var något så särdeles stort förståndsljus.

Sofi var nämligen en ganska häpnadsväckande företeelse. Hon ingav just inga lustkänslor, där hon
stod. Hon var som en yppig ogräsrabatt hela människan. Det ljusa håret hängde i långa, toviga stripor
ned i hennes ansikte, som sannerligen uppvisade varken naturligt eller vettigt behag och dessutom i denna
stund var präglat av sömnens vidmynta förvåning.
Hennes former svällde över i obunden frihet. Hennes
fötter var fantastiska. Dessutom var hon så smutsig,
att hon väckte uppseende till och med i en tid utan
renlighetsbegrepp.

Att Sofi personligen inte hade några chanser som
kvinna var alldeles uppenbart. Det var så uppenbart,
att till och med Bjongen förstod det, fastän han annars inte trodde på någon annan trollkraft än penningens. Det vill säga, han förstod, att i detta fall måste
han lita på den trollkraften alltigenom. Och visserligen var detta i och för sig ingenting att knota över,
men han ville i alla fall, att det skulle synas på hans

kära avkomma, att hon inte var en mamsell som vem
som helst.

Det var det han också försökte göra klart för henne denna morgonstund. Och han gjorde det med stor
kraft och pondus, förklarade, att från och med denna
dag skulle det bli annat av, hon skulle klä sig som
det anstod dottern till stadens rikaste man — nästan
— och hjälpte det inte skulle hon till Åbo ännu ett år.

Detta perspektiv gjorde Sofi med ens alldeles klarvaken. Hon såg upp, putade med munnen, sade:

— Vafför?

Bjongen gjorde en rörelse, som om han velat slita
sig i sitt obefintliga hår:

— Vafför, vafför! Här har ja prata å förklara så
tungan ä torr i käften på mej å så frågar’on bara
vafför! Gud hjälpe mej, en sån avföda ja ska dras me.

Sofi stirrade oberörd och trumpen på honom.

— Ja vill int, sade hon.

Då lyfte sig fadershanden och föll med tuktande
kraft i dotterns skalle. Sofi kröp ihop under slaget och
gav till ett illtjut av ilska, smärta och fruktan. —
Madam Bjong darrade som ett asplöv och hennes
hjärta blödde.

Bjongen njöt av sin husliga allmakt. Han stod och
pöste som en fet tupp inför sina kuschade kvinnor.
Sen gav han dem befallning att avtåga och göra som
han sagt. De skulle se anständiga ut i kyrkan i dag.

Madam Bjong och Sofi avtågade.

Sofi såg allt fortfarande vimmelkantig ut, vilket inte
var att undra över. När de kommit utom hörhåll för
krögaren, viskade modern:

— De här ä allt för han där ny kyrkoherden, förstår du. De ä no bäst du bjuder till så gott du kan,
annors får vi int nån frid i huse. — Så kilade hon ned
igen.

Naturligtvis hade madam Bjong rätt. Den direkta
anledningen till detta uppträde hade dock varit en
syn, som Bjong haft, när han stått vid fönstret försänkt i sina angenäma självbetraktelser. Han hade
fått se Bergens karlfolk komma vadande genom snön
med snöskovlar på axlarna, vika in till Blommens och
sedan uppenbara sig igen i fördubblad kvantitet ...
Hela svärmen hade vadat i väg mot kyrkan.

Då hade Bjongen fallit i grubbel, svårligen marterad av nyfikenhetens demoner. Och plötsligt hade
alltsammans gått upp för honom. — Jaså, på det viset. Bergen och Blommen skulle åter låtsas vara de
första. De skulle ställa sig in hos den nya prästen.
De ville ha honom till bundsförvant. — Och Blommen ville säkerligen något annat också — något som
stod i samband med Lova. Och nu trodde han, att
han hade ett tillfälle!

Men då hade han inte räknat med krögar Bjong.
Sannerligen, det hade han inte.





BLOMMENS LOVA SPELAR FÖRNÄM

Blommens Lova hette egentligen inte Blom, fastän
hon allmänt kallades så. Hennes verkliga namn var
Hesse, vilket naturligtvis var mycket finare.

Hennes föräldrars roman hade varit århundradets
historia i Rölleby. Hennes mor hade varit dotter till
den då för tiden rika rådmannen Johannes Blom, och
med henne var det ju ingenting särskilt. Men Lovas
far hade varit en fin herre. Han hade slagit ned som
ett stjärnskott i Rölleby för något över tjugo år sedan.
D. v. s. — han hade kommit farande i egen vagn, med
egen kusk och egen betjänt och tagit in på Bjongens
värdshus. Där hade han blivit liggande i frossan. När
han kryat till sig så pass, att han kunnat börja röra
sig ute, hade han genast smittat ned staden, inte med
frossan utan med alla sina underliga fasoner.

Det hade varit en kort glansperiod i Rölleby historia. Röllebyborna ville visa, att nog kunde de också
vara fina, om det gällde, och så hade de slagit på stort
och ställt till fester och kalas för den fine främlingen,
och sanningen att säga var det mer än en, som då
levde över sina tillgångar. Perukerna gjorde sitt intåg
i staden med perukmakar Urlander, slädar och kalescher började trängas på Storgatan, och Blommen
byggde en våning till på fädernehuset av sten.


Till all lycka varade yran inte länge. Den fine
främlingen gjorde snart sitt val, vilket räddade Rölleby från ruinens elände.

På den tiden var rådman Blom stadens rikaste man.
Han var välsignad på mera än ett sätt med denna
världens håvor. Till de mindre angenäma hörde sex
giftasvuxna döttrar, vilka gjorde livet surt för honom.

Den förnäme främlingen kom till Blommen närmast som en nåd från ovan. Blommen gjorde därför
sitt bästa — och han lyckades också, även om det
inte gick alldeles efter hans beräkningar. — Blommen
hade som sagt sex döttrar. I fråga om de tvenne äldsta
gjorde han sig dock inga förhoppningar. En verkligt
fin friare kunde man ju inte bjuda halvgammal vara.
Men han hade nästan tänkt sig, att älsklingsdottern
Elisabeth skulle bli den lyckliga. Elisabeth var visserligen redan tjugo år, men hon var stadens erkända
skönhet. Blommen var verkligt svag för Elisabeth. Så
svag, att han låtit henne bestå sig med lyxen att välja
en smula. Och hon hade valt och ratat, tills det inte
fanns någon mer att rata på flere mils omkrets bland
dem, som kunde komma i fråga.

Själv ansåg hon nu, att Guds finger varit med i
spelet. Att hon — korteligen — blivit sparad för detta
extraordinära tillfälle. Strängt taget gavs det ju inte
någon annan i hela Rölleby, som kunde komma
ifråga. Och hon gjorde sig fager och väntade.

Dessvärre överensstämde inte den förnäme främlingens åsikter med mamsell Elisabeths. Vad det nu
sedan berodde på. För se, en vacker dag gjorde han
sitt val, och av outrannsakliga grunder föll detta icke
på Elisabeth utan på yngsta systern, lilla femtonåriga

Lova, som höll på att gå hädan av lycka över den
oväntade äran — Blommen tröstade sig lätt över
älsklingsdotterns nederlag och lyckönskade Lova av
hela sitt överfulla fadershjärta.

Annat var det med Elisabeth. Hon var arg och
svartsjuk, så det både hördes och syntes, och i förargelsen gifte hon sig med stadsnotarien, som var
änkling och tjugo år äldre än hon. Och så paradoxalt
det än låter, så kom denna handling, begången i ett
otillräkneligt sinnestillstånd, att bli den förnuftigaste
i Elisabeths liv. För stadsnotarien blev omsider borgmästare och Elisabeth fick det mycket bättre än hon
någonsin förtjänat. Men det oaktat glömde hon aldrig
besvikelsen. Hon hatade sin syster Lova och med tiden överflyttade hon sitt hat på hennes avkomma. —
Men allt det där är egentligen en annan historia — —

När bröllopet sedan skulle stå mellan den fine främlingen och lilla mamsell Lova, visade det sig, att brudgummen var fullkomligt barskrapad trots vagnen,
kusken, betjänten och allt annat fagert bländverk.
Hela Rölleby förklarade förstås med en mun, att det
hade de begripit från första stunden. Varför skulle
han annars stannat här och valt sig en brud, som
stod så under honom i börd som Blommens Lova.
Blommen själv hade kanske också anat, hur det egentligen stod till med den fine främlingen, men han tog
det ingalunda tragiskt. Han var rik på den tiden och
hade råd att köpa sin dotter ett fint namn. För det
var i alla händelser äkta.

Så blev då lilla dygdädla jungfru Blom fru till riddaren och adelsmannen Carl Olof Leopold Gustafsson
Hesse. Med tiden födde hon honom tvenne barn, sonen Lars Olof Leopold Carlsson och dottern Eva Lovisa Margareta Carlsdotter. Efter den andra barnsbörden avgick fru Hesse stilla med döden.

När gamle Blom stod vid sin dotters bår, önskade
han av fullaste hjärta, att den inte varit hennes utan
den vidlyftige svärsonens. Vid den tidpunkten hade
han nämligen redan hunnit lära sig att avsky denne
hjärtligt och intensivt. Det hade sina avigsidor att
vara svärfar till en adelsman, i synnerhet om denne
var lika pretentiös som han var barskrapad. Och det
var just vad riddaren och adelsmannen Hesse var.
Han skulle leva efter sitt stånd och det kostade pengar. Själv gjorde han ingenting, dels därför att just
detta föll sig naturligast för honom, men dels också
emedan han näppeligen hade kunnat göra något.

Det hände ibland, att Blommen kunde förlora tålamodet och i den vevan lät honom veta, att han i
det stora hela ingenting annat var än en stor odåga.
Då log Hesse förbindligt och ryckte nonchalant på
sina adeliga skuldror:

— Vad vill mon cher papa, att jag skall göra då?
Ställa mig i cher papas handelsbod kanske och sälja
kattunstyger och snus ...

Blommen mumlade något om, att det fanns mycket
en arbetsför karl kunde företaga sig. — Hesse slog ut
med händerna:

— Kan cher papa föreslå något? Cher papa vet, att
jag genom min mésalliance inte kan göra någon carrière. Jag kan inte bli officer och inte heller diplomat.
Ma chère Lova var en utmärkt dygdig och aimable
Hu, men hon var mamsell innan hon blev det. Kan
cher papa bestrida det?


— Fan anamma, sade Blommen.

— För resten borde cher papa vara vergnügt i alla
fall, fortsatte svärsonen oberörd. Den gloire, som tack
vare mig fallit över toute la famille har säkert varit
till le plus grand honneur för cher papa. Man skall
inte vara otacksam.

Det var i elfte timmen för Blommen som hans vidlyftiga svärson gick hädan. Det skedde i samband med
en farsot, som härjade staden fem år efter Lovisas
död. Hade Hesse levat ett par år till, skulle han med
största sannolikhet ruinerat sin cher papa. Nu repade
sig Blommen så småningom, men det gamla välståndet återkom aldrig. Till råga på olyckan, hade Hesse
förstört giftermålsutsikterna för de yngsta mamsellerna Blom. Vem ville ha barskrapade ungmör, som
till på köpet skaffat sig allehanda pretentioner för att
de råkat få adel i släkten.

Och så satt då Blommen där med fyra ogifta döttrar och två föräldralösa barnbarn, de sistnämnda
dessutom små adelstelningar — om än inte renrasiga
— som skulle ha en ståndsmässig uppfostran.

Så långt det stod i Blommens makt gav han dem
det också. Sonsonen Lars »studerade» i Åbo. Det blev
kostsamt i längden, i all synnerhet som sonsonen ärvt
sin faders natur och med tiden även lade sig till med
hans vanor. Lovas uppfostran måste inskränkas till
ett års vistelse i Stockholm. Blommen hade haft sina
små biavsikter också med den där stockholmsvistelsen.
Han hade smått hoppats på, att hon skulle »gå åt» där.
Han hade blivit glad, om hon blivit ärbart gift med
någon rik borgare av god familj, en köpman eller ämbetsman eller något dylikt.


Men av den förhoppningen vart intet. Efter ett år
återvände Lova, mycket fin och bildad för all del,
men absolut ogift.

Blommen hade i alla fall glädje av henne. Det var
rent märkvärdigt så mycket hon hunnit lära sig under det där stockholmsåret. Hela Rölleby förklarade
med en mun, att man sannerligen kunde se, att hon
var bättre folks barn. Man behövde bara jämföra med
Bjongens Sofi för att se skillnaden. Hon hade ju
också varit borta ett år för att lära sig bli fin. — Lova
var en fullkomlig fröken efter Röllebybegrepp. I
Stockholm hade hon lärt sig franska — inte fullständigt förstås, men i alla fall så pass mycket, att
det blev en pikant och effektfull brytning av det, när
hon talade sitt modersmål. Hon hade dessutom lärt
sig konversera, d. v. s. ge intryck av att hon förstod
och visste en hel del, fastän hon ingenting visste och
förstod. Dessutom hade Lova lärt sig allt vad en ung
fröken måste kunna. Det var ingen ända på alla Lovas talanger.

Till allt det övriga var Lova ganska täck. Ingen i
dela staden hade en så gracil och välsnörd figur som
hon, ingen så små och högvristade fötter och ingen
ens tillnärmelsevis så vita och sysslolöst vackra händer. Och ingen kunde göra sig så fager som hon.
Hon hade salvor och pomador, smink och puder i
överflöd, med vilka hon balsamerade sig i ansiktet så
hon såg ut som en vaxdocka. Hennes hår var ett helt
underverk av upptornade lockar. Och hennes kläder
hade storstadssnitt.

Ja, Lova var onekligen till stor glädje för Blommen.
Hans enda bekymmer var att få henne bortgift —

men det var heller inget ringa bekymmer, för var
fanns den man i Rölleby, som kunnat komma i fråga?

Naturligtvis gick Lova själv och drömde om ett
nytt stjärnskott i Rölleby — som det för många år
sedan. En gång framkastade hon också högt sina förhoppningar för morfar Blom, men till hennes oerhörda
förvåning och indignation ställde han sig mycket avvisande inför den möjligheten. Han sade henne till
och med rent ut, att han hellre föredrog en ärbar borgare framför en odåga till adelsman, och det var bara
sådana adelsmän, som sökte sig till Rölleby. Åtminstone var detta hans erfarenhet. — Då hade Lova tagit så illa vid sig, att hon nästan svimmat, och efteråt
hade hon förklarat, att om han ville ha henne till en
vanlig borgarmadam, så hade han också bort ge henne
en annan uppfostran. Det var onekligen logiskt resonerat och Blommen kände sig slagen av hennes
skarpa förstånd.

Efter den dagen talade de aldrig mera om den saken, men allt eftersom tiden led började Lova själv
pruta av på sina fordringar. Vid det här laget kände
hon redan på sig, att det ingalunda nödvändigtvis behövde vara en adelsman.


Fröken Lova hade lagt sig till med privilegiet att
stiga sist upp i Rölleby. På det sättet markerade hon
på ett klart men diskret sätt sin samhälleliga ställning. Dessutom visste hon sannerligen inte, vad hon
skulle ta sig till under hela långa förmiddagen.

Denna söndagsmorgon blev hon emellertid väckt
vid en mycket tidig timma. Den goda och rejäla moster Susanna stod vid hennes säng och nöp henne vaken av idel välvillig iver. Lova slog upp sina adeliga
ögon och gav sin moster en blick, som uttryckte smärtsam överraskning och diskret förargelse. Tyvärr förfelade blicken fullständigt sin verkan. Moster Susanna
var alltför upptagen av sin iver för att märka något.

— Lova, viskade hon med ljudlig stämma. — Lova,
vakna då för tusan. Ja har nånting å berätt dej.

— Jag är vaken, sade Lova med fin likgiltighet i
rösten.

— Asch, sade moster Susanna, gör dej inte till. Sätt
dej opp, så ja sir att du hör på mej.

Lova gjorde sig ingen brådska men kravlade sig
likväl så småningom upp i sittande ställning. Invärtes
höll hon på att förgås av nyfikenhet.

— Nå, sade hon.

Moster Susanna slog sig förtroligt ned bredvid henne
sängen.

— De ä om han där nya prästen, du vet, sade hon
Inledningsvis.

Lova låtsades se ut, som om hon letade i sitt minne.
Naturligtvis visste hon. Det fanns ingenting som man
hade reda på om honom i Rölleby, som hon inte hade
vetat av. Att han var ung, ogift, tämligen förmögen
och av god familj — borgerlig visserligen, men herregud! — kort sagt, att han var en särdeles acceptabel
giftermålskandidat. Lova hade all orsak att vara intresserad, och det var bara tack vare sin utomordentliga uppfostran, som hon lyckades dölja, hur nyfiken hon i själva verket var.

— Jag erinrar mig, att man talat om honom, sade
hon, sedan hon »letat» en stund i sitt minne.

Moster Susanna fnyste:


— De tror ja no att du gör. Du har allt skäl till’e
me ... Han är ogifter som du vet.

— Bourgeois, sade Lova tillknäppt.

— Än sen, sade moster Susanna en smula argt. —
De ä nästan bätter, om ja får säga som ja menar. Ja
har känt bara en rikti adelsman i mitt liv, å de var
jämnt en för mycke.

Lova satte händerna för öronen och gav mostern
en förebrående blick, som dessvärre inte hade någon
effekt den heller.

— Han där Vestenius, han lär ska vara en bra
karl, sade Susanna avgörande. Ja ä int alldelis säker
på, att du ä värd ti få en bra karl. Men du måst ju
bli gift vet ja. Far lever int så läng mer, å vart ska
du sen ta vägen? Du ä lusfatti vid de här lage ... Hör
du på, va ja säger?

— Excusez-moi, sade Lova stramt. — Du för ett
sådant språk, ma chère tante, att jag helst inte ville
höra på dig.

— Hm, sade moster Susanna. — Igentlien sku ja
bord gå nu. Du sitter ju bara å spetaklar me mej,
gamlaste mänskan. De sku vara mer än rätt åt dej, om
du alder sku få nån karl — så högfärdiger som du ä.

— Vad hade ma chère tante att säga mig då, sade
Lova, som verkligen började bli en smula rädd för,
att moster Susanna skulle ge sig i väg utan att säga
något.

Moster Susanna blev genast blidkad, eftersom hon
var en snäll och välvillig människa och inte hade någon naturlig fallenhet för att vara på dåligt humör.

— Jo sir du, sade hon triumferande, du ska få
träff’an ren i dag.


— Såå. Très agréable, sade Lova. — Var då?

— Hos Bergens, sade moster Susanna ivrigt. — Och
så berättade hon med flödande tunga om nattens snöfall, rådmanskans planer, snöskottningen och alla kalasarrangemangerna.

Lova satt och tänkte, sen sade hon:

— Är det alldeles säkert, att han inte redan är bortbjuden?

— Ja, en kan ju alder veta. Men vem sku ha hunni
me de? Han kom ju ti stan i går.

— Borgmästarns, sade Lova. Ma chère tante Elisabeth är une femme intrigante, med förlov sagt.

— Då måst di bjud oss me. Vi är ju närmaste släkten.

— Très bien. — Men de gör det inte. De vill först
introducera den nya kyrkoherden dans leur famille.
Ma chère cousine Hedvig ...

— Ja, de förståss, att Elisabeth ä svår å ti få en
karl åt Hedvig ... Men ja tror’e int sen heller.

— Jag har mina dubier, sade Lova profetiskt.

— Nåja, hur som helst så vet du nu, vad du har
ti rätt dej etter, sade moster Susanna avgörande. För
resten, tillfogade hon och gav Lova en finurlig blick,
så ä Hedvig en bra flicka å hon ska ju ha nån hon
me.

— Den dumma obildade gåsen, sade Lova argt.

Då skrattade moster Susanna med hela ansiktet:

— En vet int va en karl tycker om. Så du ska bara
si dej för.

Sade och försvann.

När hon gått, sjönk Lova tillbaka ned på kuddarna.
Där låg hon och grunnade en lång stund. Moster Susannas ord gjorde långsamt sin verkan, och när Lova
slutligen i nåder behagade stiga upp, hade hon beslutat sig.

Den nye kyrkoherden skulle bli hennes. Hon fyllde
snart nitton år — dessutom fanns det ju inte flere att
välja på ... Och Hedvig skulle i varje fall inte bli gift
före henne.





DEN NYA PRÄSTEN

Rölleby kyrka var pinfull av folk. Det var år och
dag sedan man skådat en så stor menighet församlad
i Rölleby. Salig kyrkoherde Salvius hade på gamla
dagar inte utövat någon så särdeles stor dragning på
menigheten i Rölleby. Han hade inte strävat efter det
heller för resten. Han hade själv tagit gudstjänsten
som ett nödvändigt ont och föga brytt sig om, huru
många själar som hört på honom. Och Rölleby borgare, som inte hyste någon naturlig entusiasm för
långa och sömningivande predikningar, hade självfallet begagnat sig av själasörjarens likgiltighet. De fick
krämpor vid kyrkdags och lade sig till sängs — om
de inte hade annat att göra — eftersom det var bekvämare att sova i sin egen säng än på en hård kyrkbänk, där en dessutom kunde riskera att bli uppvaktad av en kyrkstöt. Så hade de obotligt skenheliga
och de allra heligaste fått försöka fylla kyrkan så
gott de kunde — och det tillståndet hade varat i
många år.

Naturligtvis hade röllebyborna själva förstått, att
det var något galet med deras kyrkoherde. Det var
inte bara med gudstjänsterna han slarvade, det var
ungefär lika med allting. Han hade blivit för gammal på slutet. Det var kanske just därför, som de

så envist hade hållit på den här unga prästen, och drivit igenom hans val, trots att höga vederbörande gjort
allt för att pracka på dem en annan med både ålder
och meriter i överflöd. De ville ha någon, som inte var
gammal redan när han kom — till och med med
risk att återigen nödgas bli nitiska med kyrkgången.

Och nu satt de alltså här in corpore för att välkomna sin nya kyrkoherde, d. v. s. för att se, hur han
klarade sig så här i början.

Deras hastigt påkomna gudstjänstnit medförde en
massa oanade komplikationer. Gamla etikettfrågor,
som nästan fallit i glömska, blev åter aktuella med
en sådan hast, att Rölleby borgare inte hann iakttaga
vare sig någon formell elegans eller taktisk skicklighet vid deras avgörande, utan var och en tillämpade
sin egen individuella metod och styrkan fick avgöra
det mesta. Det gällde främst bänkplatserna, som enligt alla både skrivna och oskrivna lagar skulle besättas efter rang och värdighet.

Det smågrälades överallt i kyrkan denna fridens
förmiddag, men priset togs i alla fall av en gammal
borgarmadam och smedmästar Nordeens äkta hälft.
Ingendera hade varit i kyrkan på år och dag, båda
var de fruktansvärt medvetna om sin värdighet,
och till råga på olyckan hade de båda fattat förkärlek för en alldeles bestämd plats, som om just den
och ingen annan skulle motsvarat deras sociala ställning.

Det blev ett mycket dramatiskt skådespel.

Den gamla borgarmadammen kom först och satte
sig i godan ro på den plats, där hon tyckte, att hon
hade rätt att sitta. Så uppenbarade sig smedmästarmadam Nordeen. Hon spejade ikring sig med myndig uppsyn och så, plötsligt, körde hon in sin väldiga kroppshydda i den bänk, där gumman satt. Detta var ändå
inte så förfärligt. Men sen skulle hon nödvändigtvis kila sig förbi högre upp i bänken, och då protesterade gumman, d. v. s. hon slängde upp benen till
en stängande barriär framför sig och tog stöd mot
bänkryggen framför.

— Dehär ä min plats, sade hon. — Ja kom först.

— Angår’e mej, muttrade smedmästarmadam Nordeen ilsket och pressade på.

— De här är min plats, skrek gumman. Si nu,
hur’on bär sej åt.

— Håll mun, sade smedmästarmadam Nordeen,
och sen sade hon en hel massa till, vilket framgår
av det förhörsprotokoll, som sedermera blev uppsatt
över affären. Det var en utvald samling ord ur hennes egen högst personliga och mycket rikhaltiga
skällsordsfatabur, men de förfelade sin verkan, för
gumman var av det verkligt envisa slaget. När det
inte hjälpte, försökte hon på annat sätt. Först pressade hon hela sin jättelika stofthydda mot de spinkiga gumbenen, men då dessa med glans motstod
attacken, blev hon blixtförbannad, lyfte resolut upp
sina kjolmassor och klev över. Då brast alla fördämningar inom gumman och ur hennes mun rann
en störtflod av svaveldoftande skällsord. Runtomkring
henne började folket hyssja, och då övergick ordströmmen i högljudd gråt, som flöt ut i en stackatojämmer av snyftningar, då hon sakta men säkert under pressen av madam Nordeens jättelekamen gled
nedåt i bänken.


Efter detta förekom ännu små skärmytslingar här
och var — mest på spinnsidan förstås, eftersom kvinnorna har ett mera vaket sinne för rättvisa — men
så småningom lugnade man sig, och när ingångspsalmen uppstämdes, föll hela menigheten in med stor
andakt och alla såg mycket exemplariska ut i ansiktet.

Men naturligtvis kunde man se på församlingen,
att något ovanligt låg i luften. Det satt i rådmanskan
Bergs näsa, som flammade rödare än vanligt av inneboende oro och otålighet, det satt i Sofi Bjongs demonstrativt fina kyrkstass, i fröken Lovas välinövade
andäktighet, i Stinakajsas förväntansfulla och nyfikna ögon, som upplyste kyrkan borta vid ingångsdörren.

Rådmanskan pinades av avundens och orons alla
demoner under gudstjänsten. Hon tänkte på Karen
Skogster, som var rikare än hon. De kröp in i henne,
de där små demonerna, kittlade, stack och småpetade, så hon till slut bara satt och skruvade sig och
glömde bort att göra sin röst gällande i sången, som
avsett var, och så när hade glömt bort att böja huvudet i bön på de rätta ställena. Hon kom att tänka
på, att Skogsters kanske hade någon av pigorna eller
drängarna sina på vakt vid dörren till sakristian, och
då måste hon vända på huvudet åt ingångsdörren
till för att se efter, om någon av dem saknades. Men
där var så mycket folk, så hon fick ingen klarhet.

Men Stinakajsa såg hon. Hon stod utposterad närmast invid dörren, som det var bestämt, så att hon
fort skulle kunna slinka ut efter gudstjänsten och
träffa den nya prästen.


Rådmanskan hade funderat hit och dit hela morgonen. Skulle hon skicka inbjudan till honom före
gudstjänsten? — Men då kunde det hända, att han
ännu inte fått veta något om den stora snöskottningen, som hon, rådmanskan, hade satt igång, och det
skulle ju förta en stor del av grandezzan i hela hennes plan. Nej, han skulle naturligtvis först få veta
sakernas sammanhang, och sen skulle inbjudan
komma som en glansfull final.

Men när hon kom så långt i sina funderingar, uppstod ett nytt bekymmer. Hur skulle hon förfara, för
att inte bli förbigången av någon annan — Karen
Skogster till exempel, det oblyga stycket. Hon var
tvungen att ställa någon av tjänstehjonen på vakt.
De kom snabbare ut ur kyrkan än hon, som naturligtvis satt i den främsta bänken. — Så hade hon
granskat sitt garde och med svidande hjärta givit
uppdraget åt Stinakajsa. — Längst inne i rådmanskans
allra mörkaste hjärtevrå hade planen på att använda
Stinakajsa som lockbete mognat. Karlar var karlar
och Stinakajsa var mycket fager. Men inte för att
rådmanskan skulle erkänt, att hon tänkt något sådant, om man så hade behandlat henne med glödande tänger. För resten var hon inte medveten om
det själv ens.

Gudstjänsten förlöpte annars storartat. Församlingssången gick med en brio, som om Rölleby borgare smygtränat flere veckor i förväg. I synnerhet
kvinnorna briljerade, men det stämningsfulla ligger
ju också mera för dem än för männen. Den elaktungade Karen Skogster påstod efteråt, att de rent av
ylat för att överrösta varandra.


Den unga prästen, som de kände till bara från de
obligatoriska provpredikningarna, överträffade alla
deras förväntningar. Han hade kommit som en riktig gåva från ovan, sade man efteråt.

När slutpsalmen uppstämdes, stördes den allmänna
goda ordningen av rådmanskan Berg, som till allas
förvåning vände sig helt om och frenetiskt började
vifta mot ingångsdörren. Stinakajsa slank ut, och till
råga på olyckan slog dörren igen efter henne med en
dov smäll. Rådmanskan, som svävade i ljuvlig okunnighet om, vilket uppseende hon själv väckt, råkade
förstås i sedligt uppror över Stinakajsas beteende och
började smågräla på henne för sig själv, så rådmanskan Ekendahl, som hon hade till närmaste granne,
måste knipa henne i armen.

Sen troppade församlingen av stilla och värdigt och
den lyckade uppbyggelsestunden var till ända.

På hemvägen diskuterade man den nya prästen.

Var och en hade naturligtvis gjort sina egna iakttagelser. — Kvinnorna hade han erövrat med sin
goda sångröst och sitt klara och tydliga tal. Han talade med stor kraft, sade de. Männen påstod, att
han också talade förnuftigt, och på det området var
ju de experter. Det var då en skillnad på honom och
salig Salvius, sade de. Men när de närmare skulle
förklara, vad han sagt, så visste de det inte. Det var
mycket klokt och lärt, påstod de bara.

Sen var det en kategori till, som också hade gjort
sina iakttagelser, men som inte öppet talade om dem
utan bara viskade sinsemellan.

Det var de unga flickorna.

Han blev med detsamma en önskedröm. Det var

inte bara det, att han var ung och ogift och förmögen, det var något annat med honom också, som de
inte kunde förklara, men som de kände desto bättre.
Det satt i ögonen påstod en. De var stora och mörka
och de kunde bestämt se rakt igenom en. Och så
ryste de av välbehag och såg ut som om de höll på
att falla i trance vilken minut som helst.

Det är nog inte mången förunnat att ha det så väl
förspänt för sig i fråga om popularitet som kyrkoherde Hans Vestenius hade det från första stunden.


Hans Vestenius stod i kyrkans sakristia — en ung,
smärt man med rena drag och mycket allvarliga
ögon. Han stod där liksom glömsk av världen runtomkring sig och tycktes fundera.

Det var ju också en stor händelse för honom detta
— att han stod här. Den första milstolpen i hans liv,
början till själva livsverket, inkörsporten till en ny
tillvaro, där drömmarna och planerna skulle ta gestalt och form i dagens gärning.

Det var en god början han gjort denna välsignade
dag — det kände han på sig. Församlingens välvilja
hade strömmat emot honom, där han stått i predikstolen och med sin ungdoms hänförelse gjutit nytt
innehåll och liv i en gammal utsliten predikotext.
Han hade från första stunden slagit in på den linje,
som han ville följa. Han ville bli en lärare, en rådgivare, en vägröjare — och han var fast besluten att
också bli det. Han ville göra sin församling till en
upplyst församling, ville lära den leva med förstånd
framför allt, att leva sunt och klokt i denna världen.

Han visste, att det fanns mycket att göra. Att hans

företrädare aldrig lagt två strån i kors för sin församlings förkovran varken i andligt eller materiellt hänseende. Det var ju sig likt överallt. Det satt gamla
slöa gubbstutar i varann församling i Sveriges rike.
De kunde tala litet religion till husbehov, och gammal
förlegad partipolitik kom dem att hoppa jämfota av
förtjusning, men tidens reella problem, de stora upplysningsidéerna somnade de ifrån. Det var förståeligt för resten. De kom ju aldrig i kontakt med dessa
idéer, de levde i invanda föreställningar och lärde
och ledde, som de i sin ungdom blivit lärda att göra.
De tänkte sig aldrig sin lilla församling som en del
av en större enhet, den enhet, som bildade Sveriges
land, och vars utveckling och förkovran berodde av
delarnas utveckling.

Hans Vestenius sträckte på sig där han stod och
ett leende drog över hans ansikte. Han hade kommit
att tänka på något.

En sådan välsignad tur det var, att salig Salvius inte
lämnat efter sig någon änka. En kunde aldrig veta,
vilka villkor de hade stipulerat, om hon hade levat.
Han hade kanske rentav blivit tvungen att gifta sig
med henne.

Här ruskade Hans Vestenius på sig. Han var väl
medveten om, att han någongång måste gifta sig, och
redan den vissheten var av föga behaglig natur. Men
att gifta sig med en urvattnad tandlös prästänka, det
var ett perspektiv, som närmade sig det kusliga.

Hans Vestenius vaknade till medvetande om yttervärlden, när han kom in på detta kapitel. Han kom
att tänka på, att det kunde vara tid på att ge sig av
hem.


När han steg ut i det fria, strålade vinterdagen
emot honom i allt sitt bländande ljus. En stund blev
han stående orörlig utan att se något, bländad av
den vita snön. Det första han upptäckte, när hans
ögon vant sig vid ljuset, var en ung flicka, som stod
framför honom och neg och neg. Hon sade ingenting, bara neg, om och om igen, liksom för att på det
sättet tillkännage sin närvaro, och höll ögonen sänkta
på anständiga flickors vis.

Plötsligt slog det honom, hur välsignat vacker hon
var. Något sådant hade han aldrig förr sett eller
förnummit. Hon var varken som poesiens herdinnor,
som han somnade ifrån, eller som verklighetens borgarmamseller, vars sällskap han också helst somnat
ifrån, om det bara gått för sig för den goda tonens
skull. Hon var någonting helt annat, han visste inte
vad, kunde inte definiera det för sig.

Hon hade ett ansikte som levde. Till och med nu,
i sin absoluta stillhet, levde det. Det utströmmade
liv. — Det gjorde en underlig till mods, det var som
en spegel för stora och underliga hemligheter. — Hon
hade en mogen röd mun, som gjorde en yr i huvudet.
Den flammade som en röd blomma mot ansiktets
mjuka varma hud. Man blev het av att se på den och
fick en underlig känsla invärtes.

Hans Westenius visste inte av att han stod och
stirrade. Men Stinakajsa tyckte, att tiden blev lång
att stå på det här sättet och ingenting säga, slog
tappert upp sina ögon och stirrade honom rakt i ansiktet. Då såg hon, att han ryckte till och fick ett
djupt veck mellan ögonen.

Sådana ögon hon hade, tänkte Hans Vestenius i

djupaste förvirring. Stora, mörka och vilda. Ja just
vilda. Eller var det kanske något annat. De hade
lyst och gnistrat. De var fulla av den hetaste eld.

Så blev han själv plötsligt medveten om, att han
stod och stirrade på henne, och drog djupt efter andan. Sen sade han:

— Vem är I? Och vad vill I?

Stinakajsa neg igen och slog upp ögonen:

— Rådmanskan fråga, om herr kyrkoherden vill
kom ti oss på midda i dag? — den andra frågan
blev obesvarad för den hade hon inte repeterat något svar på.

Hans Vestenius drog ofrivilligt på munnen.

»Rådmanskan.» Det lät som ett mycket betydligt
fruntimmer. Behövde inga förklarande namn. Han
kände henne nog, hade träffat henne under sina tidigare besök — och resten visste han genom
Malin.

Stinakajsa såg att den stränge herrn drog på munnen, och blev med detsamma av med sin rädsla.
Hon log tillbaka med hela sin röda mun. Det var
som en liten trevare: Är du en människa eller är
du inte?

Da hoppade det till inom Hans Vestenius. Han
tyckte, att dagen om möjligt blev ännu ljusare. Solen
gnistrade i hennes vita tandrad.

— Vem är rådmanskan? frågade han för att
över huvud säga något. Leendet dröjde kvar på hans
läppar. De stod och log mot varandra. — Jag är nog
en människa, sade hans leende.

— Rådmanskan, sade Stinakajsa och hennes leende blev mycket förvånat. För henne fanns det

bara en. — Rådmanskan, de är förstås rådmanskan
Berg, de.

— Och rådmanskan vill bjuda mig på middag?

— Jaa. — Stinakajsa tänkte berätta, att allt redan
var klappat och klart för att ta emot honom — men
så vågade hon i alla fall inte. Hon vågade verkligen
inte. Det var visst första gången i sitt liv, som Stinakajsa inte vågade göra något, som hon hade lust till.
Det var något med denna här nya kyrkoherden —
han var inte som andra karlar. Det fanns något hos
honom som gjorde henne rädd — fastän han nu såg
god och vänlig ut. Det kom sig kanske av att han
hade läst så mycket. — Men det hade nog salig Salvius också gjort och han var ändå precis som alla
andra, fastän han varit över de sjuttio, när han dog.
Men den här — han skulle nog aldrig nypa en i
kinderna, när ingen såg, eller treva efter en med
snåla händer. Han var av en annan sort, det såg man
redan på hans ansikte. Redan när han talade i kyrkan, hade hon blivit rädd för honom, det hade varit
ett sådant allvar över honom och hans röst hade vavit stark och sträng.

Hans Vestenius stod och tänkte över vad han skulle
svara henne. Han tyckte plötsligt, att det var mycket
förargligt, att han måste säga nej. Men det måste
han. Rådmanskan hade trots allt blivit förekommen.
Han log allt fortfarande och såg henne i ögonen, mehan han tänkte. Och hon log förväntansfullt tillbaka ...

Med ens blev han medveten om vad han gjorde,
att han stod och stirrade en ung kvinna i ansiktet,
så som man inte får stå och stirra, öppet och förtroligt. Det var emot all konvenans och god ton. Men
med detsamma han tänkte det, slog en annan tanke
ned i hans medvetande: Det gjorde detsamma. Det
här stod på något sätt på sidan om konvenansen och
den goda tonen. Hon var rent obeskrivligt grann,
där hon stod och log.

Men han såg också på henne att hon väntade, och
då måste han säga henne det, att han var upptagen
på annat håll, inte kunde komma i dag. Men att
han gärna, mycket gärna skulle komma en annan
gång.

Stinakajsa såg ned. Besvikelsen sänkte sig över
henne som ett berg. Hon fick en tjock propp i halsen ... Hon hade varit nästan alldeles säker.

Sen blev hon förargad. Inte på honom, för han
kunde ju inte rå för det, men så där i största allmänhet. För att hon misslyckats, för att rådmanskan
skulle skälla på henne, när hon kom hem, för att
allting plötsligt liksom kommit i olag. — Men det
gick ju inte an förstås att säga vad en tänkte. Därför såg hon bara ned och bet sig i läppen. Hennes
kinder hade blivit röda.

Hans Vestenius märkte alltsammans. Det var den
lättaste sak i världen för resten. Hon hade ingen
förställningsförmåga. Allt vad som rörde sig inom
henne strömmade ut i hennes levande ansikte. Han
kände sig allt annat än glad han också. Just nu fanns
det intet ställe han så gärna gått till som till »rådmanskans». — Men på ett visst sätt kände han i alla
fall innerst inne en liten triumferande glädje över
hennes trumpna min. Den smickrade hans manlighet. Hon hade önskat, att han skulle komma.


— Jag är verkligen mycket ledsen, upprepade
han. — Men jag kan ju komma en annan gång.
Säg rådmanskan det.

Stinakajsa nickade och svalde. Proppen ville inte
lossna ur halsen.

Så kom Hans Vestenius plötsligt ihåg, att han
ännu inte visste vem hon var. Malin hade sagt, att
rådmanskan var barnlös. Men då ... Då måste hon
ju vara ett tjänstehjon.

Han blev obehagligt berörd av tanken, han visste
inte själv varför. Den var barock på något sätt. Och
dock hörde han ingalunda till de ståndsgalna. Han
hade till och med ovanligt litet av den sjukan i sig.
Men det här var något annat. Han kunde inte förklara
det för sig själv. — Det var som om något inom honom, som nyss spirat upp, plötsligt hade vissnat igen.
Och så måste han få visshet, och frågade henne på
nytt vem hon var.

— Ja ä piga hos rådmans, sade Stinakajsa lågt.
Hon var ännu helt uppfylld av besvikelsens tunga
bitterhet. — Ja heter Stinakajsa, tillfogade hon sedan,
hon tänkte, att det kanske hörde till saken, att hon
sade det också.

En oförklarlig olust kom över Hans Vestenius. Han
blev förargad över det, men kunde inte göra något
åt det. Vad var det att ondgöra sig över, om hon
också var »piga hos rådmans»? Vad hade han med
den saken att skaffa? — Han stod tyst en stund, så
sade han en smula strävt:

— Ja, nu tror jag, att jag måste gå.
Då vaknade Stinakajsa och såg upp. Hon blev djupt
förskräckt av tonen i hans röst och tänkte med detsamma, att hon visst uppfört sig illa och att han nu
var ond på henne.

— Guds fred — Stinakajsa, sade han. Så gick han.
Stinakajsa neg djupt.

Då han gått ett stycke, vände han sig om ännu en
gång och nickade. Och Stinakajsa tryckte händerna
mot bröstet och neg, så att knäna tog i marken.





HOS BORGMÄSTARN

Borgmästar Renman närmade sig med stormsteg de
sextio. Han var en liten, torr och seg man, både
kroppsligen och andligen — det är verkligen mycket
sällan det råder en sådan harmoni mellan den yttre
och den inre människan som hos borgmästarn. Han
var också mycket nöjd med sig själv.

Hans vackra hustru Elisabeth föraktade honom en
smula, så som vackra kvinnor ofta föraktar männen
— med sin överlägsna könskänsla. Men hon gjorde
det bara inofficiellt. Det var ingen annan än borgmästarn som visste av det — om man ens kan säga
att han verkligen var riktigt medveten om det. Snarast var det så, att han ibland anade det, men det
steg aldrig riktigt upp till hans medvetande. För
utåt accepterade hon honom till fullo och var just så
lojal och undergiven, som en god hustru bör vara.
Och detta var i alla fall huvudsaken för borgmästarn.

De förde ett lugnt och lyckligt liv tillsammans,
uppfyllt av dagens bestyr och omtanke om morgondagen. Båda skötte sig väl, och deras anseende
var just så solitt och gott, som det bör vara i ett
bättre hus.

De hade ju bekymmer för barnen förstås, av vilka
det förekom åtskilliga. Hedvig var den äldsta, sen

kom en lång rad av gossar och på sladden ännu en
flicka. — Gossarna skulle ha en ordentlig uppfostran
— det var det viktigaste. Det fatala var bara, att de
var så många. Borgmästarn och hans hustru knotade visserligen inte, det skulle verkligen aldrig ens
fallit dem in att göra det, så naturlig var för dem
denna tingens ordning. Men deras tillgångar var begränsade och därför måste de noggrant fundera och
räkna ut, huru de skulle göra det bästa möjliga av
situationen. De gjorde det i bästa samförstånd, för
de hade båda läggning åt det hållet.

De var också båda övertygade om, att det som
för stunden var aktuellast, var att få Hedvig bortgift.
Så hade de det bekymret ur världen. Hedvig var
giftasvuxen nu, hade varit det över ett år redan.

Situationen var rätt så allvarsam. Det såg nämligen
inte vidare hoppingivande ut. Detta var visserligen
inte Hedvigs fel. På henne var det strängt taget inte
något fel alls. Hon var en allvarlig och behaglig ung
flicka och dessutom mycket duktig. Det sista var
onekligen Elisabeths förtjänst. Hon hade uppfostrat
sin dotter med tanke på, att hon en gång skulle bli
en god äkta maka åt en respektabel och bildad man.
Och Hedvig hade varit en mycket läraktig dotter.

Det berodde alltså inte på Hedvig själv, att hon
hade så små utsikter. Det berodde helt enkelt på de
lokala förhållandena i Rölleby. Där fanns inga acceptabla giftermålskandidater ...

Men nu hade det i alla fall uppenbarat sig en.

— — — Det var naturligtvis alldeles i sin ordning,
att Rölleby stads borgmästare skulle vara den första,
som fick se den nye kyrkoherden hos sig. Men av

denna förhandsrätt var borgmästaren fast besluten att
göra något. — Han tänkte naturligtvis på Hedvig.
Det gjorde hans hustru Elisabeth med för resten.
Det var ju helt naturligt. Vad Hedvig själv eventuellt
tänkte och ville, kom de aldrig på att fråga sig.

Men borgmästaren hade också andra planer. Han
ville lära den nya kyrkoherden att se staden med
sina ögon. Borgmästaren var i behov av en bundsförvant. Det är lätt att förstå, att han tänkte på den
sidan av saken också. Det är ingalunda någon lätt
sak att regera en hel stad, i synnerhet om det finns
många stridiga viljor, som alla vill ha ett ord med
i laget. Borgmästarn behövde någon, som stod vid
hans sida, en man med auktoritet och anseende men
utan alltför stark egen vilja. Med andra ord en som lät
sig ledas. Den nye kyrkoherden var en främling i staden, och dessutom var han ung. Borgmästarn hade
räknat ut — och man måste medge att hans beräkningar så där allmänt taget var riktiga — att bara
han fick honom att från början se staden med sina
ögon, så borde han sedan vara tämligen lätt att leda.
Unga människor hade aldrig så bestämd uppfattning
om någonting, och obekantskapen med de lokala förhållandena måste ju inge en känsla av osäkerhet.

Det här var borgmästarns egen högst privata plan.
Han hade inte ens talat med Elisabeth om den ...


Hans Vestenius och borgmästarn satt i lilla salen
uppe hos borgmästarn och lade ut sin syn på tingen.
Framför dem på bordet stod en kanna skummande
öl och tvenne bägare.

Eftermiddagen hade varit mycket angenäm. Man

hade haft det lugnt och skönt på alla vis och middagen hade varit både god och riklig. Hedvig hade passat upp vid bordet. Detta var Elisabeths arrangemang,
en första demonstration i all anspråkslöshet av Hedvigs husliga talanger. Och Hedvig hade varit mycket
till sin fördel. Tyst och stillsamt och med väluppfostrat nedslagna ögon hade hon rört sig kring bordet likt en husets goda ande, som spred trivsel omkring sig utan att göra något väsen av sig. Elisabeth
hade i smyg iakttagit Hans Vestenius — om han
skulle lägga märke till Hedvig och huru han skulle
reagera. Sanningen att säga kom hon inte till någon
klarhet — det föreföll, som om han varit mycket litet medveten om någon annan än borgmästarn, som
han hela tiden talade med, men detta var ju ingenting att oroa sig över. En man med uppfostran och
fint vett kunde ju inte gärna ögonblickligen börja visa
ett alltför livligt intresse för en ung flicka — det
hade snarast varit opassande. Men var gång Hedvig
räckte honom något, som han behövde vid bordet,
log han höviskt mot henne och bugade sig. — Elisabeth var mycket nöjd med honom. Han verkade i
hög grad hyfsad och visste mycket bra, huru han
skulle uppföra sig. Han var ju en riktig önskemåg. — — — 

— Jag kan naturligtvis ännu inte ha något begrepp
om förhållandena här, sade Hans Vestenius inledningsvis till borgmästaren. — Men det förefaller mig,
som om staden inte skulle sakna möjligheter.

Borgmästaren snusade omsorgsfullt, slog lika omsorgsfullt snuskornen från sitt halskrås och tog sig
en djup klunk ur ölbägaren.


— Ahm, sade han och torkade sig omständligt om
munnen med handens avigsida. Han var djupt och
intensivt nöjd med tillvaron i denna stund, men han
var också en liten aning full, för middagen hade varit rikligare än den vanligtvis brukade vara — och en
måste ju passa på tillfället.

— De ä så sir herr kyrkoherden, sade han och rynkorna i hans panna djupnade liksom av sig själva
— de ä så si, att no har stan sina möjliheter, men
no har’on svåriheter me. Först är’e de förbannade
— kyrkoherden ursäktar — jag menar de här stapeltvånge, som vi alder kommer ur. Sjöfarten å handeln våran lider svårligen åv’e, som I kan förstå. De
ä ju lika överallt i lande me uppstädren, men vi som
bor här ve kusten, vi har liksom mest känning åv’e,
för vi sir, va vi sku kunn göra om seglation sku vara
fri. Vi har ju ideligen petitionera om’e ve riksdan,
men de hjälper ju int, når stapelstädren ställer sej
på tvärn — å di har mer pengar än vi å köp röster me.
Men vi tycker att’e är en jäv— en stor orättvisa me
de här systeme, för varför ska en stad ha större rättigheter än en ann? — Å så har vi böndren här omkring, som gör oss stort förfång me smugglande sitt.
Di seglar omkring i vattnen våra å int hjälper de å
håll etter döm, hur en än försöker. Vi har petitionera
om de här me, men int bryr sej nån om klagomålen
våra, fast alla vet, att de ä orätt å låta böndren idka
sjöfart å handel som är födda ti å bruka jorden. Å
så har vi grannstan här breve, som försöker å kom
åt oss på allt sätt. Vi har just haft en process med
döm om marknan i grannsocknen, som sen urminnestider har vari vår, men dit di har försökt träng

sej nu. Vi vann ju processen förstås, för rätt ska vara
rätt, men no tog’e tid ska jag säga, hela fem år, å no
satt’e min själ hårt åt.

Här pauserade borgmästarn för att ta sig en klunk
och Hans Vestenius nickade eftertänksamt och sade:

— Ja, en uppstad har onekligen litet begränsade
möjligheter.

— Onekligen, dundrade borgmästaren och tog sig
en klunk till i glädjen över medhållet.

— Men det skall väl bli bättre så småningom, fortsatte Hans Vestenius. — Det tar sin tid att övervinna
folks motvilja för reformer, hur nyttiga de än är.

— Ja, en satans — hm — de vill säga — ja menar
— de tar lång tid.

— Men jag undrar, sade Hans Vestenius stillsamt,
om man inte kunde göra en hel del i alla fall för
stadens förkovran. Börja liksom inifrån ...

— Att vasa? sade borgmästarn och tog i överraskningen till snusdosan, den store tröstaren och lugnaren i alla stormar. — Inifrån? Va menar kyrkoherden?

Hans Vestenius såg upp och drog lätt på munnen.

— Åh, jag menar bara, att det finns mycket som
säkert ännu inte försökts. Finns det industrier i staden?

— Industrier? Va för slags industrier? Va sku di
vara bra till? Var sku en få pengar ti tocke,
menar I? Stan ä utfattiger, vet I väl.

— Staten hjälper med premier och alla slags privilegier. Statens politik går för närvarande ut på att
skapa en inhemsk industri, så riket kan bli självförsörjande och pengarna fås att stanna inom landet.


— Jasså, på de vise ... Men här lönar sej no int
tocke där. De kan vara no så bra, allt de där, men
här lönar’e sej int. De enda, som bityder nånting för
oss, ä seglationsfriheten. Får vi bara seglationsfrihet,
så sköter vi no om att stan går framåt.

— Otvivelaktigt, sade Hans Vestenius diplomatiskt.
Men man kan väl inte sitta med händerna i kors heller så länge man väntar.

Det sista var betydligt mindre diplomatiskt. Borgmästarn blev rent av förgrymmad:

— Sitta me händren i kors. Tror kyrkoherden, att
vi har tid ti sitta me händren i kors här i Rölleby?
Vi arbetar i vårt anletes svett från morron å ti kvälln,
ska ja säga kyrkoherden.

— Säkerligen, säkerligen, sade den andre avledande. Jag menade det inte alls på det sättet. Jag
menade bara, att med litet företagsamhet kunde man
kanske ...

— Företagsamhet. Tror kyrkoherden att vi int
har företagsamhet här i Rölleby? Om vi bara hade
seglationsfrihet, så nog sku vi visa en sån företagsamhet, så int fan ens sku kunn slå oss på fingrarna.

Samtalet började ta en obehaglig vändning. Hans
Vestenius kände sig olustig till mods och betraktade
borgmästarn uppmärksamt.

Borgmästarn var otvivelaktigt ordentligt arg. Han
var dessutom drucken — eller rättare: han var kanske så arg, som han var, för att han var drucken.
Hur som helst: han var i olag invärtes. Det var säkerligen bäst att välja ett annat samtalsämne.

Det blev tyst en stund. Då kom Hans Vestenius att
tänka på något, som han egentligen hade bort förfråga sig om först av allt, men som han hade stor
benägenhet för att glömma, därför att det dessvärre
inte intresserade honom så särdeles.

— Hur är det med församlingslivet här på orten?
frågade han.

— Församlingslive, muttrade borgmästarn, som
ännu inte kommit i gängorna efter sin förargelse. —
Huh ... Int har vi sitt ti någo församlingsliv här int,
på flera herrans år. Salig Salvius var ett fan så
stort kräk, ska ja säga.

— Nå, än församlingen själv då?

— Församlingen sjölver, upprepade borgmästarn
med ett oändligt förakt i rösten. — Han har min själ
int vari stort bätter än herdin sin — kanske sämber
till å me.

Hans Vestenius blev riktigt orolig, för att han tydligen hade valt galet samtalsämne igen. Dessutom började också han bli förargad. Inte så mycket för att
borgmästarn var full, men för att hela situationen
började bli hopplös och löjlig. Han hade kommit hit
för att få diskutera stadens angelägenheter med en,
som han trodde, förnuftig och insiktsfull person, och
så blev han behandlad med ovett och svordomar av
en halvfull och inbilsk gubbstut.

Den stackars borgmästarn var också ur gängorna.
Han kände på sig, att han inte kunde tänka så klart
som vanligt, och redan detta bragte honom ur humör.
Han skyllde det på Elisabeth. Varför hade hon varit
så spendersam med ölet just i dag, när han bort vara
mer än vanligt klar i huvudet. — Men dessutom
hade borgmästarn på känn — trots fyllan — att den
person, som satt här framför honom och försökte göra

sig underrättad om förhållandena i staden, alldeles
inte var den oerfarna och lättledda ungdom, som han
hade föreställt sig. Karlen hade tydligen sitt huvud
för sig, och detta var onekligen bekymmersamt. Slutligen var borgmästarn förargad över, att det var gästen, som ledde samtalet. Borgmästarn hade inte alls
fått lägga ut sin syn på förhållandena i staden.

Men hur det var kvicknade borgmästarn till en
smula i alla fall, när de kom in på kapitlet om församlingen. Han måste mitt i förargelsen erkänna för sig
själv, att det här ju i själva verket var just det han
hela tiden väntat på. Församlingen: det var ju just
Rölleby det, hela den här getingsvärmen av trilska
och bångstyriga borgare, som han skulle lära den
nya kyrkoherden att känna på det enda rätta sättet.
— Han mjuknade så småningom och blev mera meddelsam, och bäst det var började det goda humöret
återvända, och han blev rent av ivrig.

Hans Vestenius satt och hörde på med uppmärksam min. Han förstod, att det var det bästa han
hunde göra av situationen. Borgmästarn måste få
lägga ut sin syn på tingen utan irriterande inpass
från hans sida — då var han tydligen belåten. De
många frågorna kunde han ju spara till en annan
gång.

Borgmästarn beställde in mera öl. När Elisabeth
för en gångs skull var på spendersamt humör, så
skulle en ju dra nytta av det. — Och så småningom
blev borgmästarn både mångordig och vältalig och
hans fantasi fick spänst och flykt. Han berättade
anekdoter om stadsborna och fick Hans Vestenius
att skratta. Han kom med breda sedeskildringar och

djupviktiga röllebyintriger med politisk bakgrund.
Hans tunga flödade över av ord i kapp med ölet,
som flödade ned i hans strupe.

Alldeles som han hade tänkt sig, att han skulle tala,
blev det visserligen inte — men han hade ju inte
heller räknat med ölet, då han gjorde upp sin plan.
Nu blev ölet till en verklig välsignelse. Det gjorde så
småningom borgmästarn till en mera angenäm man,
än han av naturen var, gav hans tal ett stänk av gemytets och den soliga humorns gudagåva och drev
upp stämningen igen till den behagliga samvarons
potens. Och Hans Vestenius kände sig mera tillfreds
med en borgmästare, som var helfull och glad, än
med en, som var halvfull och arg, så inte heller han
hade skäl att känna sig betryckt över den vändning
sakerna tagit.

Han började tvärtom så småningom tycka riktigt
bra om sin borgmästare. Hoppet om att få framlägga
idéerna, som han bar på, vaknade på nytt. Men han
förstod till fullo, att det måste sparas till en annan
gång. Nu var borgmästarn tydligen inte upplagd för
idéer ...

— — — När det blev tid för Hans Vestenius att
bryta upp, hade den goda stämningen till fullo återvänt. Borgmästarn klappade den unge mannen på
skuldran och önskade honom hjärtligt välkommen
till Rölleby och hoppades ofta få se honom som
gäst i sitt hus. Han var övertygad om att samarbetet
skulle gå med glans. Han kände det på sig. Och så
skakade de kraftigt hand med varandra och Hans
Vestenius tackade för den angenäma kvällen och lovade återkomma.


När han kom ut på gatan, var det svart natt ute
och kölden slog emot honom som en isande pust. På
himlen gnistrade stjärnorna, frostklara och kalla.
Han började sakta vandra hemåt. Men medan han
gick, dunstade den goda stämningen bort. En känsla
av olust bemäktigade sig honom. — Vad var det han
egentligen var så glad över. Vad hade borgmästarn
sagt, som var värt den goda sinnesstämningen? Ingenting, rent ut sagt. — Och så försvann den lilla
florshuvan i nattens köld och mörker och efterträddes av den eftertankens kranka blekhet, med vars
tillhjälp man ser sakerna sådana de i verkligheten är.
och Hans Vestenius kände sig tom invärtes och på
något underligt sätt bedragen i sina förväntningar.

Men så kom han ihåg något. Det kom så plötsligt
över honom, att han helt omedvetet stannade och
föll i djup begrundan.

Han såg i tankarna framför sig förmiddagens upplevelse på kyrkbacken. Där stod en ung flicka i det
gnistrande solskenet och neg och log mot honom med
sin röda mun. Hon var obeskrivligt skön. Hon levde
i varje tum av sin unga varelse. Hon ägde en öppen
frimodighet, som var oändligt välgörande, därför att
den var så sällsynt. Hon var frisk ända in i själen,
den där unga flickan.

Och utan att Hans Vestenius visste det, log han
stort och glatt upp mot himmelens stjärnor.





HANS VESTENIUS GÖR EN NY
BEKANTSKAP

Bjongen skrattade. Hå-hå-hå dånade det i källarsalen.

Hå-hå-hå svarade det från alla bord. Talgdankarna flämtade till och luften gick i tunga vågor.

Man såg bara en stor öppen mun med en stark
vit tandrad på Bjongen. Resten av ansiktet var bara
ett högrött svall med fet svett som pärlande skum på
ytan. Och runt omkring honom i halvskymningen
gapade munnarna i kapp — munnar med starka friska
tänder, munnar med svartnade tandstumpar, munnar utan tänder alls. Alla lika ogenerat, lika upprymt, lika glupskt vidöppna.

Mitt på golvet satt en liten figur uppkrupen på ett
bord med hakan i händerna och benen dinglande i
luften. Håret hängde i långa grå stripor ned för hans
axlar. Ögonen glittrade av okynne och munnen var
utdragen i ett barnsligt, tandlöst leende.

När skrattsalvorna tystnat, klippte han med ögonen
och sade rätt ut i luften:

— Ja har no en till, om I vill höra.

— Dra’enna då, skrek Bjongen och hela källarsalen upprepade:

— Ja dra’enna för fanen, dra’enna.

Gubben drog fram en solkig pappersbit ur fickan.
— Ska ja sjunga? frågade han.
— Ja ja, sjung’enna, sjung’enna.
Han vecklade högtidligt upp papperet.

Sir du nå? frågade någon.

Ja kan henna utanåtill — förståss, förklarade
han, dehär har ja bara för om ja sku kom åv mej.
— Så harsklade han sig och hostade och hela den
andäktiga församlingen harsklade sig och hostade
med, och så tog han ton och började sjunga med
sträv och pipig gubbröst:


Min käresta på jord ej har sin like,

Hon är så god, så innerligen söt.

Var kväll hon lämna mej i något dike,

Där jag om morron vaknar kall och blöt.



Min käresta är rundast omkring magen,

Men jag tar henne gott i famn ändå.

Och ser jag’na på natten eller dagen,

Jag blir så glad, så knappt jag orkar stå.



Min käresta gör aldrig fula miner,

Beständigt är hon lika trygg och snäll,

Och ger mej allt vad jag begär och mera,

Och aldrig hör jag av’na tjat och gnäll.



Min käresta är stark och ljuv och bitter

Och gör mej yr utav sin älskogsbrygd.

Men när jag invid hennes sida sitter,

Jag är så glad åt hennas säkra dygd.



För: Min käresta kan ingen karl förföra,

Men hon förför minst ett tjog varje natt.

Och vill I slutet av min visa höra,

Så skall jag säga, vem hon är, min skatt.



Min käresta det är min brännvinstunna,

Hon frestar mej mer än var fet mamsell.

Därför I mån det nöjet mej förunna

Att glamma me’na lite varje kväll.




Här slutade den lille mannen och salen exploderade med detsamma i en ny skrattsalva. Man tjöt
och vrålade, slog sig på knäna och stampade med
fötterna. Stämningen var så hög som den kunde vara
bland Rölleby tröga och tungfotade krogpublik.

Bjongen slog sig på sin runda mage och skrockade:

— Visst Vidnäs, visst fan unnar vi’an. Vill’an ha
kärestan sin breve sej tvärt?

— Hå-hå-hå, vrålade salen som ett mångdubblat
eko, vill’an ha’enna tvärt?

Vidnäs vek omsorgsfullt ihop pappersbiten och
stoppade den i fickan. Han log barnsligt och lyckligt
och ögonen glittrade. Så hoppade han plötsligt ned
från bordet, sträckte ut armarna och skrek:

— Hit me henna. Ge mej’enna strax.

En liten brännvinskagge dunsade ned på hans bord.
Vidnäs drog tappen ur och fyllde sitt stop.

— Gutår bröder — allihop, skrek han och höjde
stopet i luften.

— Gutåååår, lallade salen lycksaligt och tömde
sina stop.

— Men för fanen, Vidnäs, allt brännvine rinner ju
på golve, skrek Bjongen, som var rädd om sitt.

Vidnäs stirrade på kaggen, som rann tom. Så
sken hans ansikte upp, som om han fått ett fint infall, och han sjönk ned på knä på golvet och försökte
sätta munnen till sprundet. Brännvinet sprutade över

hans ansikte, forsade ner i strupen och ned för hans
haka och halskrås. Ögonen började stirra som klara
glasknoppar rätt ut i luften och ansiktet stelnade till
i ett uttryck av koncentrerad och intensiv andakt.

De övriga följde hans förehavande en stund, sen
övergick de till något annat. De visste, att det roliga
var slut för den här gången, och finalen intresserade
dem inte ett dugg. Han skulle supa, tills han sjönk
ihop och blev liggande livlös på golvet. Resten fick
Bjongen sköta om.

Apotekaren hamnade så småningom på golvet.
Ögonen stirrade utslocknade upp i takets krogångor,
som gick i väldiga vågor, och golvet under honom rullade upp och ned — upp och ned — när det inte gick
runt runt runt med svindlande fart. Han famlade
och trevade på golvet för att få ett fäste att hålla i
under böljegången. Han fick verkligen fatt i ett bordsben och då försökte han resa på sig ett tag. Försiktigt lyfte han upp huvudet, men då såg han, att den
motsatta väggen höll på att ramla över honom och i
förskräckelsen släppte han ned huvudet igen med en
duns. Då gnistrade luften av stjärnor i alla kulörer
och golvet under honom öppnade sig och han sjönk
och sjönk ...

Bjongen kom fram.

— Nu har I fått nog för i kväll, sade han lugnt
och försökte ruska liv i den utslocknade stackarn.
Vidnäs’ ögon öppnade sig långsamt och med möda.
Så förvreds hans ansikte plötsligt i ett grin av smärta
och vånda, och han föll ihop som en säck och kräktes
ur sig hela välfägnaden.

— Siså, siså, sade Bjongen otåligt. Inte för att han

var arg eller tog illa upp av det lilla missödet. Han
var ingen skönsjäl, Bjongen — tack och lov. Då hade
han tvärt fått slå igen butiken. Men han visste, att
Vidnäs inte skulle orka dricka mera i kväll och det
var det enda som intresserade honom. Han ville ha
ut honom, för han låg bara och skräpade på golvet
och var i vägen.


Vidnäs satt på krogtrappan med dinglande huvud.
Han hade klarnat till en smula, men inte tillräckligt
för att kunna ta sig hem. Ett par gånger hade han
försökt resa på sig, men för var gång hade han med
en duns åkt ner igen, och då resignerade han och
blev sittande där han satt.

Han tänkte ingenting. Världen stod alldeles stilla
i hans huvud. Men han skallrade tänder av köld
och blickade ibland melankoliskt upp mot stjärnorna,
som gnistrade ovanför hans huvud i en tom och kall
rymd.

Han satt där och frös och kände på sig, att han
borde gå hem. Men känslan blev ingen medveten
tanke — och vad skulle det ha varit bra till för resten, när han ändå inte orkade.

Då kom någon gående över torget. Vidnäs lyfte
på huvudet och hans mun drogs ut i ett skuldmedvetet och ursäktande leende. När den kommande var
helt nära, kände han trots fyllan igen honom. —
Det var den nya kyrkoherden.

Vestenius kände inte apotekaren. Han såg bara
framför sig en liten underlig figur, full som en kaja
och stinkande av både brännvin och annat på långt
håll. En ynklig liten figur, som vaggade med huvudet och vände mot honom ett ansikte, som stelnat i
ett barnsligt och tandlöst gubbleende.

— D-d-d-du, sluddrade figuren, men sen kom han
av sig. När Vestenius ingenting sade utan bara fortsatte att stirra på honom, började han skruva sig och
hans min blev allt mer hjälplös och urskuldande. Så
försökte han igen:

— D-du skaint va lissn. J-ja vetno vem duä. D-duä
h-han — här gjorde han en förklarande gest med
handen — h-han där ... duvet. V-vem ädu nu igen?
— Han försjönk i grubbel.

Vestenius böjde sig ned och rörde lätt vid hans
axel. Gubben ryckte till och såg förvånad upp.

— Vem är I? frågade Hans Vestenius.

— J-jag? sade gubben och slog ifrån sig med handen. — J-jaä hick — ett st-stort f-fyllesvin. Ett
f-fyllesvin deä just vajaä.

— Ja, det tror jag nog, men jag vill veta vem I är,
så jag kan föra Eder hem.

— Hem! — B-bry sejint ommej — hick. J-ja ska
gå stras, tvärt skaddu få si.

Här gjorde han en riktig kraftansträngning och
reste sig till hälften, men for med en duns ned igen
så ryggslutet smällde i krogtrappan och stjärnorna
regnade ned från skyn över honom. — Då först
kände han sig riktigt förödmjukad, hans huvud
sjönk ned mot bröstet och tårarna började sippra
fram.

Vestenius tog honom resolut under armarna och
drog upp honom. Han vajade som ett rö i blåsväder,
där han stod, och knäna vek sig ohjälpligt under honom.


— J-ja kannint, snyftade han hjälplöst och hängde
med huvudet. — D-duska ggå — j-ja ...

— I kan inte bli sittande här i kölden, sade Hans
Vestenius barskt. I tar döden på Eder, förstår I inte
det. Och nu går vi hem, bara I säger, vem I är och
var I bor.

— Afftkar Vidnäs, suckade den andre.

— Jaha, jaså, är I han. Vestenius kunde inte låta
bli att dra på munnen. — Kom nu så går vi.

Vidnäs flyttade lydigt den ena foten framför den
andra, och så vandrade de åstad. Vestenius var ung
och stark. Den lille apotekaren kände sig nästan
som i Gud Faders hand, där han gick med hans arm
om livet, och självförtroendet återvände så småningom, när han såg att han ändå kunde gå. Han
började pladdra, fnissade till ibland och tittade i
smyg upp på Vestenius, som ingenting sade. — Var
han ond, kyrkoherden? — Nej han var bestämt inte
ond. — Nu skrattade han nästan. — Vidnäs skrattade till han också för att försöka få upp kontakten.

— Det sups duktigt här i Rölleby, tror jag, sade
Hans Vestenius plötsligt.

— Alldelisförbbannat, bekräftade Vidnäs beredvilligt. Allddelisföskräcklit, veddu. — Här sjönk han
igen i grubbel för en stund, som om han verkligen
tänkte över saken.

— I lär ska höra till de allra värsta, har jag hört,
sade Hans Vestenius plötsligt igen.

— V — hick — vadå?

— I super så förskräckligt, har jag hört.

Vidnäs krympte ihop i hans armar. Det var som

om gubben höll på att försvinna av pur samvetsförebråelse och förödmjukelse.

— D-du skaint vva lissen, mumlade han. — Intva
lissen.

— Visst är jag det, sade Hans Vestenius allvarsamt. — Det är ju jag, som hädanefter har ansvaret
för Eder.

— Ja, viskade gubben igen. — Ansvvare — ja —.
Men b-bry dejint ommej. — Här gjorde han en avfärdande gest med handen. — Jaä — hick — enstor
ssyndare — alldlisförtappader. Brrydej intom mej.

Så stannade han plötsligt och såg Hans Vestenius
rakt i ögonen.

— J-jaggår allenanu, sade han. Dudu skaint
gåmme mej. J-jaä ett ffyllesvvin — hick — d-du
skaint brryddej ommej.

Hans Vestenius drog honom vidare och gubben
stultade med så gott han kunde. När de kom fram
till Vidnäs’ trappa, skulle denne åter ta farväl av sin
nye beskyddare. Men Vestenius sköt honom framför
sig in.

— Jag följer med in och ser till, att I kommer ordentligt i säng, sade han kort.

De kom genom en rymlig farstu in i ett mörkt
rum. Genom ett brett, lågt fönster tittade stjärnorna
in och gav det litet ljus. Det var ett tämligen stort
rum, kunde Hans Vestenius konstatera — något annat såg han inte utom konturerna av några tunga,
klumpiga möbler.

Men det var i alla fall något särskilt med rummet.
Något, som kom Hans Vestenius att förundrad stanna
på tröskeln och se sig omkring i mörkret.


Det doftade. Tung och stark och balsamisk strömmade vällukten in genom hans vidgade näsborrar.
Han behövde inte många minuter för att klarlägga
för sig vad det var för slag. — Det doftade torkade
medicinalväxter. De vällukterna var han förtrogen
med sedan år tillbaka.

Han blev helt glad till mods och hans uppfattning
om den lille apotekaren ändrade genast karaktär en
smula. — Han hade således verkligen studerat medicin och sysslade allt fortfarande med de sakerna. Han
var inte alldeles förfallen ännu, av allt att döma,
apotekarn.

— Här doftar det av torkade medicinalväxter, sade
Hans Vestenius.

Apotekarn viftade med handen.

— Deä bara sstrunt, sade han missmodigt. De ble
—hick — aldri nånting åvvmej.

— Vi skall kanske försöka få eld, föreslog Hans
Vestenius.

— D-de bihövsint. J-jaska — hick — strast läggmej. — V-vill ddu ha ensup?

— Nej, och I skall heller inte ta någonting mera.
Var sover I?

— D-där. Vidnäs pekade åt vänster till, där Hans
Vestenius i mörkret urskilde en dörr. Han förde apotekarn dit, och de kom in i ett annat rum, som föreföll att vara mycket mindre. Vestenius urskilde konturerna av en stor väggfast säng och förde resolut
gubben dit.

— Och nu lägger I Eder. Tag av skorna och rocken först.


Vidnäs fnissade till, när Hans Vestenius hjälpte
honom med avklädningen.

— D-deä intallti en kommer så här brra isäng.
Dduä en brra karldu.

Så lade han sig lydigt och Hans Vestenius bredde
getskinnsfällen över honom.

— D-duä en brrakarl ddu, upprepade Vidnäs rörd
och lycklig. — Efter några ögonblick sov han. Vestenius gick sakta ut och sköt igen dörren. I det yttre
rummet blev han stående ett ögonblick.

Han och jag — vi kunde göra något tillsammans
— kanske, tänkte han. Men det är väl inte värt att
hoppas ...





HANS VESTENIUS FÅR EN INBLICK
I DE LOKALA FÖRHÅLLANDENA

Hade Hans Vestenius inte haft Malin, vet man
aldrig vilken uppfattning han i förstone kunnat få
av Rölleby borgare. Så älskvärda och gästfria människor som här hade han nämligen aldrig träffat på.
Dessutom föreföll de alla att vara förmögna — så
som de kalasade. Staden hade oanade resurser, när
allt kom omkring.

Hans Vestenius kunde ju inte förstå, att allt detta
kom sig av en uppexalterad erövrarstämning, som
just nu gripit Rölleby högre kretsar, så att alla försökte överbjuda varann i älskvärdhet och materiell
välfägnad. Eller rättare: han hade inte kunnat förstå,
om han inte haft Malin, som sagt.

Malin hade han ärvt efter salig kyrkoherde Salvius
tillsammans med en halvt förruttnad prästgård och
en massa fasta inventarier, som rost, mal och ohyra
förtärt.

Malin var också ett inventarium. Hon var utvärtes
lika maläten som allt annat i prästgården och skrynklig i ansiktet som en urvriden klut. Hennes jungfruliga sextioåriga kropp var så skinntorr, som om den
varit uttömd på alla livets safter redan i sin moders
kved.


Men man skall inte bara se till det yttre. I själva
verket var Malin alls inte vissen. Hon var stadens
bästa lokalkännare. Redan salig Salvius hade profiterat av hennes kunskaper i den vägen, i synnerhet
på äldre dagar då han blivit så skröplig till kroppen,
att han inte själv längre orkade snoka omkring, men
alltfort förtärdes av den brinnande livslust, som tar
sig uttryck i en omättlig nyfikenhet på livets alla
uppenbarelseformer i yttervärlden. Malin kunde staden på sina fem fingrar. Hon kände till alla intriger,
alla familjehemligheter, alla skandaler. Hon hade en
nästan kuslig intuition för allt i den vägen. Hon
kände till en skandal, nästan innan den hade blivit
till. Det var liksom en ambitionssak för henne detta,
att veta allt och att vara den första som kunde berätta något nytt — när det hänt något. Och alltid
hände det ju något, om inte annat, så att rådmanskan åter tuktat ett av sina tjänstehjon enligt lagstadgad ritual, eller att smedmästar Nordeen klått upp
sin käring enligt mindre laga metoder, eller att någon
av stadens ökända krogkunder hållit på att förfrysa tårna efter en längre sejour i något av stadens
diken. Det händer så mycket till och med i en liten
gudsförgäten stad som Rölleby, bara man förstår att
ta vara på det och göra något av det.

Och sannerligen, det förstod sig Malin på. I hennes
skinntorra kropp bodde en själ, som hade både flykt
och fantasi, och dessa egenskaper fick dessutom stöd
av en tunga, som inte kände till några hinder eller
svårigheter. Malin kunde lägga ut en sak, så att den
blev uppseendeväckande och kittlade sensationsnerverna på folk. Och hon glömde heller aldrig de för

en gudfruktig människa nödvändiga moraliska konklusionerna. För Malin var lika gudfruktig, som hon
var ärbar.

Hans Vestenius tyckte om henne i precis ett dygn.
Den andra dagen var han redan uttröttad och den
tredje fullkomligt förtvivlad. Men vid det laget var
han också väl underrättad. Han hade nästan på pricken fått veta, huru mycket pengar och andra ägodelar var och en hade, att Blommen hade oäkta
barn med två av sina pigor — han var ju änkling sedan många år tillbaka, så en kunde förstå —, huru
många rum det fanns i Bergens trevåningshus, varför
Karen Skogster skulle bli straffad av Herran, att rådmanskan inte fått några barn för sin stora ondskas
skull (i själva verket var det ju tvärtom), varför borgmästarinnan hatade Lova och varför Lova avskydde
Hedvig, och vilka förfärliga ting gumman Thoring i
Kvastgränden gjort sig skyldig till under årenas lopp.
Och mycket, mycket mera.

Malin hade ett eget sätt att berätta, som för var
dag blev allt mera pinsamt förnimbart för Hans Vestenius. Hela hennes kropp deltog i berättelsen. När
hon var hemlighetsfull, sträckte hon ut halsen i hela
dess taniga längd, så Hans Vestenius osökt kom att
tänka på en trana. När hon frossade i hemska sensationer, sköt hon ryggen i kut och drog in huvudet
mellan skuldrorna, så att hon liknade en arg katt.
Däremellan, när berättelsen var mera lugn och episkt
flödande, putade hon ut med magen och placerade
händerna på den som en stor prunkande rosett. Då
liknade hon just det hon var, en gammal vissen mö
försjunken i skvallrandets njutningsrika trance — och

i den inkarnationen lärde sig Hans Vestenius avsky
henne intensivast, för den var mest långvarig.

Och så hon njöt. Ur hennes berättelser växte ett
djungelsamhälle fram, där luften ångade av all slags
synd och liderlighet och där det strängt taget fanns
bara en människa, som var oantastligt from och ärbar, och det var Malin själv. Hennes fantasi frossade
i all den hemska och ljuvliga synd, som hon själv i
verkligheten gått miste om, och så njöt hon av sin
egen dygd som en extra förplägnad på slutet.

Hans Vestenius var till all lycka utrustad med sunt
förnuft. Trots att hennes berättelser var naturalistiska och slående exakta i detaljerna, lärde han sig
snart begripa, att det mesta dock var prat och käringskvaller. Men i hans undermedvetna stannade
det i alla fall kvar en del — just så mycket som behövdes för en sund skepsis inför all den medborgerliga välvilja, som svämmade över honom likt sannskyldiga vårfloder i begynnelsen.

Med Malin höll han fred, trots allt. Fast ett tag
höll det på att gå galet i alla fall. Anledningen var
denna.

Hans Vestenius hade inte varit många dagar i sitt
hus, innan han kom underfund med, att hans företrädare måste ha varit ett ärans kräk. Allting omkring honom skrek på hjälp. Taken läckte. Byggnaderna svartnade av röta närmast marken. Invändigt låg möglet i stora tuvor av tjockt, grågrönt ludd
i alla vinklar och vrår. Ohyran rände i väldiga horder omkring längs väggarna. På gården låg uthusen
i ruiner och källaren var en vattenfylld grop vid ena
husväggen. Hela gården låg försänkt i någotslags

osalig törnrosasömn, vars dåsiga frid endast stördes
av pigornas skvatter i köket och Malins gälla malande. Överallt låg smutsen i många lager som årsringarna i ett gammalt träd.

Hans Vestenius började sin reformatoriska verksamhet i den rätta ändan. Han gjorde först rent i
sitt eget hus.

Det blev en uppståndelse.

För det första höll han på att skrämma slag på pigorna, vilket inte bekymrade honom ett dugg. Men
för det andra fick han Malin så förnärmad, att hon
inte talade på en hel dag, och det beredde honom
visserligen i förstone stor lättnad, men sedan blev
han orolig. Han kände dunkelt på sig, att Malin
kunde bli en fruktansvärd fiende. Hennes tystnad
hade inte karaktären av underkastelse, den var ett
hot.

Då gjorde han något mycket slugt. Det får helt
tillskrivas hans undermedvetna, för öppet hade han
aldrig erkänt, att han fruktade Malin — inte ens för
sig själv. Alltnog: han tog Malin till sin förtrogna och
utkorade henne till arbetsbas. Han kallade in henne
till sig och höll ett kort anförande för henne:

— Jag skall förklara allt det här för Malin, som
är en förståndig människa. Det är så, ser Malin, att
den medicinska vetenskapen har utrönt, att de flesta
sjukdomar uppkommer och sprids genom smuts och
ohyra. Det första villkoret för att man effektivt skall
kunna bekämpa dessa mänsklighetens plågoris är
därför, att man avskaffar ohyran och gör det rent
omkring sig. Det råder intet tvivel om, att det är
på det sättet. Det är vetenskapligt bevisat — som sagt.

Och nu förstår Malin, att jag, som skall vara denna
stadens andliga förmyndare, måste föregå med gott
exempel — om jag vill, att människorna skall sätta
någon vikt vid vad jag försöker lära dem — förstått?
Nå. Jag vill, att denna staden, som Gud givit mig att
sköta, skall bli en bra stad med friska och välmående människor. Har Malin förstått?

— Ja-a, sade Malin, som inte förstått ett ord men
som kände sig smickrad av förtroendet.

— Gott. Jag vill säga Malin allt det här, för jag vill,
att Malin skall hjälpa mig. Jag skall försöka förklara
för Malin allt vad jag vill ha gjort, och sen får Malin
sköta om, att pigorna också gör det. Jag hoppas att
Malin verkligen vill hjälpa mig.

Malin slog ihop händerna av hänryckning.

— Naturlitvis, herr kyrkoherden, skrek hon. Sali
Salvius — Gud vare hans själ nådig — to mej också
allti ti hjälp, å de kan ja lugnt säga herr kyrkoherden, att int behövd’an ånger sej, int. I ett stort hus
bihövs de ju allti nån som sir etter allting. De ä klart.
Ja förstår så bra. Ja har ju vari här nu ...

— Ja. Det är bra. Då skall jag säga Malin, vad vi
först av allt har att göra. — — — 

Allt vad Hans Vestenius ville ha gjort, det blev
också uträttat. Malin var den bästa arbetsbas, som
någonsin gått i kjol. Hennes röst, gäll av natur, ålder
och ursinnig energi, skar genom huset från bittida
till sent. Hon var över pigorna som en ond ande,
ledde och kommenderade, instruerade och höll samtidigt föredrag om renlighetens principer — och gav
sig ingen levande ro förrän huset var rent från golv
till tak. Och sen rände hon omkring i staden under

en veckas tid och berättade, huru fint de nu hade
det hemma hos sig och att det måste vara på det
sättet, för det var vetenskapligt bevisat.

Under tiden samlade Hans Vestenius på material
till en anklagelseakt. Den skulle i sinom tid föreläggas stadens fäder. Egentligen var den inte avsedd till
en sådan — men den råkade bli det. Vad kan det
just annat bli, när man går och gör upp en övermåttan lång lista på försummelser. Hur som helst: han
måste ju få huset i stånd, om han i längden skulle
kunna bo där.


Men Hans Vestenius var också verksam på annat
sätt. Snart sagt från den första dagen han var i Rölleby. Han tog sin uppgift på blodigt allvar. Inte så
mycket evangelierna och yttersta domen, utan det
som låg honom närmare om hjärtat: apostlaverksamheten för alla de nya idéerna, som låg i tiden.

Hans Vestenius var ett barn av nyttans tidevarv.
Han kom direkt från Åbo, där friska vindar blåst
in nytt liv i vetenskapen, framför allt den naturvetenskapliga och ekonomiska. Han var besatt av tidens akademiska fosterländskhet — och för en gångs
skull stod ordet akademisk inte som epitet på världsfrånvänt teoretiserande utan var helt i samklang med
det praktiska livets krav. Det uttryckte en hel tids
grundsyn: vårt mål är rikets och folkets välstånd
och sunda förkovran.

Det var för de idéerna Hans Vestenius ville verka.

Han hade beslutat, att också härutinnan börja i
rätt ända. Han skulle först av allt göra en beskrivning över Rölleby. Han hade en viss avsikt med det.

Det skulle bli dels en topografisk, dels en ekonomisk
beskrivning över staden. En del historiskt material
för den nödvändiga inledningen hade han samlat,
redan innan han kom hit upp.

Denna beskrivning skulle bilda grunden för hans
fortsatta verksamhet. Genom sina forskningar i fråga
om stadens läge, naturbetingelser och förhandenvarande ekonomiska situation, skulle han skaffa sig de
nödvändiga kunskaperna om stadens möjligheter, genom själva beskrivningen åter den sammanfattande
överblicken och — måhända — utvägar till hjälp och
stöd från högre ort för sina framtidsplaner.

Hans Vestenius visste, att det fanns fullt upp av
arbetsuppgifter för en man, som ville uträtta något.
Och han var av den sorten, som ville.


Medan dessa och många andra planer mognade i
Hans Vestenius’ hjärna, sprang han på kalas. Det var
i det närmaste oundvikligt, och han fogade sig, i all
synnerhet som detta var ett bra sätt för honom att
komma i kontakt med stadens borgare och sondera
terrängen.

Från Blommens kom den första inviten. När Malin fick veta av det, smålog hon och plirade med ena
ögat. Hon såg ackurat ut som en skadeglad gammal
skata:

— En föstår no — ahm — va de här bityder. Vafför Blommen ä så fort i farten, menar ja. Han som
int vill få Lova ti gå åt på nå sätt. Ho är för fin,
förstår’an, kyrkoherden. Ho sitter me händren i koss
var evia dag å gör int ett guds skapande grand. En
förstår no — jo, jo.


Och när Hans Vestenius sedan satt och hörde och
såg på fröken Lova, som lät sina talanger lysa i all
sin glans och själv lyste som en sol bland idel småplaneter, så fin var hon, såg han beräkningen lysa
igenom all den ansträngda ståten och finheten och
kände sig uttråkad.

Den följande var Bjongen, vars Sofi haft den goda
smaken att låta sig födas just den tiden på året och
som man förty hade verklig anledning att fira ett
grand. Bjongen hade ju alltid tur, han. I annat fall
hade han nog fått vänta, tills de finare familjerna
— de som redan hade ett stadgat rykte och inte bara
ett obestämt sådant för sina pengars skull — hade
sin hedersbevisning undanstökad.

Bjongen ställde till med ett verkligt storkalas, där
den materiella förplägnaden fick överskyla de andra
bristerna. Stackars Sofi hade ju inga talanger hon
att lysa med. Sanningen att säga hade Hans Vestenius inte alls lagt märke till henne, vilket nog hade
varit det bästa för Sofi, om inte Malin varit framme
igen.

Om de bara vetat, Rölleby borgare, huru väl Malin
förstod dem och deras hemligaste beräkningar och
lustar, hur hade de inte hatat henne då. Till all lycka
för Malin tänkte de inte på henne, och i varje fall
kunde de inte tänka sig, att någon skulle kunna genomskåda dem i all deras underbara slughet. De arbetade var på sitt håll, och alla hade de stor fröjd
av sina underfulla planer.

Sen skulle ju inte Bergen heller vara sämre än de
andra. Egentligen hade ju han bort komma i första
rummet efter den där historien med snöskottningen.

Men rådmanskan hade gått och förkylt sig i förargelsen, och så hade de måst uppskjuta sitt kalas och
med svidande hjärta se, huru de blev föregångna av
både den ena och den andra.

När Hans Vestenius fick inbjudan till Bergens, kom
han att tänka på flickan på kyrkbacken. Han hade
inte sett mycket till henne efter den där enda gången.
Bergens piga! Underliga pigor de bestod sig med i
denna staden. En liten livslevande häxa var hon
visst, som gick omkring och förvände synen på folk.
Han hade ju nästan inte kunnat sova den första natten han var i staden, bara för hennes besynnerliga
skönhets skull.

När han på den utsatta dagen steg in genom Bergens port, spejade han omedvetet efter henne. Han
såg tjänstehjon ränna omkring litet varstanns, men
henne fick han inte syn på. Han blev en smula tankfull — men inte mera än att han kunde samtala höviskt och förnuftigt med de andra gästerna.

Men så — vid middagsbordet — fick han syn på
henne. Han upptäckte henne plötsligt bland de tjänande andarna i halvskymningen bakom det dukade
bordets ljuskrets. Hon bar ett tungt fat, som hon
lyfte i höjden på sina bara starka armar, sen sänkte
hon det varligt och lät det glida ned på bordet.
Och i det hon böjde sig ned, höjde hon huvudet
och såg på honom. Bara ett kort ögonblick såg
hon, sen sänkte hon åter blicken, rätade på sig och
försvann.

Han satt och stirrade på den plats, där hon stått.
Allting föreföll honom plötsligt så overkligt: ljuskretsen, i vilken han satt med de andra, och dunklet där

bakom, ur vilket hon vuxit fram, sorlet och slamret
omkring honom och de glupskt ätande människorna
vid hans sida. Och i denna skira och halvskumma
overklighet stod hon och såg på honom. Hennes blåsvarta hår hade en levande glans, som gjorde honom
yr. Han såg, huru ljuset skimrade i ansiktets vita
mjuka hud. Den lyste. Men vackrast var ögonen.
De glänste som två mörka fuktiga druvor i hennes
varma hull.

Sen blev Hans Vestenius en mycket dålig gäst ur
matsynpunkt sett. Han fylldes av en underlig oro,
satt bara och väntade, att synen skulle upprepas, och
petade förströdd i maten. Till all lycka för honom
hade varken värdfolket eller de andra gästerna just
då någon tid över för honom. De åt. De gjorde det
med en intensitet, som inte gav rum vare sig för någon överdriven uppmärksamhet mot hedersgästen eller några subtilare förnimmelser över huvud taget.
De märkte inte ens, att han var frånvarande i andanom. Och så utspann sig mellan honom och Stinakajsa under måltidens lopp en tyst och intensiv konversation med många och olidligt långa avbrott.

— Å, är du äntligen här igen, sade hans ögon, när
hon nästa gång visade sig.

— Är du verkligen glad över det? frågade hennes ögon och lyste till av glädje.

Och sedan:

— Du gör mig konfunderad med ögonen dina,
flicka. Du får inte titta så på en karl.

— Nej, sade hennes ögon och såg förskräckta och
förvirrade ut.

Men följande gång bad hans ögon henne om förlåtelse igen, och då ryckte det i hennes ögonlock,
när hon vände sig om och gick.

Ja, det blev en mycket egendomlig tillställning för
Hans Vestenius. Sanningen att säga förstod han ingenting annat, än att flickans skönhet hade en besynnerlig och oroande makt över honom. När han
såg henne, fick han henne inte ur sina tankar. Hon
nästlade in sig i hans sinnen med sin välsignade fägring. Hon kom honom att tänka på kvinnan, och
det var egentligen något nytt för honom, något som
han hitintills inte ägnat många tankar åt. Hon
trängde sig på honom, vare sig han ville det eller ej.

Han var mycket litet närvarande i fortsättningen
också. Värdfolket märkte det till sin förskräckelse
och de andra gästerna till sin stora och äkta skadeglädje. Men han tog igen sin försumlighet, när han
gick. Då tackade han rådmanskan i så översvallande
ordalag, att denna höll på att svimma av lycksalighet
och sedan i flere dagars tid gick med munnen så full
av självförnöjdhet, att det inte blev rum för varken
tjat eller gnäll i den — och tjänstfolket nästan kände
det som om de hade ledigt.

Men när Hans Vestenius kom hem den kvällen tog
han itu med beskrivningen över Rölleby. Han var
fast besluten, att inte låta den där flickan inverka på
sitt sinneslugn. Han sade sig, att alltsammans var löjligt, barnsligt och dåraktigt. Han hade burit sig åt
som en bleksiktig och trånsjuk narr. Han var väl
ingen löjlig figur, som diktade herdekväden, utan
en man, som stod inför en allvarlig uppgift.





STINAKAJSA BÖRJAR KÄNNA EN
UNDERLIG ORO

I Bergens storstuga surrade spinnrockarna som
stora humlor. Annars var det alldeles tyst. Kring den
flammande stockvedsbrasan satt alla kvinnorna i Bergens hus och trampade och spann. Deras flit var stor
och prisvärd, men så kontrollerades den också av rådmanskan själv, som föregick med gott exempel. Där
hon satt med ryggen i kut och munnen hårt hopknipen var hon en inkarnation av den rasande idogheten.

Detta var nättopp det bästa pigorna visste: att få
sjunka ihop på en stol och sövas in i en slö och
tanketom frid av den entoniga hjulsången. Till och
med rådmanskan lät sin tunga vila i dessa välsignade
stunder, och det var alla njutningars höjdpunkt för
utpinade pigöron.

Stinakajsa var i allmänhet den enda, som hade
svårt för att hålla sig tyst. När spinnrocken sjöng
så där lätt och jämnt och entonigt, steg det upp melodier inom henne, som ville ut. De bubblade fram invärtes som vattnet ur en hemlig källåder nere i jorden, och med läpparna nynnade hon dem ljudlöst i
takt till fotens tramp. Och samtidigt log hon över
hela ansiktet, som om hon tänkte på något roligt.

Ofta gjorde hon det också. De där ljudlösa melodierna trollade fram bilder och underliga funderingar.
De liksom rann fram längs den smala tråden, som
löpte mellan hennes fingrar, de var lik den på något
besynnerligt sätt, lika sköra och lätta, som om de
kunde brista vilken minut som helst, och kunde som
den tvinnas ut i det oändliga, om man var varsam
med dem.

Förut i världen, när hon var mycket ung och
barnslig, hade det ibland hänt, att hon börjat tala
om allt det där med klar och hög röst:

— I morse, när ja sku gå ti föjse, såg ja underlia
gubbar på himmeln. De var förskräckligt stora å såg
ut, som om de sku ha vari fulla åv väder. Å sen så
smalna de å börja liksom å rid fram över himmeln ...

— Antingen ljuger du, avbröt rådmanskan, eller
så rids du sjölv åv jävulen, då du har tocko där syner. Å för resten ska du håll käft, när du arbetar.

Stinakajsa lärde sig så småningom att tiga med
vad hon såg och höll sina inbillningar för sig själv.
Men hon kunde inte göra något åt, att hon smålog
för sig själv emellanåt. Hon visste helt enkelt inte av
att hon gjorde det. Men de andra såg det, och det
var inte utan att de blev en smula rädda för henne.
De trodde, att hon i lönndom talade med osynliga
makter.

Denna dag var Stinakajsas leende mycket märkvärdigt. Lillpigan, som då och då i smyg betraktade
henne, tänkte att hon såg ut som om hon vände
ögonen inåt. Fast det gjorde hon förstås inte, tänkte
hon vidare, det såg bara så ut.


Stinakajsa vände verkligen ögonen »inåt», satt i
trance inför sina minnens bilder. De växte fram, den
ena efter den andra, på ögonens näthinna, och hon
levde igenom dem alla på nytt på samma sätt, som
hon en gång upplevat dem i verkligheten:
— Det är söndag. — Hon är i kyrkan. — Det är
mycket mörkt — hon ser bara människornas huvuden som ett stilla böljande hav framför sig. — Längst
borta står en man och talar. Hon ser honom inte. —
Men hon hör hans röst. — Den växer fram ur mörkret som ett levande väsen — den fyller hela kyrkan
med sin underliga klang. — Hon har aldrig förut
hört en människa tala med en sådan stämma. —
Hon blir rädd och ödmjuk inför dess starka och
djupa allvar. — Hon står som förtrollad. — Det är
som om allting annat försvann. Hon står i en värld
av tomhet och hör den där röstens klang fylla hela
universum. — Hon tycker, att hon är alldeles ensam
med den. Den talar bara till henne. Den tränger rakt
igenom henne — hon känner på sig, att den vet allt
om henne: att hon står här så full av synd och fula
världsliga tankar. Den där rösten talar visst aldrig
fåvitska ord. — Den är tung av allvar och djupt vett.
Den vill något. — — Ingen i Rölleby talar med en
sådan röst.

Och plötsligt förstår hon vad det beror på: ingen i
Rölleby har någonsin någonting att säga, som verkligen betyder något. Som inte lika gärna kunde vara
osagt. Den där rösten är full av betydelsefulla ting.

Surr-urr-urr, sjunger spinnrocken hemlighetsfullt i
hennes öra.

— — — Nu står hon på kyrkbacken. Han kommer ut. — Nu ser hon hur den där underliga rösten
ser ut. — Han är ung. — Hennes hjärta börjar bulta.
— Han är lång och mager, har ögon som är alldeles
kallblå, och en mun som är ett tunt, smalt streck. —
Han ser inte snäll ut — nej han ser verkligen inte
snäll ut. Men den där rösten skall väl inte heller se
snäll ut. När man har något mycket viktigt att säga,
så är man allvarsam och sträng. Gud Fader är också
allvarsam och sträng, när han talar till människorna
(åtminstone när han talar via rådmanskan). Alla,
som har något mycket viktigt att säga, är väl sådana.
— — — Men så ler han. Då får han två lodräta
streck i kinderna och hans min förändras med detsamma. — Nu ser han god ut ... Och han har friska
vita tänder — (Stinakajsa ler omedvetet, där hon sitter) — Så blir han tankfull igen och får det där
underliga uttrycket i ansiktet, som gör henne så osäker. — När han gått blir hon än mera osäker. —
Och rädd. — Hon tycker att han måste ha sett rätt
igenom henne. Och hon råkar i ångest för, vad han
kan ha sett. Hon är ju inte sådan som tål att ses invärtes. — — — Vad är hon för resten? — Ingenting ... ingenting. — Aldrig har hon tänkt på det
förut. Hon har alltid varit nöjd med sig själv. Men
nu förstår hon det: hon är ingenting ... ingenting.
Och hon känner sig djupt olycklig.

Spinnrocken surrar en smula ojämnt. Rådmanskan
ser upp och ger Stinakajsa en vass blick, men säger
ingenting.

— — — Nu står Stinakajsa i köksfönstret. — Han
stiger uppför trappan. — Han ser sig sökande omkring — och hon drar sig snabbt tillbaka. Hon blir

så förvirrad, att hon inte vågar visa sig. Han kan ju
ha sett, att hon stått och tittat efter honom. — Men
sen måste hon in i alla fall. — Och då kan hon inte
låta bli att se på honom. — — — Han ser också
på henne — han ser verkligen på henne. Hans ögon
är inte blå nu, de är alldeles svarta. — Hon tycker
att de talar till henne. — Liksom den där rösten i
kyrkan. — Det är bara han och hon, allt annat försvinner i en dimma. — När hon går ut gungar golvet
under henne. — Så fortsätter de hela kvällen och
talar med varandra. Med ögonen. — Hon får en
känsla av att hon håller på att kvävas ... På natten
kan hon inte sova.

Den natten följs av många andra. Hon ligger och
stirrar ut i mörkret. Hennes ögon svider — men hon
kan inte sova. Det är hett och kvavt omkring henne,
hon kastar av sig fårskinnsfällen. — Men hettan blir
bara värre. Hon tycker att hon kvävs. Och hon vill
skrika av ångest. — — — Då växer han fram ur
mörkret. Hon ser honom framför sig — nej hon har
honom inom sig — nej, hon vet inte var han är —
han är långt, långt borta, så långt borta att hon
aldrig kan nå honom. Då stönar hon till ...

Rådmanskan, Mina och lillpigan stirrar förvånade
på 
Stinakajsa.

— Ä du sjuk? frågar rådmanskan utan större deltagande i rösten.

Då vaknar hon upp, skakar på huvudet och böjer
sig djupt ned över tråden, som löper mellan hennes
fingrar.

Efter en stund kommer bilderna igen. Hon vet
inte av det själv. De kommer utan att hon vill det:


Nu ser hon Bergens sal som ett stort ljushav. Det
är mycket folk. — I ett hörn sitter flickorna. — De
fina flickorna i staden. — Deras klänningar glänser.
— Där är Blommens Lova. Hon är smal och vit och
har vackra rosor på kinderna. — Stinakajsa ler försmädligt. Hon vet nog, hon, att de där rosorna inte
är riktiga. Det har Blommens pigor berättat. — Men
så sticker det till inom henne: han vet det inte. Han
tror att de är riktiga. Han tycker säkert att de är
vackra ... Å, hon blir alldeles ursinnig; hon skall
tala om det för honom, det skall hon, att det är
bara röd färg och ingenting annat. — — — Där sitter Bjongens Sofi. Hon ser sömnig ut. Munnen är
öppen. Hon håller tårna inåt. — Hon är ful. — Stinakajsa skrattar. Å, den har då aldrig någon karl viskat
dåraktiga ord i örat. — — — Och där sitter borgmästarns Hedvig! — Stinakajsa upphör att andas
för en lång minut. Borgmästarns Hedvig! — Hennes
mor var en gång den vackraste kvinnan i Rölleby —
har man sagt. Hedvig är också vacker — nej, det är
hon inte. Hon är inte vacker, är inte, inte ... Folk
säger att hon är mycket duktig. Och hon är så allvarlig — skrattar aldrig. — Folk säger också, att hon
skulle passa bra till prästfru — — — 

Spinnrocken surrar i rasande fart. Två röda fläckar
brinner på Stinakajsas kinder.

Så hon hatar de där fina flickorna. Den smalförnäma Lova och den skenheliga Hedvig. För naturligtvis är Hedvig skenhelig. — Lika skenhelig som
Lova är struntförnäm. Att han inte märker det. Man
ser det ju på långt håll. Alla vet det. — — — Vad
var de för resten, de där fina flickorna? Varför hade

de det så mycket bättre än hon? Varför fick de sitta
där i glänsande klänningar i den stora ljusa salen?
Varför fick inte hon göra det? Varför? — — — 

Och med ens gick det upp för Stinakajsa något,
som hon aldrig förut gittat grubbla över. Hennes
stora och smärtsamma svartsjuka gjorde henne seende. Hon såg sig själv, sådan hon i verkligheten var,
en ynklig fattig stackare längst nere på samhällets
höga trappstege: ett tjänstehjon bara, som ingenting
hade att fordra och ingenting att vänta, en paria,
som var märkt från födelsen, förutbestämd att livet
ut kräla i stoftet för andra. En piga!

Det slog en tät dimma för hennes ögon, så hon
ingenting kunde se. Då sköt hon häftigt spinnrocken
ifrån sig och störtade ut.


På gården var det nästan mörkt redan och det
blåste en frisk och sval vind. — Stinakajsa blev stående på farstubron. Tårarna rann långsamt ned för
hennes kinder.

Då hörde hon, att rådmanskan var i antågande.
Men samtidigt gick gårdsporten upp och någon kom
in på gården.

Rådmanskan hann i alla fall först. Hon stack ut
huvudet och skrek, röd av ilska i synen:

— Stinakajsa, var ä du? — Jasså, står du där. Va 
menar du me de häran igentligen? Va. Du ska ur
huse nästa höst, så sant ja heter Agusta Berg. Ja
tror sannerligen att fanen rider dej.

Sen tystnade hon så plötsligt, att Stinakajsa förvånad såg upp.

Kyrkoherden stod framför henne.


De stod och såg på varandra en lång stund och
teg. Hennes hjärta flög upp i halsgropen och hon
torkade mekaniskt sina våta kinder med handens
avigsida. Hon var så förvirrad, att hon glömde bort
varför hon egentligen gråtit.

Slutligen sade han:

— Är det något ledsamt som har hänt?

— Nej men si herr kyrkoherden, skrek rådmanskan. Så rolit. — Stinakajsa, spring ti Blommens etter rådman. — Stigen in, herr kyrkoherden, stigen in.
Rådman ä strax här.

Stinakajsa gav Hans Vestenius en skygg blick, så
skyndade hon förbi honom och försvann bakom husknuten.





GUMMAN THORING I KVASTGRÄNDEN SKÅDAR IN I FRAMTIDEN

Det var på aftonen samma dag.

Stockelden flammade i den öppna spiseln i gumman Thorings stuga. Utanför låg senvinterns kvällsmörker som ett tjockt täcke mot stugans enda fönsterglugg. Längs de sotiga stockväggarna kröp långärmade skuggor, och i vrårna satt mörkrets lurviga svarta troll på lur. Nere vid golvet steg en isande
gråvit ånga upp ur den kälbundna marken mellan de
glesa golvtiljorna, men invid brasan var det varmt
och ljust och där satt gumman Thoring hopkrupen
med ryggen i kut, armarna hårt tryckta mot den
blodlösa barmen och fötterna på en pall.

Gumman Thoring var vida känd för sina många
mystiska talangers skull. Hon såg in i framtiden, botade sjuka, både folk och fänad, och det fanns många,
som påstod att hon kunde trolla. Kort sagt: hon var
en häxa. Hade hon med sina konster verkat ett århundrade tidigare, hade hon säkerligen blivit bränd
å båle. Nu brände man inga häxor längre, och delvis
därför levde gumman Thoring allt fortfarande, fastän
hon var så gammal, att hon mera liknade en urtidsvision än ett levande väsen. Ingen i Rölleby hade sett
henne ung och många trodde, att hon var odödlig.


Till utseendet var hon just sådan som en verklig
häxa med traditioner skulle vara. Hon var fullkomligt utan hull, och huden, som satt fastkletad direkt
på benknotorna, var gul som läder. Håret var fortfarande korpsvart och alldeles glanslöst. Ansiktsprofilen dominerades av en grandios höknäsa och
en vårta på hakan med en borstliknande hårtofs i.
En face dominerades ansiktet av ögonen, skarpa,
kloka kolögon, som såg rakt igenom en.

Den omgivning gumman Thoring levde i utgjorde
en värdig ram kring hennes mystiska person. Hennes
stuga stank av uråldrig smuts och hemlighetsfulla salvor. Bland de luggslitna fårskinnsfällarna i hennes
säng hoppade myriader av loppor. Folk påstod, att
hon tämt dem alla, så att de inte gjorde henne något
ont. Inte för att någon annan heller fruktade lopporna. Dem var man van vid. Långt mera fruktade
man gumman Thorings ögon och de ord, som utgick ur hennes visa och tandlösa mun.

Denna afton var gumman inte ensam. Mitt emot
henne i eldens ljuskrets satt en ung man. Han hade
breda skuldror, stora händer och långa ben. Hans
fysik var nästan våldsamt kraftfull, som om den vilken minut som helst var färdig att spränga klädernas
tvångströja och breda ut sig i och fylla den omkringliggande rymden. Till allt detta svarade ett ansikte
med barnsliga och öppna drag. Det hade det uttryck
av godlynthet och harmoni, som sådana människor
ofta får, som tänker mycket litet — inte för att de
inte kan, utan för att de inte finner någon rimlig
orsak till det. Korteligen: det var ett behagligt ansikte.


I allmänhet — det bör i rättvisans namn tilläggas.
För just i denna stund förmörkades dess naturliga
behag av det förfulande veck mellan ögonen, som
kommer sig av ovant tänkande. Den unge mannen
hade bekymmer och försökte använda sin hjärna,
vilket vållade honom än mera bekymmer och stor
vånda. Av den anledningen satt han här för resten.

Gumman Thoring talade. Hennes röst lät som torrt
prassel:

— Ja kan föstå vafför du har kommi.

Den unge mannen nickade till svar, att det trodde
han nog. Näst Vår Herre var hon den mest allvetande
personage han kände.

— Du ä svårligen ansatt åv onda lustar, fortfor
gumman i nykter och relaterande ton. — Å ja veit no,
vem du vill åt.

Han svarade inte, men han rodnade en smula och
skruvade sig på stolen, som om en av gummans berömda loppor anfäktat hans stofthydda. — Det blev
tyst en lång stund. Gumman Thoring satt stilla som
en vaksam rovfågel.

Slutligen såg den unge mannen upp.

— Å va säger I? mumlade han strävt.

Gumman svarade inte direkt. Hon stirrade fjärrskådande in i elden och sade:

— Har du riktigt tänkt etter va he ä du vill, Anders? Tror du, att mor din vill ha en utsocknes pigo
ti sonahustru?

Anders knöt sina väldiga nävar och spottade rakt
in i elden.

— De ger ja fanen, mumlade han.

— Jaså, jaså, på he vise. — Gumman fnyste och

kurade ihop sig än mera. — He är alltså så gälet.
Hi-hi-hi. Världen blir allt mer fuller åv dårskap.

— Nå. Va säger I? stötte Anders fram än en gång.
Gumman såg förbi honom in i skuggorna bakom
eldens ljuskrets. Hennes ögon började glöda och hon
rätade långsamt på sig och växte ut till ett långt tanigt spöke, där hon satt. När hon började tala, knottrade sig huden på Anders’ järnhårda armmuskler.

— Han som vill nånting me hela sin kropp å hela
sin själ å alla sina tankar, han får va’an vill ha. Men
han, som vill nånting me bara halva kroppen å halva
själen å på morron tänker på ett å på kvälln på nå
anna, han fångar flugor me fisknät. Allting biror på
hur en vill. Mer säger ja int.

Anders såg ut, som om han fått ett hårt slag i
skallen. Han begrep inte ett ord. Han hade aldrig
ansträngt sin hjärna med några funderingar om den
okuvliga viljans makt. Han kände sig just så dum,
som han verkligen var i det ögonblicket.

— Va — va — tror I? stammade han svagt. Kan
ja få henna?

— Ja har sagt, va ja har ti säga dej, sade gumman
lugnt.

Anders reste sig. Han var inte ett dugg klokare nu,
än när han kom. Men nu var han också arg. Han
var övertygad om, att gumman visste men inte ville
sjunga ut. Inte ett ögonblick misstänkte han, att hon
eventuellt kände sig osäker om vad hon skulle säga.

Det var inte utan, att Anders känt sig en smula
skamsen, när han kom. Det var bara kvinnfolk, som
sprang till spåkäringar med älskogsbekymmer, det
visste han alltför väl. Men han hade känt en sådan

vånda invärtes, så han hade måst göra något. Och
så hade han kommit att tänka på gumman Thoring,
som var känd för att veta allting. Hon skulle väl
kunna säga honom huru sakerna stod — och kanske
ge honom ett gott råd. Aldrig i världen hade han
kunnat tro, att hon skulle vilja lura honom, att hon
skulle våga.

Vreden rasade inom honom i kapp med rädslan.
Han kände en våldsam lust att lägga sin breda labb
om hennes taniga hals och klämma till.

— Du ska int va arger, sade gumman Thoring
med stilla ironi i rösten. — Tror du int ja veit, va du
tänker just nu. Men he ä alldelis onödit, Anders lille.
Ja dör no snart i alla fall, för ja ä int odödliger,
som folk tror.

Då bröt kallsvetten fram på Anders’ panna och han
stirrade med vilda ögon mot dörren. Han ville
fort bort från alltihop. Det här var lika kusligt som
det var obegripligt. Käringen visste ju ens lönnligaste
tankar.

Men då skrockade hon till i gemytlig ton:

— Nå. He va välan int så falit. — Ja ä int så
faliger ja helder, som folk tror. För resten tycker ja
om dej. Du är en braan karl. Ja veit int nån ann i
dehär stan som ja kan säga samma om. — Du ska
tänk lite bara — he skadar int om folk tänker ett
grand imillanåt. »Me hela sin kropp å hela sin själ
å alla sina tankar.» Veit du va he ä?

Anders skakade på huvudet.

— Så tänk etter. Å gå å gör däretter.

Anders skakade ännu en gång betänksamt på huvudet. Så gick han.


Brasan i spiseln var nästan nedbrunnen. De långärmade skuggorna kröp allt närmare den plats, där
gumman Thoring satt. Kölden från golvet blev allt
djärvare och svepte redan fram över hennes blodlösa ben. Kackerlackorna surrade.

Gumman Thoring höll på att somna. Hon såg ut
som en ruggig gammal korp, där hon satt. Det ryckte
i hennes ögonlock och huvudet sjönk ned mot bröstet.

Då gick dörren upp, och hon spratt till och var i
detsamma klarvaken.

— Vem komber så här sent? prasslade rösten
misslynt.

— De ä bara jag, svarade en ung röst från dörren
och Stinakajsa gled fram ur mörkret. — Go kväll,
mor Thoring.

— Nej, si på fanken, hälsade gumman och försökte
låta satirisk. — Att du hittar hit än. Nåja, ja sku ju
ha bord känn på mej de häran förståss. Du kan rör
om i ilden me samma å kast på en par klabbar till —
om he finns nå. Ja har ju int nån som hjälper mej
numer — ettersom du gör dej alltmer osynliger.
Håhå, jaja.

Gumman Thoring verkade riktigt mänskligt ynklig
och svag i denna stund och det var också meningen.
Hon ville samla glödande kol på Stinakajsas hjässa,
och Stinakajsa kände sig verkligen mycket ångerfull
och botfärdig. Hon rörde om i elden, sprang ut efter
mera ved och satte sedan ny fart på brasan. Så slog
hon sig ned mitt emot gumman och stirrade tyst in i
elden, som började hoppa och fräsa med glad energi.

— Ja, ja, muttrade gumman Thoring efter en

stund. — Hit komber di allihop me våndan och plågorna sina.

Stinakajsa svarade inte. Hon stirrade in i elden.

— För synden! Va tror I igentlien att ja kan
göra? fräste gumman argt.

Intet svar.

— Va sitter du å sir sur ut för — för resten. Har
du int’e tillräcklit bra du, kanske? Grann ä du som
ett djävulens bländverk å en friar’ har du på vart
finger. Du ä en otacksam natur — sannerlien ä du
int he. — Här var just en för en stund sen, som satt
å skruva sej å hållt på ti fögås åv pina — så kär
var’an i dej. Hi-hi, de stolle. Som om’an int sku få
bätter.

Stinakajsa satt kapprak och stirrade på gumman.
Hennes ansikte hade ett spänt uttryck.

— Hi-hi, flinade gumman förnöjt, för nu hade
Stinakajsa vaknat. Hon sjönk välbehagligt tillbaka på
stolen och teg en stund för att tänja ut på njutningen. Sen sade hon gäckande:

— Sisså, inbill dej int nå nu, Stinakajsa. Använd
föstånde ditt. He ä störr än du sjölver tror.

Ljuset i Stinakajsas ögon slocknade.

— He ä märkvärdit, fortfor gumman, så lite folk
använder sej åv föstånde sitt. Di som har nå, menar
ja. Di flesta ä ju utan — tack å lov. Annors sku ju
ja int ha nå ti göra. — Har du fått nån mat i
kväll?

— Vem var’e som var här?

— Har du fått tillräcklit ti äta i kväll, frågar ja.

— Jo. Ja vill inge ha.

— Jasså. Nå. Som du vill. — Vem som va här?

Hi-hi, du frågar. Använd föstånde ditt, har ja sagt.
Å sitt int å inbill dej nånting som ä omöjlit.

— Mor, sade Stinakajsa med förtvivlans beslutsamhet i rösten. Hennes läppar darrade en smula.

— Nå?

— Har I int sagt att — att — då en vill nånting
— riktigt riktigt mycke — så — så — händer’e?

Det kom intet svar.

— Då en vill — me hela sin kropp å hela sin
själ — å alla sina tankar, viskade Stinakajsa.

Då såg gumman henne rakt i ögonen med en blick
som gnistrade av hätskhet.

— Kom int ti mej me nå präster, väste hon. —
De förbannade packe.

Så sjönk hon ihop igen och började mumla för
sig själv:

— De skitiga följe. Alldri får en nån ro för döm.
Men lägger’an fingran sina i min byk, så tar fanen’an me hull å hår, så sant ja ännu har nånting ti
sej till om i de här stan.

Stinakajsa hade rest sig. Hon stod och stirrade på
gumman med skräckslagna ögon, alldeles som om
hon fruktat för, att denna på stunden skulle liera sig
med hin onde och sätta sina förfärliga hotelser i
verket. Hon fick inte fram ett ljud, så rädd var hon.

Då såg gumman upp.

— Va synden står du å bligar på? sade hon argt.

— I — menar — väl — int — va I just sa?

— Ja menar, va ja menar. Va fanken går åt dej?
Har ja gjort dej nå för när kanske ... Anamma, så
huvudlöst folk ställer’e för sej här i världen. En blir
sjuk åv ti tänk på’e. — Vafför sitter du int?


Stinakajsa satte sig mekaniskt.

— Du ska ta Magnussons Anders, deklarerade
gumman i myndig ton. He ä en bra karl. Hör du va
ja säger dej? — Å kom ihåg: int nå gussnådelit folk.
He ä int nå ti lit på. Alder. Tro int va’an säger dej.

— Han har alder sagt nånting, mumlade Stinakajsa.

— Nå, he komber. — Gumman skrockade — Va
lugn. Du ä skapt på he sätte du ... För resten kan du
hjälp mej i säng. Ja ska sova. En blir trött åv minder.

Stinakajsa lyfte upp gumman, bar henne till sängen och bäddade in henne i fårskinnsfällarna. Så
gick hon en stund omkring i stugan och stökade, makade askan över glöden i spiseln och städade undan
en smula. Hon verkade orolig och rastlös.

Gumman låg och såg på henne från sin säng. Hon
grät invärtes av raseri.

— Ja ska snart dö, tänkte hon. Ja ska dö. Min
stund har kommi. Ja har int nån makt mer. Å Stinakajsa ä rädd för mej ... Må hin onde ta’an.

— Vill I ja ska göra nånting ännu, innan ja går?
frågade Stinakajsa.

— Nej, du kan gå, muttrade gumman trumpet.

— Go natt då, mor Thoring.

— Go natt.

Det var beckmörkt ute. Stinakajsa gick med nedböjt huvud den vana vägen hem. Hennes hjärta var
tungt som bly och hon tyckte, att ingen i hela världen
var så ensam som hon.





DEN FÖRSTA SAMMANDRABBNINGEN

I Hans Vestenius’ ämbetsrum satt en man, som såg
något märkvärdig ut. Han verkade mest som en korsning av utarmad småborgare och studerad karl, men
det var inte detta som gjorde honom märkvärdig, för
bildade proletärer har det funnits i alla tider. Det
märkvärdiga satt i näsan. Man behövde bara kasta
en blick på honom för att lägga märke till hans näsa.
Det var för resten den ryktbaraste näsan i Rölleby.
Den var lik en väldig mjuk klump, som av en tillfällighet blivit slängd mot hans ansikte och fastnat
där litet på ena sidan. Därav var den en smula tillplattad och prunkade som en eldröd ros mot den
blekfeta huden. Det var en sådan där näsa, som kan
bli ett öde för den som bär den.

Vare sig det nu berodde på näsan eller på något
annat mindre påtagligt, så såg mannen verkligen
sorgsen ut. För att inte tala om att han synbarligen
var både brydd och orolig. Han satt och tvinnade på
en knapp i sin rock med en frenesi, som om hans
enda avsikt med besöket varit att få visa sin energi
visavi denna knapp. Han lyckades också få lös den,
innan han gick.

— Jag kommer för skolan, sade mannen och tvinnade och ryckte. Jag är skolmästarn.


Hans Vestenius nickade uppmuntrande och mannen blev genast litet djärvare.

— Jag har suttit här nu som skolmästare i femton år och en gång har de murat spiseln åt mej och
satt in ett nytt fönsterglas i skolstugan. Nu ruttnar
golvet under oss och spiseln i skolstugan ramlar in
vilken dag som helst. Och jag har hustru och åtta
barn. — Och har herr kyrkoherden för resten sett,
hur skolhuset ser ut?

Hans Vestenius nickade igen.

— Ja, jag vet att det är fallfärdigt och behöver
sättas i stånd.

— Ja, sannerligen. Tack och lov att det ännu finns
mänskor med litet förstånd här i världen. — Skolmästarn blev riktigt ivrig och av ivern började hans
näsa lysa med än större glans. — Som sagt, allting
ruttnar ner. Och jag kan inte göra nånting åt det. Jag
har hustru och åtta barn, och min lön är utmätt för
en. Reparerar jag nånting, så svälter vi ihjäl under
tiden, och reparerar jag inte, så fryser vi snart ihjäl.
— Om inte nånting ännu värre händer.

— Vad skulle det vara då? frågade Hans Vestenius,
som inte kunde låta bli att dra på munnen en smula
åt denna något märkvärdiga slutstegring.

— Elden, sade skolmästarn och såg på honom med
högtidligt allvar. Sanna mina ord, herr kyrkoherden:
om vi inte snart får ny eldstad i skolhuset, så brinner det upp en vacker dag. — Och då, herr kyrkoherden — här lutade skolmästarn sig fram och stirrade på honom med dyster högtidlighet i blicken —
då brinner hela staden upp, så tätt byggd som den är.
Jaja, sanna mina ord, när den dagen kommer, herr

kyrkoherde. — Jag har talat med borgmästarn om
den här saken, och jag har talat med notarien och
Blommen och Bergen, men jag kunde lika gärna ha
talat till kossorna i föjset eller till svinen i stian.
Sist jag var hos borgmästarn, körde han ut mej, innan jag hann börja ens. Ja, så är det. — Och nu är
jag här, för jag tänkte ...

Hans Vestenius såg upp.

— Jo, jag tänkte ... Vill inte herr kyrkoherden
komma och titta på eländet ett slag?

— Jo, visst kan jag det. Vänta. Jag tror jag kan
komma redan i morgon, om det passar.

— Om det passar? För mej passar det när som
helst, om det så var på eviga ögonblicket. — Skolmästarns ansikte strålade upp för ett ögonblick, men
sedan blev det allvarligt igen.

— Så är det en annan sak också, sade han förlägen och tvinnade åter frenetiskt på sin ståndaktiga
knapp. Jag har hustru och åtta barn. Jag klagar inte
— vare det fjärran från mig. Men det räcker inte till,
herr kyrkoherden, det räcker inte, hur en än försöker. Det är så en kan bli grå i förtid.

Nu lossnade knappen äntligen och skolmästarn stirrade förvirrad på den, som om han inte kunnat begripa hur den hamnat i hans hand. Hans Vestenius
betraktade honom granskande. Han var böjd för att
tro, att mannen talade sant. Han var sannerligen grå
alltigenom, om det var »i förtid» eller av naturen
var svårt att avgöra, men säkert var, att han såg
mera luggsliten och eländig ut än en hund, som
ömsar ragg.

— Jag skall göra vad jag kan för Eder, sade han

efter en stund och kom med detsamma att tänka på
alla sina egna fordringar. — Men naturligtvis kan
jag inte lova något, för det här beror ju inte av mig
allena.

Skolmästarns ansikte blev nästan vackert av tacksamhetens glädje — trots näsan. Så förståelsefull och
vänlig hade ännu ingen visat sig mot honom. Han
tackade och bockade om vartannat en lång stund och
nedkallade Guds välsignelse över Hans Vestenius för
hans goda hjärtas skull och prisade hans goda förstånd i alla tonarter. När han gick var han rakare i
ryggen än han varit på femton år, så mycket betyder
en liten smula förstående vänlighet för en arm sate.


Det var ett par veckor senare.

Hans Vestenius stod inför Rölleby magistrat och
läste upp sin anklagelseakt, som vid det här laget
svällt ut till det dubbla. Den var väl tänkt, väl formulerad och hade fog för sig i alla stycken.

Magistraten satt och petade sig i näsan och stirrade
ut i luften med frånvarande blick. Magistraten kände
sig obehagligt överraskad, illa berörd, högeligen ointresserad, stött och arg. Men Hans Vestenius märkte
ingenting. Han var full av ungdomlig kraft och stort
allvar, där han stod. Han borde ha kunnat göra intryck. Borde ha imponerat rent av, med sin kloka
omtänksamhet och sin goda vilja.

Men han gjorde det inte, för magistraten ville inte
bli imponerad. Magistraten ville inte, att obehöriga
skulle blanda sig i dess angelägenheter. Den ville
inte höra talas om alla sina försummelser. Och allra
minst ville den höra talas om onödiga utgifter.


Så länge Hans Vestenius talade i egen sak, förhöll
den sig dock lugn. Den ville ju verkligen inte stöta sig
med den nya kyrkoherden. Det fanns till och med de,
som erkände — om än motvilligt — att han kanske
kunde ha rätt i en del stycken, och de räknade redan
i andanom ut vad de eventuellt kunde gå med på,
d. v. s. vad som möjligen kunde bli billigast att låta
göra. — Fast oförsynt var det nog — alltsammans.

Det var först när han kom till skolan, som magistraten på allvar blev sint. Ju mera han läste, desto
oroligare blev det i salen. Man snöt sig, hostade,
skrapade med fötterna och vände sig ljudligt på sätena. Man kom med ironiska inpass och gav då och
då till ett flatskratt för att visa, huru hårresande enfaldigt alltsammans var.

Då först började Hans Vestenius märka. Svetten
bröt fram på hans panna och händerna började
darra — inte av rädsla och oro, utan av vrede. Men
han lät sig inte störas, för han förstod, att det var
just det de ville. De ville, att han skulle komma av
sig. — Nåväl, då höjde han rösten mer och mer,
tills den slutligen helt fyllde salen och dränkte ironien och de ljudliga protesterna i sitt mäktiga välljud. När han äntligen slutade, var det åter tyst i salen. — Men det var en laddad tystnad.

Och så bröt det löst.

Rådman Blom tog till ordet. I hans ansikte brann
det tre eldröda fläckar, en på näsan och en på vardera kinden. Han reste sig i ivern, stod där och
svällde av sin egen rättfärdighets väder och såg samtidigt ut, som om han svalt en hel butelj ättika.

Han höll ett långt tal, rådman Blom, och man såg

på den övriga magistraten, att den tyckte att han
talade bra.

Han började med att i stora drag beröra stadens
beträngda ekonomi. Hur gärna man än ville, så kunde
man inte o. s. v. Man var ingalunda blind för bristerna — som en viss närvarande person tycktes tro.
Tvärtom. Man var till och med medveten om mångt
och mycket, som en viss ung och oerfaren person inte
hade den blekaste aning om. Man visste bland annat,
att det behövdes pengar till allting — och att pengar
inte växte på träd. Det föreföll att vara obekant för
en del folk. — Men man visste också bättre än vissa
unga och alltför ivriga personer, vad som verkligen
var nödvändigt och vad som var alldeles onödigt.
Man hade erfarenhet — vilket man dessvärre inte
kunde säga om alla de närvarande. Man övertänkte
noga, innan man gav ut något. Man var ju ansvarig
för stadens medel. — Visst drömde man ofta om
mångt och mycket, som man gärna hade sett förverkligat, för man önskade ju sin stad all lycka och framgång som tänkas kunde. Men när man var gammal
och erfaren, så visste man, att det mesta måste förbli drömmar ställda på framtiden. När man länge arbetat inom en stads förvaltning, lärde man sig allt
detta — erfarenhet och kunnighet kom inte av sig
själva, som vissa personer tydligen trodde.

Efter denna långa inledning övergick Blommen
till det egentliga ämnet. Här blev han först en smula
blidare och förklarade, att en viss person delvis
kanske kunde ha rätt — evad det gällde prästgården.
Den förre kyrkoherden, högvördige herr Salvius —
Gud vare hans själ nådig — hade på ålderdomen

kanske inte alltid skött riktigt väl om det, som ålåg
honom. Man hade till och med varit beredd på vissa
utgifter (här höll sig Blommen inte riktigt till sanningen, men han ljög i bästa välmening). Han trodde
sig å hela magistratens vägnar kunna lova, att man
ställde sig välvillig till dessa yrkanden — åtminstone
delvis.

Men när Blommen kom in på det andra klagomålet, blev hans stämma gäll av förtrytelse. Han utgöt
sig först i veklagan över, att en viss ung och oerfaren person blivit så gräsligen förd bakom ljuset av
en annan person, som var allmänt och illa känd för
sitt obotliga missnöje, sin illistighet och sin avoghet
gentemot staden. Alla visste dock, att man gjort allt
vad man kunnat för denne skolmästare, som — sanningen att säga — ingalunda var någon oumbärlig
person i staden. Man hade bara onödiga utgifter för
hans skull och alls ingen nytta. Att han skaffat sig
en så stor familj var väl inte magistratens fel. Det
var oförsvarligt att fordra, att staden skulle försörja
tio personer, bara för att en av dem lärde borgarnas
ungar läsa. Skolmästarlönen var avsedd för en person och den var rundligt tilltagen. Men denne skolmästare var en gång för alla en dolsk och illvillig
person, som aldrig fick nog, hur mycket man än öste
över honom.

Han slutade med att föreslå, att man skulle låta
prästgården undergå vissa reparationer, men att man
skulle förkasta skolmästarens yrkanden såsom varande fullständigt obefogade.

Det skulle inte vara med sanningen överensstämmande om man ville göra gällande, att Hans Vestenius skulle förhållit sig diplomatiskt lugn och oberörd under denna sorglustiga akt. Han blev allt mera
rejält arg för varje ny visdom, som utgick ur Blommens mun, och det syntes nog. Färgen kom och gick
på hans ansikte, och han knöt händerna så att knogarna vitnade. Ett tag såg han upp och tittade omkring sig på de andra. Då föll för ett ögonblick en
känsla av svart hopplöshet över honom. Det var som
om han varit med om en allmän hudömsning. Den
skinande och flottiga vänskaplighet, som lyst emot
honom vid tiotals ståtliga kalas, hade flagat av, och
nu lyste underhuden fram: deras trilska, envetna enfald, deras snikenhet och trånghet. Deras ögon
hängde vid Blommens läppar med ett uttryck av
oblandad förtjusning och ur deras öppna munnar
rullade allt emellanåt bifallet fram i små hänryckta
omedvetna modulationer.

Men det var bara en kort stund, som den där känslan av hopplöshet varade hos honom. Sen blev han
ännu argare. Om de trodde, att de kunde dräpa honom på det sättet — med stickord, småjävlighet och
avfärdande fnitter — så tog de storligen miste. Och
ville de strid, så inte var han den som flydde.

Det blev strid. Blommens tal var bara en uvertyr,
som nästan kunde kallas pastoralt fridsam i jämförelse med det, som sedan följde. Hans Vestenius var
inte den, som svarvade och polerade sina fraser när
han blev arg, och inte kan man beskylla de andra för
något sådant heller. Det var en mycket ärlig församling, som sade vad den tänkte — och detta råkade
inte vara så särdeles vackert just nu, för ilskan steg
med varje yttrande och kulminerade i Hans Vestenius’ svarstal, som råkade bli obehagligt rättframt
och ärligt.

Gudarna vet, huru det hade gått till sist om inte
borgmästarn varit. Borgmästarn var nämligen den
enda, som inte tappade koncepterna. Det gjorde
borgmästarn bara när han var full, och nu var han
inte full. Han var tvärtom nykter ända in i hjärteroten, så kallt och beräknande nykter, att han mitt
i denna högröstade och storordiga tvist helt oberörd
kunde sitta och räkna ut, vilken ståndpunkt det var
fördelaktigast för honom att inta. Och eftersom han
också var en slug man beslöt han sig för den gyllene
medelvägen, alla förståndiga medelmåttors kungsväg
till den stabila framgångens paradis.

Det var ingalunda någon lätt uppgift han åtog sig,
det visste han. Men han hade diplomatiska talanger
både av naturen och av lång träning, och han lyckades slutligen.

Han tog till ordet efter Hans Vestenius, då magistraten, röd och etterrasande, satt där och såg omöjligare ut än någonsin, och med sina sluga och välvalda ord lyckades han så småningom lugna båda
parterna så pass, att han vågade komma med ett förslag. Det gick ut på, att magistraten skulle företa en
inspektion både i prästgården och skolhuset. Hans
Vestenius gav nästan genast med sig, eftersom förslaget på sätt och vis kunde sägas vara en seger för
honom, och strängt taget var det ju något just i den
stilen han från början avsett. Och när magistraten en
stund fått granna över saken, gav också den med
sig — för en inspektion förpliktade ju inte till någon
fortsättning.


Efter förhandlingarnas slut höll borgmästaren ytterligare ett litet tal, vari han uttryckte förhoppningen, att samarbetet mellan magistraten och herr kyrkoherden, som — det vågade han påstå — redan
gjort sig allmänt aktad och omtyckt i staden, icke
måtte bli lidande av aftonens lilla mellanfall — ett
mellanfall, som dessbättre — det var han för sin del
fullkomligt övertygad om — mera berodde på missförstånd än på djupare meningsskiljaktigheter.

Efter dessa visa och sanna ord avblåstes fejden
officiellt och man gick hem.

Men Hans Vestenius satt länge uppe och grubblade
den kvällen. Han såg framför sig Rölleby magistrat i
hudömsningsögonblicket: ett panorama av stupida,
trilska och tröga minor, och det började gå upp för
honom, att det kanske när allt kom omkring inte
var någon så lätt sak att uppträda som reformator.





LANDSHÖVDINGSKALASET

Det var tidigt på eftermiddagen några veckor senare. Hela Rölleby societet stod på huvudet i sina
tvättfat dagen till ära — såvida de hade några. För
landshövdingen var i staden och borgmästarn skulle
ha stor bjudning.

Hemma hos Bergens skar rådmanskans röst som
en mistlur i dimma genom husets halvskumma frid —
ideligen, ideligen. Hon, rådmanskan, var gripen av
högtidsnervositeten. Hon hittade ingenting, rände
omkring som en osalig ande och trampade alla de
andra på tårna. Hela tiden ackompanjerades hon av
rådmannen, som också sökte. Men han hade verkligen ett bestämt föremål, som han letade efter. Han
sökte sin peruk, den där som han på sin tid köpt av
Perukmakar Urlander och som bara togs fram vid
särdeles högtidliga tillfällen. Naturligtvis hittade han
den inte, och då gick han in till sig och slog igen
dörren med en smäll. Han var övertygad om att någon hade stulit hans peruk och han vägrade att över
huvud ta någon befattning med sin klädsel, innan
dyrgripen kommit till rätta och tjuven blivit fasttagen och vederbörligen bestraffad. Peruken hittades
slutligen i en kista på vinden.

När det såta paret äntligen var färdigt, var det

ännu inte på långt när tid att ge sig iväg. Trötta,
svettiga och arga satte de sig i salen och väntade. — — —

Hemma hos Bjongen var det om möjligt ett ännu
värre oväder. Bjongen var i upplösningstillstånd av
förtvivlan över sina fruntimmer och han exploderade med stor kraft ungefär varannan minut. Med ett
par minuters mellanrum stack han in huvudet i Sofis
rum, där mamsell Urlander höll på att göra underverk av Sofis toviga hårmassor. Sofi själv satt sömnig
och högeligen ointresserad i sin nya blommiga sidenklänning och plågade sin oviga hjärna med det alltid lika invecklade problemet, huru hon skulle få
på sig de alltför små sidenskorna. Hon hade för bekvämlighetens skull lyft upp fötterna på en stol,
och där stod de nu i vädret som två väldiga flammande protester mot det stundande kulturtvånget.
När Bjongen fick syn på dem, riktade han ögonen
mot taket, som om han velat anklaga högre makter
— vilket bevisade, att Bjongen aldrig granskat sina
egna fortkomstledamöter.

När Sofi äntligen var färdig, lämnade Bjongen
henne i ro på en stund för att ta itu med sin kära
hustru Beata, som inte heller förstod sig på, huru
man skulle bära sig åt för att verka fin och rik. Sofi
begagnade sig genast av fristen och tog sig en liten
tupplur. När madam Bjong sedan kom för att säga
till att de skulle gå, var den fina klänningen redan
nedskrynklad och den storartade koaffyren i upplösningstillstånd. Och med sömnen ännu hängande i
ögonfransarna, haltande och trumpen, begav sig Sofi
iväg på sin rikedoms via dolorosa. — — — 


Uppe hos Blommens hade Lova suttit framför spegeln hela guds långa dagen. Hon tänkte både på
landshövdingen och kyrkoherden och övade sig för
kvällens evenemang. — Här är ju så tyst och långtrådigt, sade hon och smålog elegiskt mot sin bild i
spegeln, när man vant sig vid Stockholm och livet
där. — Hon suckade. — Man har ju ingen att umgås
med. Ma chère cousine Hedvig? — här höjde hon
litet på ögonbrynen och antog en milt urskuldande
min — ja, hon är ju très aimable, men ... och hon
höjde litet på axlarna, som hon sett de fina stockholmsfruntimren göra, när de diskret ville avfärda
någon. — Hur var det? Mamsell Bjong? Å-å-å! —
Nu visade hon fram en blank tandrad och lät samtidigt ett litet veck mellan ögonen ådagalägga frågans absurditet.

— Lova, ropade moster Susanna. — Har du börja
klä dej än?

Lova tog ingen notis om frågan.

— Nej, sade hon och skakade sorgset på huvudet
åt sin bild i spegeln, det är alldeles hopplöst. Människorna här har inga högre intressen.

Nu hördes moster Susannas röst från dörröppningen.

— Sitter du här å pratar för dej sjölver? Du blir
allt bisynnerliare. Ska du int klä om dej snart?

Lova suckade resignerat.

— Vill du och tante Marie vara så aimabla och
hjälpa mig då.

Med de båda mostrarnas hjälp blev Lova verkligen
färdig i tid. När den sista locken var skruvad och
upprullad, sprang hon upp som en stålfjäder, slätade

ut skrynklorna på den styva gula taftklänningen och
gjorde en djup, graciös nigning.

— Jäklar, sade Susanna med eftertryck och Mari
slog ihop händerna, stum av hänryckning.


Hos borgmästarn stod hela huset i festskrud. Mot
Storgatan var alla fönster eklärerade, vid porten och
ingångsdörren flammade tjärblossens eldtungor mot
den mörknande kvällshimlen och i den rymliga förstugan var lyktor upphängda, så att man överallt
kunde röra sig utan den minsta möda. Utanför huset
hängde hela Rölleby och tittade på ståten.

Borgmästarns sal sam i ett hav av ljus. Den stora
högtidligheten svävade som ett tungt moln över de
väntande gästernas huvuden.

Man hade anlänt i god tid. Männen stod i små
grupper och konverserade lågmält. De höll den ena
handen bakom ryggen och den andra instucken i
rocken nedanför halskråset, och huvudet höll de tillbakakastat, som om de talade till en osynlig person,
som svävade någonstans uppe under takåsen. De
äldre fruntimren satt efter rang och värdighet bänkade högst uppe i salen. De satt alla så kappraka,
som om de svalt en eldgaffel, och såg argsinta ut av
pur högtidlighet och oro. Då och då var det som om
en stilla vind dragit fram över deras hörn av salen,
och då böjde de sig framåt som en stråsamling för
vinden och deras läppar åstadkom ett stilla torrt
prassel. Detta hände var gång dörren öppnades och
en ny gäst inträdde.

Alldeles innanför dörren blommade ungflicksskaran. Där stod Lova i dess mitt med ett förstrött leende på läpparna och fingrade på sin solfjäder.
— Hon var den enda, som hade solfjäder. — Då och
då rörde hon på sig, så det gula sidenet vattrades i
skenet från rummets hundrade ljus. Hon var som
en prunkande lilja i en lantlig bukett av ängsblommor. — Där var också Sofi, som såg sur och trumpen ut och varann minut bytte om fot, där var Hedvig, stilla och allvarlig, och rådman Ekendahls döttrar Sara och Lea. De var fattiga och obetydliga flickor och ovana vid en ståt som denna. Sara stod hela
tiden och darrade av oro, medan Lea oupphörligt
fnittrade av samma orsak.

Stadens ungherrar hade dragit sig in i ett mindre
rum, där de kunde röra sig mera fritt, snusa mera
obesvärat och över huvud taget umgås en smula. —

Och så kom landshövdingen.

När han trädde in i salen tillsammans med kyrkoherden, tappade Rölleby societet andan av Den Verkliga Högtidlighetens mäktiga luftström. Männens ryggar krökte sig alla på en gång, som om en osynlig
ande dragit i ett snöre, och på fruntimren vek sig
knäna av sig själva.

Landshövding Blåkrona var på sin första inspektionsresa. Han var ännu relativt ung och hade inte
sett så mycket av livet utom de kretsar, inom vilka
han hade växt upp. Men han var också en människa
med bildning och fint vett, så ingen kunde se på honom, vad han tänkte. Han var en grand seigneur i
varje tum, hans bugning var sirlig och elegant, hans
leende polerat och hans rörelser så fulla av naturlig
grandezza, att Rölleby societet utan vidare erkände
honom som ett högre väsen.


När presentationen var överstånden, höll borgmästarn tal och önskade landshövdingen ännu en gång
välkommen — han hade gjort det en gång tidigare
samma dag — och landshövdingen tackade i ett tal
så fint och förnämt, att ingen förstod något, och därefter gavs det salut ute på torget och man drack samfällt en skål till landshövdingens ära. Allt var mycket
högtidligt och vackert, och Rölleby societet var fullkomligt förstummad av ögonblickets allvar och landshövdingens suveräna person.

Sedan denna officiella inledningsceremoni lyckligen
var överstånden, försökte landshövdingen lätta på
stämningen en smula och började konversera, som
han lärt sig att man skall göra, när man är samman
med folk. Men Rölleby societet lät sig ingalunda så
där utan vidare rubbas ur sina föreställningar om
fint umgängesvett. Rölleby societet satt som en grupp
i ett vaxkabinett föreställande »de dödsdömda martyrerna», blinkade melankoliskt med ögonen, kastade då och då en blick upp i höjden som för att begära kraft och tålamod i prövningens stund och pressade samman läpparna i en ståndaktig martyrmin. —
Till all lycka för landshövdingen slogs dörrarna till
spissalen snart upp och man blev trugad till bords.

Det var en ljuvlig syn, som nu mötte Rölleby hungriga societet. Mitt i det kvällsmörka rummet stod det
dukade bordet som ett jättestort stilleben, omstrålat
av ljus. Faten dignade av mat, från vilken ångan
steg likt en tjock rökelse, mättad av underbara vällukter. I runda höghalsade tennkannor fradgade
mörkt och ljuvligt öl, och i två stora vinkrus av silver porlade sydlandens gnistrande, soldränkta druva.


Men så var det också en mycket hungrig församing, som bänkade sig kring all denna härligheten.
Man hade ätit mycket litet den dagen för att orka
med allt det man skulle komma att välfägnas med.
Det fanns naturligtvis ingen, som inte på förhand i
detalj hade reda på allt, vad som skulle komma på
bordet. Rölleby hade inte talat om annat i flere dagars tid, och borgmästarns kök hade varit skådeplatsen för en sannskyldig piginvasion en hel vecka i förväg. De hade kommit »för att hjälpa till om det behövdes» och återvänt hem fullproppade med nyheter,
vilka de tänjde ut till de mest ingående och hänförda
beskrivningar. Det var dem för resten väl unnat, för
det var det enda de fick frossa i.

Och nu satt Rölleby societet här och väntade —
väntade med ögon, som lyste av sentimental längtan och oro. Det gick nämligen mycket trögt i början.
Man lyssnade förströdd på landshövdingen, som allt
fortfarande envisades med att vilja sällskapa, man
svarade frånvarande och enstavigt, krusade när man
bjöds och smekte de väldoftande läckerheterna med
hungriga ögon ... Landshövdingen var förbindlig i
det sista, petade världsvant i maten, som om den
varit en bisak, log och konverserade och förbannade
invärtes i full förtvivlan hela den tröga och trumpna
församlingen ... Slutligen uppgav han allt hopp och
började äta.

Då — som på ett givet tecken — kastade sig Rölleby societet över maten. En lång stund var det alldeles tyst, man bara åt. Det var för resten inte sed i
Rölleby att prata vid matbordet. Maten var helig och
skulle inmundigas under vördnadsfull tystnad — åtminstone så länge man var nykter och kunde hålla
på moraliska konventioner och sådant. Landshövdingen, som nu började finna sig till rätta i miljön,
lät delinitivt alla sina världsmannatalanger fara och
hängav sig nästan lika intensivt som infödingarna
själva åt maten, som han fann enkel men god.

Och se — då lättade stämningen av sig själv så
småningom. För varje klunk man tog ur ölbägaren,
lossnade en tyngd invärtes, tungan kändes inte längre
så styv i munnen och man fick plötsligt liksom så lätt
för att tänka. Alla slags lustiga infall kom farande
in i huvudet och ville nödvändigtvis ut via munnen
— och hur det var, fann landshövdingen sig snart
sittande i en församling, som kanske inte var ämabel
riktigt efter hans begrepp, men som kunde både tala
och skratta. Och eftersom han en gång för alla var
tvungen att sitta här, så var en sådan församling
vida att föredra framför en, som bara molteg och såg
enfaldig ut.

— Välborne herr landshövding. Ahum!

Alla vände sig om och stirrade förvånade åt det
håll, från vilket ljudet kom.

Apotekar Vidnäs hade rest sig. Hans tandlösa mun
log barnsligt och vackert och ögonen tindrade i det
rynkiga ansiktet. Han var en liten aning full, apotekaren, men inte mera än att han kunde stå riktigt
bra.

— Högvälborne herr landshövding, upprepade
han, bugade sig med stor sirlighet, gjorde en grandios gest med ena armen och stjälpte en ölbägare.

Rölleby societet satt förlamad av häpnad och
skräck. Den kände på sig, att något förfärligt skulle

komma att hända. Den hade en min, som om den
väntat sig, att taket skulle rämna och Gud i form av
ett stort straffande pekfinger uppenbara sig i sprickan. Detta hade de förvisso för sina synders skull. —
Men landshövdingen log förbindligt och apotekarn
stirrade rätt ut i luften med sina klara ögon, talade
och sade:

— Det var en gång en ung man, som länge hade
varit borta från sin fädernestad. Han hade rest vida
omkring i världen, sett många länder och folk, stora
städer, praktfulla palats och rika nejder. Han hade
träffat människor, som alltid levat i solen och därför fått litet av solen i sitt ansikte, så att deras leende var fullt av behag och deras ord söta som mogen frukt. Och när han kom till sin stad igen, häpnade han över hennes fulhet och fattigdom och över
hennes invånares tröghet och brist på behag. Och
han sade detta till sin fader.

Då såg fadern länge på sin son, och sen sade han:

Min son, när jag gick i mitt femte levnadsår,
miste jag min fader och min moder. Det var i de
svarta åren, då den stora hungern drog fram över
vårt land. Varför Vår Herre skonade just mig vet jag
inte, men det vet jag, att min fader och min moder
dog av hungern och med dem över tvenne tredjedelar av denna stadens befolkning. — Några år senare for fienden fram här med eld och svärd, bortrövade allt som var av något värde och stack staden
i brand, så att det enda som blev kvar av henne var
en sotig ruinhög. Hennes invånare slog de ihjäl eller
tog dem till fånga och släpade dem med sig långt
bort till främmande land. Själv räddade jag mig undan in i skogen, och där irrade jag omkring med de
vilda djuren, tills ryktet nådde mig, att fienden dragit
till sitt land igen. Då återvände jag och med mig de
få, som ännu var vid liv, och vi byggde nya hus,
där de gamla stått, timrade oss skutor och bröt på
nytt upp jorden, som råkat i vanhävd. Och så förgick
några år under flit och arbete — och sen kom fienden ånyo och tog ifrån oss alla våra ägodelar. Då sade
jag mig, att denna staden hade Gud övergivit. Stod
man en vacker sommarkväll och gladdes åt sina
mognande tegar, så kom frosten på natten. Satt man
en afton framför stockelden i sin stuga och gladdes
åt friden, så stampade fienden redan i farstun. Var
man över huvud glad åt nånting, så blev man tvärt
straffad, tills man lärde sig, att livet var tuktan och
plåga. — Och icke nog med allt detta, min son. Hade
man trots allt lyckats samla en smula på kistbottnen
för kommande dagar, vips kom där en som hette
Kronan och påstod, att det var krig i någon ända av
riket och att han behövde kontributioner, och så fick
man skrapa kistan ren och var lika fattig igen. Och
var gång vi byggde upp denna staden på nytt efter
fiendernas härjningståg, kom Kronan strax igen
och slog ett plank omkring henne och sade, att var
och en, som ville in genom planket, skulle betala
skatt. Då vände bönderna oss ryggen, byggde sig
egna skutor och seglade själva sin last till de stora
städerna. — Men icke nog med allt detta, min son.
Fick jag ändå min skuta full med ved och tjära, så
fick jag inte styra henne dit jag ville och där jag
visste, att jag kunde få så mycket pengar för lasten,
att det verkligen lönade sig att trotsa väder och vind

och alla farorna på havet för deras skull, utan jag
måste föra henne till Stockholm eller Åbo, där det
kanske fanns hundrade före mig med samma slags
last, så att jag måste sälja min för samma pris, som
jag själv hade givit för den. Också detta hade han,
som kallade sig Kronan, bestämt.

Och när du nu förebrår mej, min son, mej och
alla dem som här i staden leva och bygga, för att vi
inte har solen i ansiktet och talar om behagliga ting,
för att våra hus är så tarvliga och våra kläder så
grova, så frågar jag mej, när jag egentligen skulle
haft tid att tänka på allt detta. Och jag tror, att jag
lugnt kan säga dej att det har jag aldrig haft ...

Här tystnade apotekaren och såg sig omkring. Så
log han en smula, kliade sig brydd på näsan och
sade:

— Jag har glömt vad sonen svarade.

Och satte sig.

Det blev för ett ögonblick alldeles tyst i rummet.
Landshövdingen satt med pannan i handen, som om
han tänkte. Männen stirrade förvirrade ned i sina
tallrikar, för de visste inte vilken min de skulle göra
och huru de skulle reagera, innan de kom underfund med vad landshövdingen tänkte. Inte för att det
inte var sant alltsammans, men så här mitt i all högtidligheten var det kanske inte riktigt på sin plats.
Fruntimren satt och stirrade rätt framför sig, som
om de inte tänkte alls — och det gjorde de inte heller. Deras halvöppna munnar uttryckte bara en häpnad över alla gränser.

Landshövdingen tänkte verkligen. Han hade blivit
en smula gripen av den lille mannens berättelse, för

han var ännu en ung man med ett öppet och mottagligt sinne, och han hade inte varit landshövding
så länge än, så hans hjärta hade inte hunnit förtorka.
Men han förstod också att den lille mannen hade
genomskådat honom, och detta var ju inte precis
angenämt. Det var inte på sin plats, att en obetydlig undersåte tog sig friheten att kritisera. Men å
andra sidan var det ju sant alltsammans. Slutligen
beslöt han sig för att helt diplomatiskt låtsas som
om han inte alls begrep den förtäckta anspelningen.
Han var innerst inne mera rörd än förargad — och
dessutom tyckte han förbaskat bra om den lilla underliga berättaren.

Han såg upp och log.

— Jag tror, att vi inte bryr oss om, vad den unge
mannen svarade, sade han. Förmodligen kände han
sig skamsen. Och nu vill jag utbringa en skål för
den gamle fadern. Han lade sina ord väl.

Apotekaren blinkade lustigt med ögonen och log
över hela ansiktet. Och då vågade de andra också le
och stämningen började lätta igen.


Hans Vestenius hade blivit mycket tyst ... Även
han satt och tänkte.

Han hade gått omkring med ett groende trots inom
sig alltsedan den där dagen, då han haft sin första
stora sammandrabbning med Rölleby magistrat. Det
hade börjat gå upp för honom vad han hade att
vänta sig, vad det var för folk han hade att göra
med, och vilka oändliga svårigheter han skulle
komma att stöta på. Och han hade redan börjat
bygga en mur omkring sig, inte en sådan mur för

isolering och förnäm tillbakadragenhet, utan en flyttbar förskansning av hårdhet och oblidkelig omedgörlighet, som han skulle skjuta framför sig, när han
gick ut i striden.

Och nu kom den lille mannen och raserade alltsammans med sin berättelse. Hans Vestenius kände på
sig, att apotekarn talat till honom i lika hög grad
som till landshövdingen. Han hade vädjat till honom
att försöka förstå en smula också och inte bara
döma. Du skall inte fordra för mycket, sade hans
berättelse, man kan inte ha solen i ansiktet och tala
om behagliga ting, när man levat som vi. Och Hans
Vestenius kände sig som den yverborna sonen, som
bara sett det som för ögonen var.

Men han hade dock solen i ansiktet själv, den lille
apotekarn. Stadens största fyllesvin och ett obotligt
kräk. Ett besynnerligt Herrans redskap var han —
sannerligen.


Tidigt följande morgon, när stjärnorna höll på att
blekna på himmelen, vaknade de, som bodde vid
Storgatan, av klar bjällerklang och störtade yrvakna
till sina fönster. Landshövdingens släde gled fram på
den uppblötta gatan längs en spaljé av nyfikna röllebyögon bakom gröna små rutor.

— De är, når allt kommer ikring, en rätt så rejälan
karl, sade röllebyborna fundersamt och stirrade efter
den bortglidande släden. Han to int illa åt sej åv
Vidnäsens tal ens. Fast han försto väl int riktit va
aftekarn mena.

Och deras hustrur nickade beskäftigt, alldeles som
om de hade förstått och nu kände sig å förståndets

vägnar lite i överkant i jämförelse med landshövdingen.

Och landshövdingens person och Vidnäs’ tal svävade på ryktets vingar ut över staden, utsmyckades
till oigenkännlighet med berättarnas egna kommentarer, populariserades och idealiserades.

Men i sin släde satt landshövdingen och tänkte
redan på helt andra ting.





VÅREN KOMMER TILL RÖLLEBY OCH
STÄLLER TILL OREDA

Våren kom tidigt till Rölleby det året. Redan i början av maj hade vårstormarna sopat undan havsisen
och vattnet svallade fritt utanför staden. I Storgatans
diken hade vattnet svämmat över långt tidigare, så
hela gatan liknat en dyig vårflod och människorna
fått lägga ut tjocka plankor att gå på. Rymden skimrade av ljus och luften var mjuk och dunig av varm
fukt. Från stranden strömmade lukten av tjära och
rutten tång in över staden. Det var Rölleby vårlukt
— och den parfymen var för resten ingenting att
skämmas över.

Så fort havet blev fritt, blev det ett väldigt liv i
hamnens strandbodar och i Rölleby repslageri. Rölleby borgare gjorde sina skutor segelklara och repslagaren snodde tågverk till tacklingar och löpande gods.
Redan i mitten av maj var den första lasten under
däck och skutorna gungade vid bryggorna klara för
långfärd. Och så en vacker morgon, då nordan vänt
vågorna mot söder och röllebyborna vaknade av dess
muntra tjut i skorstenarna, gav skutorna sig av på
sin första seglats för året.

Under alla dessa bråda bestyr hade markerna vaknat också de, liksom eggade av allt det nya livet och

bullret i luften och på vattnet. I den multnande fjolårsmyllan började det vimla av nytt liv, som med
våldsam energi arbetade sig upp mot ljuset, så jordskorpan sprack sönder och mulldoften strömmade
ut som en tjock gråvit rökelse. Då färgades markerna
blekgröna på ett par dagar och hagarnas björkar
höljde sina nakna grenar i skira flor och förlorade
sig i självupptagna drömmar.

Och i slutet av maj slog häggen ut i blom och nätterna ljusnade till det halvdunkel, som är farligt för
människornas sinnesfrid.


Det var lördagskväll. Stinakajsa stod i pigkammaren och skrudade sig. Hon tvättade sig och kammade
sitt hår. Så tog hon på sig sin rena särk. Den luktade
gott. Den rena särken var Stinakajsas gratisparfym
och hennes egen uppfinning.

Stinakajsa drog på munnen. Hon kom att tänka
på rådmanskan i det ögonblick, då denna kommit
underfund med, att hon, Stinakajsa, tvättade sig oftare än andra människor i Rölleby och bytte särk
mitt i en period mellan två helger. Det hade osat eld
och svavel i en sådan mängd, att Stinakajsa fått en
stark och nästan kännbar förnimmelse av det ställe,
där hon otvivelaktigt skulle hamna efter döden.

Rådmanskans sedliga förfäran hade förvisso varit
mäktig och storslagen. Men dess verkan hade varit
ringa. Ett var i alla fall säkert: Stinakajsa hade inte
bättrat sig. Rådmanskans olycksprofetior förmådde
föga mot Stinakajsas kvinnliga instinkter. För Stinakajsa tvättade sig naturligtvis inte av hygieniska skäl.
Hon gjorde det helt enkelt för att bli fager. Och samma

sak var det med den rena särken. Hon visste allt för
väl, vilken verkan ett rent linntyg hade. Det luktade
gott. Det gjorde en fin. Det kom karlarna att spärra
upp ögonen och supa in den ovana doften med vidgade näsborrar.

Allt det där hade gjort henne yr av glädje tillförene.

— — Men nu var det inte roligt längre. Alltsammans hade på något sätt blivit henne så innerligen
likgiltigt. Så hade det bara gällt det gamla vanliga,
är det fara värt, att Stinakajsa varken brytt sig om
att tvätta sig eller att ta på sig den rena särken. Men
hon hade tänkt att ... det kunde ju hända ... en
visste aldrig, vad som kunde ske i kväll.

Där ute stod vårnatten och väntade, full av underbara ljud och vällukter. Stinakajsa kände sig än underligare till mods, när hon kom ut på farstubron.
Häggen på gården stod insnärjd i sin egen tunga och
söta doft och spred oro omkring sig.

Stinakajsa skulle till lekstugan, som låg litet avsides, inklämd mellan bodarna i hamnen. Hon hade
lovat Anders — och någonstans skulle hon ju ta vägen för resten. Anders hade hon träffat inne i veckan
och han hade bett henne så bevekande och sagt, att
han ville tala med henne.

Det var något med Anders som gjorde, att hon inte
kunde säga nej. När han såg på henne, kom hon att
tänka på Skogsters hund, som alltid kom fram till
henne för att bli klappad. De hade likadana ögon
dessa två. De liksom tiggde henne, att hon skulle
tycka om dem. — Och ändå var Anders stor som den
där Goliat, som prästen brukade tala om, och bestämt

mycket starkare, för han skulle nog inte dött av att
man dängde en sten i skallen på honom.

Stinakajsa suckade ett tag och gav sig i väg.

Storgatan låg som en mörk, smal krypta i de stora
husens skugga. Det var alldeles tyst. Ingen människa
syntes till.

Hon skulle just till att snedda över torget, då hon
hörde steg bakom sig. Hon vände sig om — och så
styvnade hon till och blev stående.

Det var den nya prästen. När han var alldeles inpå
henne, stannade han också. De såg på varandra. Hon
neg och han nickade och hälsade god kväll, och då
neg hon på nytt. Sedan visste de inte, vad de skulle
säga eller göra, utan stod bara där och betraktade
varandra i den djupaste förvirring. Båda tänkte, att
nu borde de ju gå vidare, men ingendera rörde sig
från stället.

Stinakajsas kropp var som en spänd sträng. Hon
stod en lång stund utan att andas, som om hon varit
rädd för att han skulle försvinna, om hon gav det
minsta livstecken ifrån sig. Slutligen suckade hon
djupt utan att veta det.

Då hördes plötsligt ett underligt ljud från andra
sidan torget. Det var ett gällt pipande läte, som skar
sönder kvällens tystnad och väckte dem till verkligheten igen. Så småningom urskilde de i dunklet en
liten figur, som kom svajande över torget och som
tydligen befann sig i det saliga tillstånd, då människan glömmer den vrånga världen och känner sig fri
och suverän. Han gick och småsjöng för sig själv och
när han kom närmare, kunde de också urskilja orden:


— Nu känner ja mej hej så gla, hej så gla, hej så gla,

för alla dagar super ja, super ja, super ja,

faderi faderej faderallallaa,

faderi fader ...




Så upptäckte den kommande, att han inte var ensam och stannade förvirrad. Också han vaknade upp
till verkligheten igen.

Stinakajsa såg på Hans Vestenius. Men denne såg
förbi henne på den lille mannen, och han hade ett
djupt veck mellan ögonen, som sade henne att han
var förargad. Då vände hon sig om och skyndade
därifrån. Hon hade en tjock klump i halsen och
hjärtat bultade smärtsamt.

Hon sprang hela vägen, ända tills hon kom fram
till strandbodarna och hörde ljudet av skrål och
skratt från lekstugan. Hjärtat bultade nu än
våldsammare och klumpen i halsen ville inte
lossna. Så hon avskydde den lille apotekaren i denna
stund.

När hon var helt nära, dök en skugga upp vid vägen och kom fram till henne.

— Stinakajsa!

Hon stannade. Anders stod framför henne. Han
såg på henne med hjälplös uppsyn och öppnade och
slöt sina stora händer, som om han inte vetat vad
han skulle ta sig till.

— Nå, sade Stinakajsa otåligt. — Ska vi int gå in?

Men han visade intet tecken till att vilja röra sig
från stället, utan stod bara där och spärrade vägen
för henne med sin väldiga kroppshydda och stirrade
oavbrutet. Då vek hon åt sidan och ville gå förbi
honom.


— Stinakajsa.

Hon vände sig om:

— Ja.

— Ja tror int, att’e ä värt ti gå in nu.

— Int värt ti gå in? Va menar du me de?

De är int värt ti gå in nu, upprepade han envetet, som om han ännu inte gjort klart för sig, huru
han skulle förklara sig.

— Jaså.

— De blir slagsmål va de lider.

Stinakajsa skrattade sakta.

— Ä du rädd?

Då sköt en blodvåg upp i Anders’ ansikte och han
knöt nävarna.

— Brukar ja vara de kanske?

— Nå varför vågar du int gå in då?

Anders tog ett steg mot henne. Han hade så svårt
att finna på ord, Anders, men för resten behövdes
det inga ord för att hon skulle förstå att han var
ond. Det sade henne hela hans uppsyn. Och plötsligt
tog han henne hårt i armen och skakade henne.

Hon blev het av förbittring och försökte slita sig
lös.

— Va tar du dej till igentligen? skrek hon.

Då släppte han taget om hennes arm, och i detsamma var det som om spänningen inom henne givit
vika och hon brast i gråt.

Inför denna syn blev Anders så förvirrad, att han
glömde all sin förargelse. Han förstod ingenting. Det
stod utanför all hans erfarenhet om Stinakajsa detta:
att se henne gråta.

— Har’e hänt nånting? mumlade han efter en

stund, då gråten aldrig tycktes ta slut. — Ja menar,
om nån har varit ilaker mot dej?

Då torkade hon sig resolut i ögonen, snöt sig och
såg upp:

— Nej, sade hon trotsigt.

Nu var hon som förvandlad igen. I Anders’ ögon
var hon det obegripligaste väsen som existerade. Och
så svämmade det över inom honom. Han grep henne
på nytt i armen och sade hest:

— Stinakajsa ... Du ...

— Ja?

— Du ... varför gjord du så där nyss?

— Va för slag? Va gjord ja?

— Grät.

— Å, en kan väl int rå för att en gråter ibland.
Va är’e ti tala om?

— Men ... men en gråter väl int så där utan vidare. Utan att nån har gjort en någo ...

Hon ryckte på axlarna. Hon var redan djupt skamsen över att hon burit sig så fånigt åt.

Då grävde Anders med fingrarna i hennes skuldror
och skakade henne.

— Du ... du ... Stinakajsa. Nu var hans röst alldeles skrovlig. — Ja vill ha dej.

Stinakajsa stod som i ett skruvstäd. Det fanns inte
den blekaste möjlighet att komma loss ... Han
skakade henne igen, vildare.

— Ja vill ha dej, upprepade han envetet.

Stinakajsas kropp styvnade till. Hon sade ingenting,
stirrade bara förbi honom med uttryckslösa ögon.

Då gav spänningen inom honom vika, och han lutade sitt huvud översiggivet mot hennes axel.


Så stod de en stund tigande, som om de båda
väntat. Slutligen såg han upp.

— Vill du gift dej me mej? sade han kärvt.

Stinakajsa ryckte till. För ett ögonblick glimmade
det till i hennes ögon.

— Vill du?

För Stinakajsas blick gled all jordens härlighet
förbi: ett eget hem, en aktad ställning, mat och kläder i tillräcklig mängd, en bra karl till man: ett
tryggt och gott liv till döddagar. Och bakom allt
detta rådmanskans ansikte, grönt av besvikelse och
ilska. Det var mycket för henne, som inte ägde annat än sina starka armar och sitt friska humör. Mycket, mycket mera än hon kanske var värd att få,
sade hon sig.

Och ändå ville hon inte. Hela hennes jag ropade
som i ångest: Jag vill inte ... vill inte ... Men över
hennes läppar kom inte ett ljud. Det var som om de
vägrat att komma fram med något så över all beskrivning oförnuftigt. Så skakade hon bara på huvudet.

Anders såg långt på henne. Sen vände han sig långsamt om och gick. Hon stod och stirrade efter honom länge efter det han försvunnit.





HANS VESTENIUS MÖTER EN
HULDRA I SKOGEN

Hans Vestenius vandrade mållöst omkring i storskogen utanför Rölleby. Det var ju inte vidare vettigt detta, att ränna omkring i skogen mitt på blanka
förmiddagen, när en hade fullt upp att göra. Hemma
på arbetsbordet låg materialet till beskrivningen över
Rölleby och väntade, och följande söndags predikan
var inte ens påbörjad ännu.

Men han kunde ingenting göra. Han hade ärligt
försökt, men det hade inte blivit till något. Han var
orolig, uppriven och besynnerlig till mods. Slutligen
hade han lämnat alltsammans och gått ut. Han ville
vara ensam.

Den där lördagskvällen, då han mött den besynnerliga flickan på torget, hade det börjat. Han hade inte
fått henne ur sina tankar den natten. Och inte senare heller för den delen. Han såg henne framför
sig jämt och ständigt, sådan hon stått där framför
honom i vårnattens dunkel, stel av väntan, blek och
storögd. Vad hade hon väntat på? Vad ville hon honom?

Han våndades inför det där ansiktet. Dess fägring
hörde djävulen till. Det gjorde en från vettet och kom
en att se syner i vaket tillstånd. Det gjorde en till
narr inför sig själv.


Vad var han för en karl egentligen, som genast
föll till föga för ett vackert kvinnoansikte? En trånsjuk narr var han, sannerligen. Han lät sig förhäxas
av första bästa kvinnfolk, bara för att det hade ett
fagert skinn. Han frågade inte ens efter, hurudan
hon annars var.

Och nu gick han då här — som om det skulle
hjälpa. Varför satt han inte i sin kammare och arbetade? Hade han inte fullt upp att göra kanske? Var det
någon mening med att ränna omkring på det här sättet?

Ändå vände han inte om. Han strövade omkring
allt längre in i skogen, tills han själv knappast visste
var han befann sig.

Slutligen slog han sig ned på en sten och lutade
huvudet mot en trädstam. Furorna susade stilla ovanför hans huvud och skogens stora ro härskade omkring honom. Han slöt ögonen, och blev länge sittande så utan andra medvetna förnimmelser än den
pinsamma olusten, som malde och malde invärtes.

Bäst han satt där, prasslade det plötsligt bland
trädgrenarna. Han spratt till och såg upp. Och med
detsamma fick han en underlig förnimmelse av att
han såg i syne. Det varade bara ett ögonblick, men
det var tillräckligt för att göra honom förvirrad och
besynnerlig till mods.

Stinakajsa stod och betraktade honom mellan trädgrenarna. Det blåsvarta håret stod som en vild sky
om hennes ansikte. Hon var blek av sinnesrörelse och
munnen var halvöppen som färdig till ett utrop.

Hon var tydligen lika överraskad och förvirrad
som han, men det märkte han inte. Han betraktade
henne oavvänt, som om han väntat sig att synen

skulle försvinna. När den inte gjorde det, vaknade
han plötsligt upp till medvetande igen och kände sig
med detsamma förskräckligt löjlig. Han skrattade
till och sade:

— God dag, Stinakajsa. Jag tror du höll på att
skrämma mig ett grand. Du kom så sakta ...

Hon neg men sade ingenting.

— Vad gör du här i skogen så ensam?

Hon pekade på en vedknippa, som låg vid hennes
fötter:

— Ja samlar ved.

»Samlar ved.» Hans Vestenius kände sig på något
sätt obehagligt berörd. Det var en stor och tung
vedknippa, ingenting för svaga kvinnoskuldror. Men
sådant frågade man väl inte efter — om det var för
tungt. Det var ju en helt vanlig syn detta, att kvinnor kom bärande på sådana bördor. Men det var
oangenämt att tänka sig, att hon skulle göra det.
Gå med krokig rygg och sviktande knän under ett
sådant ok.

— Är den inte tung? mumlade han.

— Int farlit, sade Stinakajsa lugnt. Hon hade synbarligen ingen känsla av att hon gjorde ett förnedrande arbete. Som väl var.

— Men den måste ju vara det, upprepade han envetet.

Hon skakade på huvudet och log, en smula förvånad över att han gjorde så stor affär av ingenting.

De finns mycke som ä värre, sade hon. — De
ä bara rolit ti gå i skogen å samla ved.

— Ja kanske, sade han och stirrade ned i marken.

Så såg han plötsligt upp:


— Vill du inte slå dig ned här och vila en stund,
Stinakajsa?

Hon kastade en tveksam blick på bördan, så nickade hon:

— Om kyrkoherden vill så ... men ja ä int alls nå
trött ... å rådmanskan ...

— Ja ja, sade han i irriterad ton och då blev hon
förskräckt och satte sig lydigt.

Det blev tyst för ett ögonblick, sen hörde han sig
själv säga:

— Vet du, att du är en besynnerlig kvinna, Stinakajsa?

Hon ryckte till och såg upp. Men han gav ingen
förklaring till sina ord. I stället frågade han:

— Är du född här i staden?

Hon skakade på huvudet.

— Från landet?

— Ja, från socknen här invid.

— Har du varit här länge?

— Ja. I mång år.

— Hur kom du hit då?

— Ja hadd just int nå anna å göra. Ja måste ut å
tjäna piga.

Det blev tyst för en stund igen, sen sade han:

— Vill du inte berätta för mig litet om dig själv,
Stinakajsa?

Hon blev djupt förvånad.

— Om mej sjölv. — Hon skakade undrande på
huvudet. — De ä just int nå ti berätt om. Ja ä bara
en piga.

— Just det. Hur kom det sig att du blev det då?
Du — du ser just inte ut att vara född till det.


Det var redan andra gången han lät undslippa sig
sådant, som han inte bort säga. De hajade båda till.
— Inte född till det ... inte född till det, malde det
i Stinakajsas huvud. Vad menade han ... varför
sade han så besynnerliga saker till henne? För en
stund sedan sade han, att hon var en underlig
kvinna ... nu sade han att ... En förfärlig oro kom
över henne. Hon kände stor lust att falla i gråt. Efter
en stund viskade hon:

— Va vill I då, att ja ska tala om?

— Å, om dig själv förstås. Om ditt hem och dina
föräldrar — och allt sådant där.

Hon skakade återigen på huvudet.

— De ä int nånting ti berätt om, mumlade hon.
Far min var bonde å mor min dog, då ja va alldelis
lill. Ja komber int ihåg’enna alls. Å sen dog far me.
Ja va fjorton år då. Å sen fick ja gå hemifrån. Äldsta
bror tog gården. Vi fick gå allihop. Så ä de ju allstans. — Sen kom ja hit. Å här har ja vari hos rådnians hela tin.

Hans Vestenius fattades av en underlig beklämning,
medan hon talade. Det låg något så obevekligt och
hårt i detta hennes enkla »så ä de ju allstans». Varför var det då så? Varför var en del människor så
förfärligt värnlösa? De kastades ut i världen att reda
sig på egen hand utan att någon frågade efter, om
de verkligen kunde klara sig och vad det sedan blev
av dem. Vem frågade efter, huru det gick denna
Stinakajsa? Inte en själ. Så länge hon orkade arbeta
gick det väl på något sätt. Men sedan — vad blev det
av henne, när hon inte längre orkade göra rätt för
födan? — Och var det för resten så säkert, att hon

inte redan nu blivit hårdhänt behandlad av livet?
Han visste alltför väl, huru pigor i vanliga fall behandlades. Ovett och prygel var det vanliga. Men det
var inte det värsta. De kunde komma purunga och
ofördärvade till en gård — och sedan var det färdigt.
Deras husbonde gjorde vad han ville med dem. Det
var nättopp hans lagliga rätt. Åtminstone trodde han
det själv. Han hade ju städslat dem — de var hans
egendom.

Svetten sipprade fram på Hans Vestenius’ panna.

Men det var bättre för kvinnorna i städerna än på
landsbygden, försökte han intala sig själv. I städerna
kom tjänstefolket oftast från det lägre borgerskapet.
De hade skydd av sina hem. — De som hade hem,
ja. Men hur var det med dem, som inte hade något?

Stinakajsa satt och undrade, varför han blivit så
tyst. Och så allvarsam. Var han ledsen över att hon
inte sagt just något, månntro? Men vad skulle hon berätta då? Hon hade ju ingenting att tala om. Vad
skulle en piga ha att berätta — det borde han ju
förstå.

Men kanske hon måste säga något i alla fall. Han
såg så ledsen ut. Och om hon satt här och bara teg,
så skulle han kanske gå sin väg.

Och så började hon tala. Det kändes mycket ovant
i början — var så underligt, att det satt en människa
här bredvid henne som ville höra henne berätta om
sig själv. — Som brydde sig om huru hon hade det.
— Men medan hon pratade, började bilderna komma
rinnande den ena efter den andra, alldeles som när
hon brukade sitta vid spinnrocken och låta tankarna
flyga vart de ville. Gamla, förbleknade, halvt förgätna

bilder trängde sig fram till medvetandet igen och
tumlade fram över hennes läppar i otympliga meningar — för hon var ju så ovan att berätta, att
uttrycka vad som fanns inom henne. Ingen hade någonsin tidigare velat höra på. Hennes kinder började
glöda och hon blev riktigt ivrig, medan hon pratade:
— Å så, når jag gick hemifrån — de var tidit på
hösten å soln sken klart den dan, ja komber så bra
ihåg’e, så tänkt ja, att nu går ja ti stan tänkt ja, för
där bihöver di allti tjänstfolk. Å når ja gick på vägen ti stan, så kom prosten körandes, å han stanna å tog mej opp i kärron sin. Vi hadd en så snällan prost. Han ä dö nu. Han dog härom åre i frossan.
Å prosten tala me mej hela tin å fråga vart ja ska gå.
Ti stan, sa ja. Va ska du i stan å göra, sa’an. Å tjäna
piga, sa ja. Å då skaka’an på huvu å sa, att ja var så
ung. Å då jag steg åv, tog’an mej under hakon å
såg mej i ögona å sa: Guds frid me dej, Stinakasja.
Så sa’an. Du ska vara aktsam om dej, Stinakajsa.
Kom ihåg de, för du får’e nog svårt du. Men ha
Gud för ögona, så sker dej int nå ont. Å så sa’an så
här: Om skalkar locka så följ icke. — Va mena’an
me de igentligen? Ja har mång gånger tänkt på’e.

Hans Vestenius var en aning blek.

— Och huru har du haft det då? frågade han undvikande.

Hon vågade inte upprepa frågan.
— Å, en kan int klaga, sade hon. Så läng en får ha
hälsan går’e bra.

— Jag menade ... om ... hur ... det vill säga ...
har du en bra husbonde?

Stinakajsa log.


— Bätter än de flesta, sade hon ädelmodigt, och
hon menade det också, för rådmannen hade hon alltid kommit bra överens med.

— Nå än rådmanskan då? frågade han.

Men då sprang Stinakajsa upp.

— Herregud rådmanskan, utropade hon. — Henna
hadd jag glömt. Nu är’on no arg når ja komber hem.
Ja har vari bort alldelis för läng.

— Jag kommer med, sade Hans Vestenius.

Det glittrade till av glädje i Stinakajsas ögon. Men
bara för ett ögonblick. Sen mulnade hon igen och
skakade på huvudet.

— De ä no int värt, sade hon missmodigt. — De
blir bara värr på de sätte. Om rådmanskan får veta,
att jag har sutti här me kyrkoherden, så spricker’on.
Hon unnar alder nån annan mänska nå rolit.

Med detsamma blev hon blossande röd och utom
sig av förvirring. Hans Vestenius förstånd for all
världens väg. Han blev alldeles ifrån sig av glädje
och famlade efter henne med sina händer. Då såg
hon upp på honom, allt fortfarande alldeles eldröd, så
vände hon sig tvärt om och började springa.

— Stinakajsa, ropade han efter henne. — Stinakajsa, du glömde veden.

Hon vände dröjande om och kom tillbaka. Hon
höll blicken sänkt och stirrade envist ned, ännu när
hon böjde sig ned för att lyfta upp vedknippan.

Han böjde sig samtidigt ned han också för att
hjälpa henne.

— Jag skall bära den, sade han.

Med detsamma började allting dansa för hans
ögon. Han stod böjd över henne. Under det blåsvarta

håret skimrade hennes nacke mjuk och vit och doften av hennes varma kropp strömmade genom honom
som en eldstråle.

Han släppte bördan och grep henne hårt om axlarna. Så böjde han sig ned och begrov sin mun i
det yviga hårburret.

Hon stod alldeles stilla. Han kände, huru hennes
kropp darrade. Men i nästa ögonblick slet hon sig
häftigt lös, vände sig om och såg på honom med en
underligt frånvarande ångest i blicken. Sen ryckte
hon till sig vedknippan, slängde den upp på ryggen
och började springa.

Han gjorde intet försök att hindra henne och hon
försvann snart mellan trädens grenar.





DEN FÖRTROLLADE NATTEN

Sommarkvällens lätta skymning lade sig över
Rölleby. Inne i Hans Vestenius’ kammare var det
mörkt och kvavt.

Hans Vestenius satt vid sin skrivpulpet med huvudet i händerna. Framför honom låg »Topografisk beskrivning över Rölleby». — Han hade inte kommit
längre än till inledningen.

Den där händelsen i skogen — han begrep inte
huru det gått till, alltsammans. Han begrep ingenting för resten. Han kände sig narraktigt löjlig över
att han var så svag och usel, att han lät dylika
fåfängliga ting inverka på sitt sinneslugn. Ända
därhän till och med att han såg henne framför sig
dag och natt och ingenting kunde göra av lutter
längtan efter henne. — Men det var dock icke det
värsta. Långt värre var det, att han också kände sig
som en skälm och en skenhelig skrymtare — och att
han visste, att han hade skäl att göra det. Han hade
förgått sig — han, som skulle vara en andlig förmyndare och ett föredöme för alla andra.

Vad var hon för resten för en, när hon fick en
man från vettet på det sättet. Ingen ärbar kvinna
uppväckte en sådan syndig lust hos en man. — Ett

troll var hon, en livslevande häxa, en kvinna i förbund med djävulen.

Han skrattade högt för sig själv: en häxa ... en
häxa — han som inte trodde på häxor, han, den upplysta tidens man, som skulle gå ut bland folket och
utrota vidskepelse och andligt mörker. Var han till
på köpet en sådan stackare, att han inte vågade stå
för vad han gjort utan skyllde på henne ...

Luften i rummet kändes kväljande het. Han tyckte
att han höll på att kvävas. — Plötsligt steg han upp,
tog sin hatt och gick ut.

När han steg ut på trappan, kom en svag vindil
farande och smekte honom över ansiktet. Den bar
med sig mjuka aningsfulla dofter från fälten och hagarna. Hela staden låg insvept i den skymmande
sommarkvällens lätta blå dimma, en rökelse mättad
av sötma och levande stillhet.

Han begav sig in mot staden utan att egentligen
veta, vart han var stadd på väg.

Så småningom kom han ned till hamnen. Mellan
strandbodarnas livlösa grå massa glittrade havet som
en blank skåra av silver. En stilla vind kom svepande
längs den öppna skåran och strök över hans ansikte.
Han gick ut på en av båtbryggorna och lyfte sitt
upphettade ansikte mot vinden.

Havet låg och nynnade i skymningen, som ett stort
troll. Det levde och andades. Över dess blanka yta
drog vinden fram i glittrande krusningar.

Han blev länge stående ute på båtbryggan. Havets
salta luft var full av friskhet och dess entoniga nynnande gav honom en förnimmelse av den stora ro,
som han fåfängt letat efter i långliga tider.


Sommarkvällen mörknade till natt. Luften blev
tung och fuktig av kryddade ångor, som steg upp ur
den svalnande jorden, men rymden bleknade och förtunnades allt mera, tills både himmel och jord sveptes in i ett skirt blågrått töcken, som suddade ut alla
skuggor och konturer.

Stinakajsa stod på farstubron. Omedvetet höll hon
andan och pressade händerna mot bröstet. Vinden
for viskande fram över hustaken, och häggen på gården andades hörbart. Allting omkring henne levde.
Hon frös, fastän luften var mjuk av värme.

Hon smög sig ut på gatan. Vid varje ljud stelnade
hon till och stannade, som om hon varit ute i olovliga ärenden och fruktat för att bli ertappad. Hjärtat
började dunka våldsamt, och hon darrade i alla leder.

Hon var besatt av en underlig ångest. Hennes
kropp kändes sjuk, och strupen var hopsnörd, som
om gråten inte varit långt borta. Ändå visste hon
inte, varför hon just nu kände sig så över all beskrivning olycklig och ensam. Hon kände det, som
om alla människor vänt henne ryggen och hon vandrat ensam omkring i en tom värld. En alldeles ensam människa var hon, en som ingen brydde sig om,
som stod utanför allting. De andra flickorna gick ut
med drängarna om kvällarna. Bara hon hade ingen
att gå med. Bara hon var allena. Bara henne ville
ingen ha.

Hon gick och gick — rastlöst — rädd för att möta
någon — rädd för att icke möta någon, drevs framåt
av sin längtan och sin kropps feber. Hon gick runt
det omedvetna målet i långa slingande varv, som
för att lura sig själv. Men varje varv krympte i omkrets, och plötsligt märkte hon, att hon var helt
nära. Då flydde hon i vild förskräckelse, rädd att
någon kunde ha sett henne. När hon kommit till
andra sidan av staden, stannade hon tvärt. Varför
hade hon sprungit på det sättet? Hade hon inte rätt
att gå var som helst i staden kanske? Vad hade hon
varit rädd för egentligen? — Och så började hon trotsigt vandra tillbaka igen. Men när hon närmade sig,
saktade hon omedvetet stegen. Hon blev rädd igen.
Om han nu stod där och såg henne komma! —

Plötsligt stod hon där i alla fall. När hon märkte
det, upphörde hjärtat att slå och hon andades hårt för
att få luft.

Prästgårdens långa husrad låg som en död silhuett
mot natthimlens skira fond. Inte ett liv syntes till.
Allt var ljudlöst och stilla.

Stinakajsa stod själv som ett livlöst ting — så stel
och tyst. I ansiktets vita oval lyste ögonen som två
stora vattendroppar, som speglar en het eld. — Hon
stod så en lång stund och väntade — så drog hon hårt
efter andan, vände långsamt om och gick därifrån.

Men när hon gått ett stycke igen, stannade hon.
Hon hörde tydliga steg framför sig och blev förfärad. Tänk om någon såg henne här nu. Hon vände
skyndsamt om och gick tillbaka ännu en gång. Men
när hon väl var framme vid huset, visste hon inte
själv varför hon kommit. Stegen, som hon hört, hade
tystnat för länge sedan.

Och då hände det, som hon mest av allt ville och
mest av allt fruktade för. Hans Vestenius kom gående
emot henne. På långt håll upptäckte han henne och
stannade.


Då flydde hon. Hon sprang, som om hon varit från
sina sinnen, såg ingenting, snavade, höll på att falla,
rusade på i blindo, fastnade i ett staket, slet sig lös i
vild förfäran och sprang — sprang —

Först när hon kommit långt utom synhåll för
prästgården, stannade hon och kastade sig utmattad
ned på marken. Hon skalv i alla leder och brast
plötsligt i våldsam gråt.

Då kom han.

— Stinakajsa, sade han lågt. Varför sprang du
ifrån mig?

Hon lyfte långsamt upp huvudet och han böjde sig
i detsamma ned och såg henne i ögonen med en underligt stel blick. Hon stirrade in i de där ögonen,
som kom allt närmare. Och plötsligt försvann allting
omkring henne i en väldig svartröd svallvåg med
gnistrande eldrött skum på toppen. Hon skrek till
och sjönk. — — — 

Det var i alla fall Stinakajsa, som först vaknade
upp till verkligheten igen. Hon vaknade av att hon
kände sig ensam. Hon låg och stirrade in i rymden,
som kall och ödslig välvde sig runtomkring henne.
Hon tyckte, att mannen gått ifrån henne.

Så vände hon långsamt på huvudet och såg på honom. Han låg med ansiktet mot marken, stilla som
en död. Händerna låg hårt knutna ovanför hans huvud.

Då var det som om någonting inom henne hade
brustit, något, som funnits där alltid, intill denna
stund, men nu plötsligt rämnade sönder. Och en alldeles ny känsla vällde fram inom henne med en sådan kraft, att hon fick tårar i ögonen. Hon hade velat böja sig ned och luta sin kind mot hans huvud,
men hon vågade inte. Hon hade velat smeka honom
med sina händer. Allting — allting hade hon velat
göra för honom.

Omedvetet satte hon sig upp och betraktade honom tyst. Hela hennes ansikte strålade av ömhet.

Då måste han ha känt på sig, att hon såg på honom. Han lyfte långsamt upp huvudet och såg henne
in i ögonen. Och medan han såg och såg, försvann
det pinade uttrycket i hans ögon. Så som hon satt
där och betraktade honom, var hon det skönaste han
någonsin sett. Hon hade ett uttryck i sitt ansikte som
han aldrig sett där förut. Hon var som en av dessa
gamla katolska gudsmodersbilder, som i all sin ogudaktighet alltid utövat en sådan dragning på honom
för sin ljuvliga sötmas skull. Men hon var dock något
mycket mera — en levande kvinna, som var när honom, som han hållit i sina armar, som skänkte honom
sin skönhet och sin välsignade starka kvinnlighet.

Allt, vad han nyss känt av förtärande skam och
självförakt, plånades ut och han fylldes av en stor
och rofylld glädje. Detta kunde inte vara synd. En
så stor och rik lycka kunde intet ha med djävulen
att göra. Den måste vara en gåva av Vår Herre.

— Stinakajsa, viskade han, och så gång på gång:
Stinakajsa ... Stinakajsa ...

Det var egentligen det vackraste han nu kunde
säga. Det namnet innefattade allt skönt han visste,
i hans mun blev det en kärleksförklaring, lika het
och skälvande som den mest utsökta höga visa, som
någonsin sjungits till kärlekens pris. Och hon förstod det och log, stilla och lyckligt.


Han satte sig upp och tog henne i sina armar,
smekte hennes hår och ansikte och bar sig åt som
en dåraktigt lycklig människa gör. Så satt de länge
utan att säga ett ord i den vaknande morgonens
friska kyla, medan himlen långsamt ljusnade vid
synranden.

Plötsligt kom han ihåg att hon inte sagt ett enda
ord på hela tiden.

— Du har varit så tyst du, Stinakajsa, sade han.

Hon ryckte till och såg förvirrad på honom.

— Jag?

— Ja, vet du det kanske inte?

Hon slog ned sina ögon och viskade knappt hörbart:

— Jag — är — så — glad.

Då skrattade han sakta och lyckligt.

Efter en stund sade han tankfullt, som om han
talade mera till sig själv än till henne:

— Jag känner det, som om du gjorde mig så oändligt rik du, Stinakajsa.

— Rik? Jag?

— Ja, jag pratar, Stinakajsa. Du förstår mig
kanske inte. Det gör jag inte själv heller. Jag hade
bara en känsla av, att du var en blomma i Vår Herres lustgård. Den skönaste blomman. Och så gav
Vår Herre den åt mig.

Då såg Stinakajsa förebrående på honom, som om
han sagt en stor dumhet, och skakade på huvudet.


De första solstrålarna bröt fram i öster och i deras skira ljus skimrade ängarna som ett blankt grågrönt vatten. En fågel stämde plötsligt upp en klar

drill, som skar sönder nattens tystnad och bebådade
den nya dagen. Och snart var luften full av ljud, och
markens träd och örter och tusen liv vaknade upp
till en ny dag.

— I dag ä de söndag, sade Stinakajsa.

— Ja, i dag är det söndag, upprepade Hans Vestenius och log.

— Ja måst gå nu, sade hon.

Han drog henne till sig och strök sitt ansikte mot
hennes fjuniga nacke. Så reste han sig och lyfte upp
henne.

— Vi ses igen — snart, sade han.

Hon nickade.

— I kväll?

Hon skakade dröjande på huvudet.

— Ja kommer hit — när ja kan, sade hon.

Så gick hon. Hennes lätta gång sjöng i hans blod
som en ljus och glad melodi ännu långt efter det
hon försvunnit bakom stadens hus.





DE LYCKLIGA DAGARNA

Taken blommade i Rölleby. I Storgatans diken betade getterna och fåren. Tunga av sin mognade lövskrud stod träden och dåsade i solen.

Inne på gårdarna började humlen klättra uppför
de grå husväggarna. På den ökenbrända gårdsplanen
låg huskatten mitt i solskenet och badade sin mjuka
päls. Ute på ängar och betesmarker gick folket och
slog hö.

Var morgon drog kornas långa karavan genom staden. Det var i den tidiga timma, då luften ännu är
klar och frisk efter nattens kyla, och daggen ligger
som ett glittrande nätverk över marken.

Pling — pling — pling, ljöd det i gränderna, och
bruna små kor med gungande kroppar vaggade i
majestätisk ro ut till tullportarna med en lång svans
av yrvakna vallhjon efter sig. Utanför tullen låg den
oskiftade allmänningen, där boskapen gick på sommarbete. När solen sjönk ned i havet om aftonen,
kom karavanen tillbaka, pinglande och råmande. Det
var den livligaste timman i Rölleby om sommaren.

Litet senare på sommaren, när stadens ängar låg
slagna, begav sig stadsborna ut till holmarna i skärgården och till långt avsides belägna skogs- och
kärrängar för att bärga foder. Då kunde staden vara

som utdöd på vuxet folk i flere dagar, men myriader
av ungar växte upp som svampar ur jorden och fyllde
luften med sitt glada skvätter. Och stadens gamlingar
satt dagen i ända på farstubron och lapade sol.


På morgonen en av dessa välsignade dagar
satt Hans Vestenius i sitt arbetsrum och skrev.
Beskrivningen över Rölleby växte och växte. Den var
i det närmaste färdig vid det här laget.

Hans Vestenius hade aldrig arbetat som denna
sommar, aldrig känt en så stark glädje över sin
hjärnas och sina händers verk. Tankarna tumlade
om i hans huvud, tog form och blev till ord och satser, fyllda av hans unga klokskaps hänförelse och
allvar. Under hans flitiga penna växte ett samhälle
fram, en liten stad, som kommit till någon gång under stadsgrundningarnas gyllene skede som ett infall av någon hög herre, som ville befästa sitt namn i
historien. En liten stad, långt borta i civilisationens
yttersta utmarker, bortom sjumilaskogar och vida
vatten, en stad, som genomgått många hårda öden,
vådeld och krig, hunger och pestilens, men som alltfort stod på sig och med enveten kraft kämpade för
sin fattiga tillvaro. Hans Vestenius såg den framför
sig, där han satt i sin kammare, den levde för hans
ögon med sina hus och gränder, ängar, kålland och
odlingar. Och så som han såg den i sin lyckliga
stämnings förklarade dager, hade han också beskrivit den:

»Denna staden har ett rätt vackert läge vid hafvet,
att man icke heller må förtiga det hon omgifves af
blomster rika ängar och frodiga åkrar samt så kallade

Plantager, hvilka gifva åt henne en ganska behagelig
utsigt. Ståtliga publiqua Bygnader gifvas här väl icke,
men Kyrkan som står på en löf full kulle och är hvit
färgad erbjuder en agreable Prospect och vid Stora
gatan äro husen ordenteligen bygda.»

Men så vaknar det kritiska samvetet i alla fall:

»Annars är denna staden ganska irreguliere i det
inga publiqua Förordningar vid hennes uppbyggande
blifvit följda. Förutom Stora gatan gifvas här inga
ordenteliga gator utan äro dessa mest att förlikna vid
så kallade gång stigar de där trånga och krokoga
mellan husen löpa.» — — — 

Hans Vestenius lade pennan ifrån sig och stirrade
ut genom fönstret. Där utanför stod prästgårdens
gamla träd och slokade i sommarvärmen. Ovanför
deras lövtunga kronor seglade lätta vita moln i en
djupblå och solskimrande rymd. Inte ett levande väsen syntes till.

Så hade det varit nu över en vecka. Stadsborna
hade övergivit sin stad. Det kunde gå dagar utan att
man såg till någon annan människa än sitt eget husfolk.

Stinakajsa var också borta. Rådmannen hade sänt
allt sitt husfolk att bärga hö med stadens övriga invånare på avsides belägna stadsägor. Rådmanskan
var med för kontrollens skull. Bara lillpigan var
hemma med husbonden, som måste se till sin sommartomma handelsbod.

Men Stinakajsa var trots allt inte borta. Tvärtom
var hon pinsamt nära honom dagligen och stundligen. Hon envisades med att komma fram mitt i de
mest nyktra sammanhang och ställa till oreda i hans

tankar. Ju längre det drog ut på tiden desto mera
trasslade hon sig in i hans fantasi.

Denna dag var det värre än vanligt. Han var tankspridd och kände sig olustig. När han märkte det,
kände han sig löjlig och blev förargad. Förargelsen
sporrade honom till arbete för en stund, men sedan
satt han och hängde igen. Han försökte skylla ifrån
sig på hettan, på Malin, vars tjatter trängde genom
hela huset, på allt möjligt. Och ibland lyckades han
också bedra sig själv så pass, att han trodde det för
en stund.

Så satt han hela dagen och skrev och strök över
och kände sig missnöjd både med sig själv och hela
världen. Efter kvällsmaten tog han sin hatt och gick
ut. Han visste inte själv, vart han var stadd på väg.
Han gick naturligtvis till Bergens.

Rådmannen tog emot honom med en min, som var
både förtjust och generad.

— Nej men si herr kyrkoherdn. Så rolit ti si herr
kyrkoherdn. Stigen in, varin så go. Fast vi har just
int nånting ti bjud på.

De slog sig ned vid bordet i storstugan, som liknade ett öde hav i stiltje och halvskymning. Fönstren
flammade av aftonsolens hektiska himmelsbrasa,
som spred sin röda eld över bordet och deras ansikten.

— Här ä så tyst nu, når allihop ä borta, sade rådmannen. De känns så ovant me tystnan å stillhetn.
En ä van me liv omkring sej.

— Skall de inte komma tillbaka snart? Hans Vestenius tyckte själv, att hans röst lät väl mycket intresserad.

— En vet int, hur lång tid’e tar, sade rådmannen

och hans ögon flackade sökande omkring i rummet.
— Halvannan vecka brukar vara de vanliga.

— Nå, då är de snart här igen.

— Ja, då ä di no snart här igen. Rådmannens röst
uttryckte ingen entusiasm.

Efter en stund bröt Hans Vestenius upp. När han
väl var ute igen, kunde han rakt inte begripa, varför
han egentligen gått dit. Han tyckte, att rådmannen
verkade dum och tråkig.

Han vandrade långsamt genom staden och bäst det
var, fann han sig stående på den plats, där han brukade träffa Stinakajsa. Då sade han sig, att han var
en löjlig narr och gick raka vägen hem. —

Men några kvällar senare satt hon där och väntade på honom. Hon log mot honom, när hon såg
honom komma, litet tvekande och skyggt, som om
hon inte varit alldeles säker på, att han verkligen
var glad att se henne igen.

Hon hade magrat av hettan och det tunga arbetet.
Mot den varma bruna huden lyste hennes ögonvitor
genomskinligt klara. Hon hade aldrig varit så vacker
som nu.

Han fann inga ord för sin glädje. Om det ens var
glädje det han kände. Det var yrsel, tung av lång —
alltför lång väntan. Men hon fordrade heller inga
ord. Hon förstod nog ändå — kanske till och med
bättre än om han kommit med långa och fina tirader.


Så rann de lyckliga dagarna långsamt bort i tidens hav. Sommaren mognade till höst. Säden böljade
tung och gul på åkrarna och humlen rodnade runt
husen.





OCH SEN KOM HÖSTEN

Man hade kommit in i september och det dagliga
livet i Rölleby gick i den tidiga höstens tecken. Det
var en mild och vacker höst det året, men det orkade man knappast lägga märke till i Rölleby, och
inte hann man heller för den delen. När säden var
bärgad, började slagorna dunka på logarna från bittida till sent och däremellan hade man alla de andra
höstsysslorna att stå i.

Stinakajsa stod en afton och kärnade smör i den
lilla bodkammaren invid lagårn. Hon hade varit i
rian hela dagen och hennes armar kändes tunga. Arbetet ville inte taga någon riktig fart och rådmanskan, som allt emellanåt tittade in för att kontrollera, fick en allt mer argsint triumferande min för
var gång.

— Kan du int röra på dej lite? Du står ju å sover.

Stinakajsa svarade inte, ökade bara mekaniskt farten, så länge rådmanskan stod där.

Följande gång kom det argt:

— Så är’e, då pigorna springer ut om nättren. Di
sover i ställe på dagarna. Men i mitt hus ska’e int
sovas på dan nå, så mycket du vet’e. Å de kan vara
slut me nattspringe me för resten. Tror du int, ja
har reda på kanske?... Hör du på va ja säger?


— Joo, sade Stinakajsa frånvarande, för hon försökte höra på så litet som möjligt.

Rådmanskan fattade eld. Här stod den leda människan och sade bara joo, alldeles som om de hade
talat om vädret. Nu såg en riktigt, vad hon var för
sort. Joo. — Att hon inte skämdes. Hon brydde sig
inte ett dugg om, vad hon, rådmanskan, sade, stod
bara och hängde och såg likgiltig ut, det liderliga,
skamlösa stycket.

— Har du int vett ti skämmas ens? skrek rådmanskan. — Du tycks tro, att allt ä som’e ska vara
du. Joo. Ti tänk sej. Ja säger de bara. Tror du int,
att ja vet va du gör ut om nättren, va? Du tror förstås, att ja ä så dummer så ja int sir nå. He. Men
ja vet no ja.

— Va vet I då? sade Stinakajsa trött och placerade
med detsamma rådmanskan på det hala.

— Har du int vett å hålla mun ens, då ja talar? —
Rådmanskans röst blev allt mera gäll. — Ja ska no
lär dej ti håll mun ja, om du böri ta dej ton ...

— Men va har ja gjort då för ont? Allihop går ju
ut om nättren ibland.

— Ibland. He. — Jaså, bara ibland. Tror du int
ja har reda på, att du ränner ut var eviga natt
kanske? Tror du int ja vet kanske?

— De är int sant. — På Stinakajsas kinder brann
två röda fläckar.

Nu åkte rådmanskans röst upp i högsta diskant
och hennes näsa började flamma:

— Står du här å säger mej mitt opp i synen, att
ja ljuger? Att du int skäms. Alder i världen har ja
sitt maken ti skamlöst tjänstehjon. Stryk sku du ha

— och de får du snart me, om ja har nå ti säga till
om i de här huse.

Stinakajsa såg upp. På hennes läppar spelade ett
omedvetet spefullt leende, men hon sade ingenting.

Då flimrade hela rummet i rött för rådmanskans
blick. Hon förstod nog, vad det där leendet betydde.
Det fanns ingenting hon hatade så mycket i världen
som det. — Du vågar inte, triumferade det. Vågar
inte, vågar inte, tutade det. Och rådmanskans lilla
själ svämmade över av den vanmäktiges skälvande
raseri.

— Ja går etter rådman, skrek hon, fastän hon
själv visste, att det hotet inte hade någon verkan.
Men något skulle hon ju säga.

Stinakajsa svarade inte heller nu, hon böjde sig bara
ned och började utveckla en rasande flit. Hon hade
en min, som om hon trott sig vara ensam i rummet.

Denna uppenbara och överlägsna ignorans hade
en storartad och dyster dramatisk effekt på rådmanskan. Hon hade en känsla av, att hennes egen
piga satte henne ur funktion som överhet, att hon
på något sätt blåste bort henne, både ur rummet och
sitt eget medvetande. Detta var ju verkligen något
oerhört. Rådmanskan tappade först andan. Blodet
steg henne åt huvudet, så att det kändes, som om det
höll på att springa i flisor. Hon stod och kippade
efter ord en lång stund, men det blev inte mera än
en lång väsning, full av hes ilska. — Men sen skrek
hon, skrek med hög och genomträngande, stämma,
så att det hördes över hela gården, det värsta skymford på en kvinna hon kände till. Hon skulle nog visa,

hon, att man inte så där utan vidare behandlade
rådmanskan Berg som luft.

Stinakajsa upphörde med arbetet och såg upp, och
med detsamma förflyttade sig rådmanskan blixtsnabbt till dörren. Hon hade sett ett uttryck i Stinakajsas ansikte, som hon kände igen. En gång för
mycket länge sedan hade hon sett den där samma
blicken riktas mot sig. Rådmanskan var rädd.

— Säj om de en gång till, sade Stinakajsa.

Då slog rådmanskan upp dörren och rusade ut.
När hon fått ett så pass långt avstånd mellan sig och
Stinakajsa, att ingen omedelbar fara mera förelåg,
vände hon sig om och stannade.

— Tvi dej, ditt skamlösa stycke, skrek hon. Tvi,
tvi ...

Och så seglade hon iväg, stolt och segerglad.

Stinakajsa stirrade efter henne en lång stund, så
började hon långsamt arbeta igen. Efter den häftiga
vreden kom en underlig matthet över henne, så att
hon knappast orkade stå på benen.

Den människan var den mest ondskefulla hon någonsin sett, tänkte hon bittert. — Var det verkligen
sant, att Gud skapade alla människor — att Gud skapat en så vederstyggligt elak människa som rådmanskan? En människa, som pinade och plågade andra,
kunde väl inte vara skapad av Vår Herre ... Hade någon någonsin hört rådmanskan säga ett vänligt ord?
Hon var så full av ondska, att så fort hon öppnade munnen, strömmade den ut och förpestade luften ... Hon var så full av ondska, sade folk, att
hon inte kunde få barn en gång ... Och varför hatade hon just henne, Stinakajsa, så förskräckligt?

Varför var hon alltid värst i munnen just mot henne?
De andra slog hon — för att de inte vågade stå på
sig. Hade de bara stått på sig en smula, så hade hon
aldrig vågat. Hon var lika feg, rådmanskan, som
hon var ondskefull. Var det kanske därför hon hatade henne, Stinakajsa, mera än de andra ... för att
hon inte vågade slå? Ilskan kom i stället ut genom
munnen ...

Stinakajsa rätade på sig och stirrade rätt ut i luften. Hon kände sig så oändligt trött, och rådmanskans hat plågade henne.

Förr hade hon aldrig känt det på det sättet. Då
brydde hon sig inte ett dugg om vad rådmanskan
tänkte eller tyckte. Men nu plågade det henne, hon
visste inte själv varför.

Hon kände sig så gränslöst ensam. Hon hade velat
tala med någon om allt det, som tryckte henne, men
hon hade ingen att tala med. Ingen som verkligen
tyckte om henne, som ville henne väl.

Ångesten, som legat på lur inom henne i långa tider, började krypa fram. Den sträckte sina kalla
fångstarmar kring hennes strupe och pressade fram
en fin svett över hela hennes kropp.

Huru skulle allt detta sluta?

Till en början hade hon varit för lycklig för att
grubbla. Hon hade gått omkring med en känsla av
att hon var en av himlen hemligen utkorad. För
visst var den av himlen, den salighet hon kände ...
Hela sommaren hade varit som en lång lycklig
dröm ... Och så hade den runnit hän, utan att hon
märkte det ... och sen kom hösten, och i dess kalla
mörker slog ångesten rot inom henne.


Hur skulle det sluta, alltsammans?

Det hade börjat som en underligt formlös oro invärtes. Hon kunde inte sova om nätterna, låg och
stirrade ut i mörkret med heta och torra ögon, medan den där oron malde och malde. Och slutligen
började hon förstå, vad hon fruktade för.

Det skulle komma att ta en ända med förskräckelse en vacker dag, allt detta. Hon kände det på
sig. Han skulle gå ifrån henne.

Ja, han skulle gå ifrån henne. Det här kunde
inte vara länge mera. Det var ju ett Herrans under,
att ingen märkt något. Här i Rölleby! Där människorna kände till allt om varandra från de lönnligaste
tankar till nattens mörkaste gärningar.

Men hur skulle det sedan bli?

Stinakajsa stirrade ned i smörkärnan med ångestfulla ögon. Hon vågade helt enkelt inte tänka på det.
Hon vågade inte heller hoppas. Vad skulle hon då ha
hoppats för resten? För henne fanns det väl intet
hopp. Hennes strupe snörde ihop sig och hon andades så tungt som om hon snyftat ... Hon visste varken ut eller in.


Sent på aftonen samma dag gick Stinakajsa till
gumman Thorings stuga.

Septembermörkret svepte in staden i sitt svarta
dok. På himmeln blinkade stjärnorna höstligt röda.
De bådade intet gott, tyckte Stinakajsa och vågade
inte se upp mot dem. De var så röda och heta,
som om de bebådat olyckans eget förtärande oväder.

Hon visste väl, att det var hopplöst och galet, det
hon nu gjorde. En gång förut hade hon försökt tala

med gumman Thoring om kyrkoherden, men gumman hade bara blivit ord. Hon hatade alla präster.
De kom bara ont åstad i världen, påstod hon.

Men vad skulle hon göra för ångesten som malde
sönder henne invärtes? Hon måste få någon klarhet.
Mor Thoring måste säga henne, vad hon visste ...

När hon kom fram till gummans stuga, stannade
hon ett tag, som om hon hade tvekat. Men sen sköt
hon sakta upp dörren och steg in.

Vid spiseln satt gumman Thoring som vanligt, med
ryggen mot dörren. Hon såg ut som ett torrt spöke,
hon hade torkat ihop till rakt ingenting sen sist,
tyckte Stinakajsa.

— Jaså, du komber no, sade gumman utan att
vända sig om. Hennes röst prasslade som torrt gräs.
He ä int nå rolit mer, va?

Stinakajsa blev stående vid dörren. En förfärlig
beklämning kom över henne. Hon hade helst velat
vända om och fly.

— Kom fram, sade gumman kort.

Då gick Stinakajsa lydigt fram till elden och satte
sig.

Det var länge alldeles tyst. Syrsorna bara surrade
runtom i stugan. Gumman Thoring stirrade in i elden.

— Ja — så går’e, flicka lilla, sade hon slutligen.
Hennes röst hade en klang, som gjorde Stinakajsa
förvånad. Hon hade aldrig hört gumman tala med en
sådan röst. Den var djupt bedrövad.

Så såg gumman plötsligt upp.

— En gång till komber du ti mej, mumlade hon.

— Men då ä ja döder. Kom ihåg he, att då ä ja döder. Vafför, vafför gjord du int som ja sa i våras?

Akt dej för prästen sa ja, komber du ihåg he? Akt
dej för prästen. — Och så vaggade hon översiggivet
med kroppen och tryckte armarna hårt mot den
blodlösa barmen.

— Mor Thoring, viskade Stinakajsa förfärad. Mor,
I får int prata på de sätte ... Å — å — I — får int
tro nå — nå illa — om honom.

— Jo, he gör ja visst he, sade gumman. Men dej
tycker ja lite bätter om, ettersom du sa på he sätte.
— För synden, flicka, va har du gått å ställt till?

Stinakajsa brast i gråt.

— Nå nå, mumlade gumman förbryllad. — Nå nå.
He blir väl bra än. — Du ä int åv han sorten, som
di knäcker så lätt ... Du ä åv en bra sort ... Lite
för bra för en präst ... Mycke för bra ...

Stinakajsa grät förtvivlat. Här satt gumman och
siade om sin död och talade bara bittra ord om honom, som hon höll av. Skulle det aldrig ta slut på
allt eländet? Fanns det ingen människa på jorden,
som kunde säga ett tröstens ord ... Å, om hon fick
dö. Hela världen var full av jämmer i denna stund.

När gråten aldrig ville upphöra förlorade gumman
slutligen tålamodet. Hon blev arg:

— Va lipar du för igentligen? Kan du int slut no
ren? Näst gussnådelit folk vet ja int nå värr än kvinnfolk, som lipar ... He blir ju bra än, alltihop, har
ja sagt, skrek hon, när Stinakajsa inte genast lydde.
— Hör du int va ja säger dej? Va synden tjuter du åt?
He finns di som’a haft’e värr å ha klara sej.

Stinakajsa torkade sig i ögonen och såg upp. Som
alltid kände hon sig djupt skamsen över att hon
gråtit. Sådant gjorde en ju inte så att andra såg det.


Men på något underligt sätt kände hon sig i alla
fall lättare invärtes av gummans ord. Hon blev sittande med händerna i skötet och stirrade rätt
framför sig. Det blir nog bra, hade hon sagt, mor
Thoring. Vad hon sen menade med, att det skulle bli
bra. De hade nog alldeles olika uppfattning om
den saken, det kände Stinakajsa tydligt på sig.

Efter en stund mumlade hon:

— Va mena I me att de blir bra?

Då brusade gumman upp:

— He säger ja int, sade hon argt. — Jo jo, ja duger no igen nu, då du har’e svårt, men kom du ihåg
mej i somras en endaste gång, va? Gjord du he kanske?

Stinakajsa såg ned. Hon kände sig plötsligt så
oändligt trött. Hon hade på tungan att säga, hur det
var, att hon nog kommit ihåg ... kommit ihåg många
gånger, men att hon inte kunnat komma. Därför att
hon var rädd för att han skulle få veta att hon gick
här, och hon visste att han inte skulle tycka om det.

— Jaså, på de sätte, mumlade gumman, och Stinakajsa ryckte till. — Du väld mellan oss två. Ja. Ja
förstår. Å han va starkare än ja. Ja. Ja ska ju dö
snart, så va ä he ti bråk om.

— I får int säga så, mor Thoring, viskade Stinakajsa beklämd.

Gumman skrattade.

— Ja säger bara som’e är. Vi ska dö allihop en
gång. Ja liksom all ander. Å du ska sköt om att ja
komber i jolen, hör du he, Stinakajsa.

— Ja, viskade Stinakajsa.

— Ja, så var’e väl int nå mer. Nu ska ja å sova.
En blir trött åv minder. Vill du hjälp mej i säng?





HANS VESTENIUS FATTAR ETT
MODIGT BESLUT

Denna samma kväll satt Hans Vestenius hos borgmästarn. Framför dem på bordet stod som vanligt
en kanna skummande öl. Men nu var borgmästaren
inte full. Han hade för resten inte varit det sedan
den fatala gången, då Hans Vestenius gjort sin första
visit hos honom.

Hans Vestenius var på gott humör. Borgmästaren
desslikes — men vardera på skilda grunder. Hans
Vestenius hade kommit för att tacka borgmästarn
för den hjälp denne givit honom i hans arbete över
Rölleby. Men det var inte den enda anledningen. Han
välvde stora planer — men han måste ha borgmästarns bistånd till dem också ett litet grand.

Borgmästarn gav utlopp åt sitt goda humör genom
ett ideligt skrockande. Han välvde stora planer han
med.

De talade om staden, om dess svårigheter och möjligheter. De såg på problemet ur skilda synvinklar,
men i ett avseende var de överens: stapeltvånget var
av ondo. Det måste avskaffas, om staden över huvud
skulle ha några möjligheter att gå framåt.

Detta var en av de positiva vinsterna av Hans Vestenius’ studier över Rölleby — att han till fullo lärt

sig förstå detta. Men det var otvivelaktigt också en
seger för borgmästarn.

— Va är’e ja allti har sagt, inflickade denne, var
gång Hans Vestenius kom in på detta kapitel. — Nu
måst I sjölv gå me på’e.

Sen dystrade han till:

— Men de lär väl alder bli nå bätter, efter va de sir
ut. Vi har för lite pengar. Hadd vi bara pengar ti strö
omkring oss i riksdan, så sku allt vara klappat å
klart me desamma. De ä hela fele me oss — att vi
ä så fattiga. Så läng allt går han vägen har stapelstädren övertage, för di har pengar di.

Hans Vestenius nickade.

— Jag har en liten plan, sade han efter en stund.
Det är nämligen på det sättet, att jag måste få
min beskrivning över Rölleby tryckt — om det skulle
vara någon nytta med den. Nå. Nu har jag tänkt, att
om det bara går att ordna med tjänsten, så vill jag
gärna resa med den till Åbo.

Borgmästaren ryckte till, obehagligt överraskad.
Det här tyckte han, sanningen att säga, inte om. Staden utan präst — vad var det för befängda funderingar. Det var då också ett elände med det där skrivandet. Hade han inte hela tiden tänkt, att det skulle bli
något bättre fanstyg av det till slut.

— Och så tänkte jag, att jag kunde resa över till
Stockholm med detsamma, fortfor Hans Vestenius.
— Och kunde försöka komma till tals med riksdagsmännen för att se, huru de ställer sig till förslaget
om stapelfrihet för kuststäderna här omkring. Höra
efter hur landet ligger. Kanske man kunde göra något, bara man får reda på stämningen först.


Borgmästarn hade hoppat till. Han visste inte om
han vågade tro sina öron. Han vågade helt enkelt
inte visa, huru förtjust han blivit, innan han fick
reda på, vem som skulle stå för kostnaderna. Allting
hade ju en baksida, som var mindre vacker: för Rölleby var fattigdomen baksidan.

Han sände ut en liten trevare på försök:

— Allt de där sku vara mycke bra ... mycke bra ...
men ...

Då tog Hans Vestenius honom genast ur hans pinsamma ovisshet och förklarade, att han själv hade
tänkt stå för kostnaderna.

Nu var borgmästarn idel solsken. Han vågade fullt
och fast lova, att det säkert skulle gå att ordna med
tjänsten — sånt hände ju ofta, att prästerna måste
lämna sin församling till en tid, det var ingalunda
hela världen — han vecklade in sig i långa docerande
utläggningar om vad Hans Vestenius skulle säga och
göra, när han väl var i Stockholm, och han kom
fram med funderingar, fulla av den underbaraste
slughet.

Så löpte samtalet fram i behagliga fåror. Hans Vestenius kände sig lätt och glad till mods. Han tyckte,
att han uträttat en hel del redan, sedan han kom till
Rölleby. Framtiden föreföll honom lika hoppfullt
ljus. Han välvde även andra stora planer, som han
inte brydde sig om att tala om för borgmästarn. Han
skulle höra sig för om annat också, när han for till
Stockholm. Han skulle slå många flugor i en smäll
med den resan.

Så hörde han plötsligt borgmästaren säga:

— Dehäran ... Tycker I int, att I så småningom

sku bord böri tänk på Eder sjölv me ett grand ...
ja menar ...

— På mej själv?

— Ja, ja menar ... dehäran ... Hedvig ... Hedvig ... Var synden håller du hus igentligen? Nå, där
ä du. Vi vill ha mera öl.

Hedvig hämtade in mera öl. När hon ställde ner
kannan på bordet kunde inte Hans Vestenius undgå
att betrakta henne. Och med detsamma kom han
att tänka på, att han strängt taget aldrig förut gjort
det.

Hon var ju en helt behaglig ung flicka. Hon var liten och ljus och litet mager kanske, men inte så det
störde. Hon hade vackra blå ögon, ren hy och långa
halmgula flätor. Hon var bara en liten smula färglös.

Och Hans Vestenius kunde inte göra något åt, att
han med detsamma kom att tänka på en annan
kvinna, som sannerligen inte var färglös. En kvinna
med varm hy, blankt svart hår och en röd mjuk
mun.

— Ja, va var’e vi tala om, sade borgmästarn troskyldigt, sedan Hedvig gått. — Jo, de var så sant —
ja sa att I bord tänk på Eder sjölv me en smula så
småningom.

Hans Vestenius nickade bekräftande, saligt okunnig om vad som komma skulle:

— Ja, och jag tror inte jag riktigt kom på det
klara med vad I menade.

Borgmästaren harsklade sig och skruvade sig en
smula på stolen.

— Ja ... ahm ... ja mena ... dehäran ... ahm ...
dehäran ... att kyrkoherden bord ... ahm ... böri

tänk på ti gift sej snart. Prästgåln ... ahm ... far
int bra åv ti vara alltför läng utan husmor ...

Hans Vestenius stirrade på borgmästarn som om
han hade svårt att förstå. Så mumlade han förvirrad:

— Jaså, I menar det ... Det har jag verkligen inte
tänkt på.

— Jaa, men I bord no göra de så småningom. I
har väl int tänkt ti gå ogifter hela live heller.

Hans Vestenius slapp svara, för i detsamma kom
Hedvig och meddelade, att kvällsmaten var på bordet.

Och nu gick plötsligt ett ljus upp för honom. Borgmästarns diplomatiska antydningar hade naturligtvis
haft en viss syftning — huru annars. Han hade väl
aldrig trott, att borgmästarn av lutter nitälskan om
hans liv och välgång börjat tala om dessa ting.

— Ja, så går vi väl ti bords då, sade borgmästarn
gemytligt.

Vid bordet kunde Hans Vestenius inte låta bli att
betrakta Hedvig. — Hans förnuft sade honom, att
hon skulle vara ett gott och hedersamt parti. Det
sade honom också, att hon säkerligen skulle passa
alldeles utmärkt till husmor i en prästgård. Hans förnuft sade honom en hel massa saker, som var värda
att ta fasta på. — Och samtidigt började han plötsligt känna en stark motvilja mot henne, utan att han
först kunde göra reda för, varpå det berodde.

Ett visste han i varje fall: han ville inte ha henne.
Han ville inte tänka på henne i samband med något,
som rörde honom själv. Det fanns bara en kvinna
han ville ha ...

Han ryckte till inför denna tanke: bara en kvinna

han ville ha. Han blev så våldsamt upprörd, att händerna blev kalla och fuktiga.

Aldrig förut hade han tänkt på Stinakajsa i ett sådant sammanhang. Han hade över huvud tänkt
mycket litet i samband med henne. Det som var mellan dem, stod liksom på sidan om allt förstånd och
alla kalla beräkningar.

Men nu tänkte han, och ju mera han gjorde det,
desto oroligare blev han. Han tyckte, att han i denna
stund för första gången såg sig själv, sådan han i
grunden var, och han blev inte glad över vad han
upptäckte ... Och samtidigt såg han alla denna sommars händelser i ett alldeles nytt ljus.

Så snart de ätit bröt han upp. Han orkade inte sitta
och tala om oväsentliga ting nu, när han plötsligt
fått så många saker att reda upp för sig själv. Och det
pinade honom att veta att de alla gick och väntade,
när han själv kände motvilja mot allt det, som de
väntade på.

Han gick raka vägen hem och stängde in sig i sitt
arbetsrum. Där började han rastlöst gå av och an.

Han levde i ett skamligt förhållande med en kvinna — huru hade han inte förstått det förut? Och det
var han — just han själv, som gjort det till ett skamligt förhållande. I djupaste lättsinne hade han njutit
av sin lycka utan att tänka på att den förpliktade till
något. Han hade bara tagit emot den som en självklar sak. Vad hade han givit henne i gengäld?

»Du kommer nog att få det svårt du, Stinakajsa.»
Var hade han hört de orden? — Åh, det var ju den
gången i skogen, då hon berättat om sitt liv. Det
var den gamle prosten, som sagt det till henne. Han

visste nog, vad han sade, den gamle prosten. En piga,
som gick omkring med ett sådant ansikte, måste få
det svårt i denna världen.

Vem var det, som hade känt en sådan helig indignation den gången över kvinnornas stora värnlöshet
och det hänsynslösa sätt, varpå de utnyttjades? Vem
hade flammat invärtes av sedlig vrede över husböndernas sätt att behandla sina pigor? — En sådan
skrymtare han var. Den vreden hade knappast hunnit
slockna inom honom, innan han själv gick och
gjorde sammaledes. Och inte för ett ögonblick hade
han ansträngt sig med att fundera över, vad det skulle
bli av henne, vad hon tänkte och hoppades på, vad
som skulle komma — sedan ...

Hans Vestenius stannade plötsligt mitt på golvet.
I denna stund stod det med blixtens klarhet för honom, vad han hade att göra. Strängt taget hade han
intet val, om han ville vara en hederlig karl.

Han skulle gifta sig med henne. Det var det han
hade att göra.

Så gick han bort till sin skrivpulpet och satte sig
där med huvudet i händerna. Så satt han länge
och grubblade.

Han hade blivit alldeles lugn nu och tänkte fullkomligt redigt. Han förstod precis på pricken, vad
det var han höll på att göra och vad han hade att
vänta sig. Han visste först och främst, vad man skulle
säga i Rölleby. Man skulle stämpla honom som en
människa med skamliga lustar. En man i hans ställning, som tog sig en hustru, den där intet annat ägde
än sitt fagra skinn, måste gå omkring med otuktiga
begär inom sig. I Rölleby fick man nog bedriva otukt

i lönndom, men man skulle gifta sig anständigt, d.
v. s. man skulle gifta sig, så att alla och envar kunde
se, att det var någon mening med det. Var det något
vett i detta, att stadens präst gifte sig med en piga,
när det fanns giftasvuxna flickor inom stadens högre
borgerskap! — Och huru skulle dessa och deras familjer reagera, så som de gick och väntade ...

Och huru skulle det bli sedan — med alla de stora
framtidsplanerna! Kunde han vänta sig medhåll av
en enda, sedan han berett dem denna stora besvikelse!
Han hade sett dem visa tänderna en gång redan. Den
gången hade borgmästarn räddat honom. Skulle borgmästarn stå vid hans sida framdeles också ...

Det fanns huru många frågor som helst att försöka
besvara, och Hans Vestenius gick igenom dem grundligt, sakligt och metodiskt — ända tills han inte orkade mera.

När han slutat sin granskning, borde han ju ha
känt sig någorlunda förkrossad. Men han gjorde det
inte. Han var själv förvånad över det. Han hade
bränt alla sina skepp — och han kände sig trots allt
förunderligt lugn.

Han reste sig och började vandra av och an i rummet igen. Och plötsligt gick han bort till dörren, som
förband hans arbetsrum med det övriga huset, och
började vandra genom rummen, som om han gått
husesyn i sitt ensamma hem. Han visste inte varför
han gjorde det. Det kom bara för honom, att
han måste se efter, huru det egentligen stod till i
hans hus — nu när han skulle få en kvinna i gården.

Och med ens stannade han och log för sig själv.

Detta, att få en kvinna i gården, inte en Malin eller
en kvinna vem som helst, utan en alldeles bestämd
kvinna, som han höll av och längtade efter, fyllde
honom plötsligt med stor och stilla glädje. Han skulle
inte behöva gå till henne i nattens mörker mera, hon
skulle vara här alltid, bo tillsammans med honom,
äta vid hans bord, sova vid hans sida, se till hans
hus och föda honom barn. Han kunde se henne framför sig var han gick, denna starka, friska och vackra
kvinna, som skulle bli hans, och han fick en våldsam
längtan efter henne och kände sig ensam i sitt stora
hus. Det föreföll honom plötsligt så tomt, så — halvfärdigt. — Ja sannerligen, borgmästarn hade rätt när
han påstod, att en prästgård inte for väl av att vara
utan husmor.

Och här drogs Hans Vestenius mun ut i ett stort
leende. Han tänkte på vilken min borgmästarn skulle
ha gjort, om han bara vetat ... Å, han skulle ju ha
stort tack, den värde borgmästarn ...


Följande kväll mötte hon honom på det vanliga
stället. Hon satt hopsjunken på marken men reste
sig tyst, när han kom. Han tyckte att hon såg ut, som
om hon väntade på något, men han sade sig, att
han bara inbillade sig det, därför att han själv visste,
att han hade något viktigt att säga henne.

Men det var inte så lätt att säga det. Inte för att
han redan skulle ha vacklat i sitt beslut — tvärtom,
när han stod här framför henne, var han mera säker än förut på att han verkligen ville det. Men han
visste inte huru han skulle börja. Och så gjorde han
helt enkelt det, som just då föll sig naturligast för

honom: lade sina händer på hennes skuldror och
drog henne till sig.

De stod så, länge, utan att säga något. Men sedan
sade han plötsligt:

— Jag har något att säga dig, Stinakajsa.

Det kom så tvärt, att hon ryckte till och såg upp.
Han drog henne med sig till en dikesren och de satte
sig. Sen började han:

— Det är så, ser du, lilla vän, att jag måste resa
bort. Men jag blir inte länge borta — bara några
månader. Jag har — viktiga saker att bestyra om.
Men sen — när jag kommer tillbaka — det blir väl
någon gång till nyåret, om allt går som jag har tänkt
mig — så sen tänkte jag, att jag gärna ville — gifta
mig med dig — om du inte har något emot det förstås.

Han vände sig om och såg på Stinakajsa. Men Stinakajsa svarade inte. I det ögonblicket kände hon
det, som om jorden hade öppnat sig under henne och
stjärnorna regnat ned från himmelen som miljoner
eldgnistor.

Han väntade en stund, så mumlade han:

— Du svarar ingenting — vill du inte?

Då såg hon upp på honom och nickade. Och i detsamma förstod han, varför hon inte svarat. Det var
inte därför, att hon hade tvekat. Hon var helt enkelt
för överväldigad — därför att hon aldrig vågat hoppas. Och när han förstod det, kände han sig både
skamsen och lycklig.





DEN STORA HÖSTMARKNADEN
BEGYNNER

Oktoberdagen led mot sitt slut. Långt borta vid
västra synranden strömmade havet som en mäktig
eldflod ut ur solens brinnande hus och på motsatta
sidan skar storskogens svarta silhuett spetsar i himlens djupblå kläde. I Rölleby smög sig de långärmade skuggorna fram mellan husen och dränkte
gränderna i grått dunkel. Det var den tid på dygnet,
då Rölleby i vanliga fall började ta emot aftonen och
gjorde de första förberedelserna för nattens vila.

Men denna dag var ingen vanlig dag, och Rölleby
borgare hade ingen tanke vare sig på den stundande
vilan eller andra varjedagsvanor.

Längs stora landsvägen, både från norr och söder,
rann en jämn ström av hästforor in till staden och
vid båtbryggorna förtöjdes den ena skutan efter
den andra. Luften var full av muntert larm och
oväsen. Gränderna, vägarna, torget och hamnen
var fullproppade av varor, folk och fänad i brokigaste mångfald. Människorna rände omkring
som yra höns, dels för att de verkligen hade
skyndsamt, dels för att de var gripna av marknadsyran och lät sig dragas med av den allmänna stämningen, överallt snavade man över hela horder av ungar, getter och svin, de där i brådskan lämnats utan
tillsyn och nu med fullkomlig hänsynslöshet utnyttjade friheten för sina egna högst privata företag.
Hela staden låg dränkt i de tusen odörernas marknadslukt: hästar och åter hästar, brännvin, tjära,
ogarvat skinn, rått virke och människor och åter
människor.

På torget började man redan slå upp sina marknadsstånd. Utskänkningen av öl och brännvin var i
full gång — fastän detta inte var tillåtet före den
egentliga marknadsdagen. — Men inte ens Bjongen
kom sig för att anmärka på detta för honom annars
tämligen obehagliga faktum, för hans värdshus var
redan så fullproppat av törstigt folk, att det fanns
mycket små utsikter att någon ytterligare skulle
kunna klämma in sig där. I skutorna vid stranden
hade i all hast ett friluftskalas arrangerats för dem,
som kom vattenvägen, och redan långt före midnatt
hade den första ramlat i, blivit uppdragen och lagd
in till torkning och välbehövlig vila efter skrämseln.

Och mitt i alltsammans började kyrkklockorna
ringa och marknaden vigdes högtidligen in i Rölleby
kyrka under närvaro av en feststämd och mycket
blandad publik, av vilken mera än hälften hade en
synnerligen dunkel aning om, vad det var för en tillställning de var med om, uppfattade prästen som en
dunkel dimfigur i ett fjärran, som inte hade något
samband med rummet i övrigt, och stampade takten
till orgelns toner av hjärtans lust.

Också inne i de privata husen vimlade det av bönder och handlande fjärran från. Stadsborna gick
marknaden en smula i förväg, smorde sina gäster rikligen med brännvin och försökte lura dem efter
bästa förmåga. De främmande handelsmännen bjöd
också till att dra största möjliga nytta av situationen
och gratisförplägnaden, svarvade ihop historier för
de nyhetshungriga stadsborna, berättade skandaler,
som de snappat upp under resan, skällde ned borgarna i grannstäderna, skröt med sina varor, ljög och
skroderade, allt under det de söp så mycket de för
livet orkade. På båda sidor utvecklade man en
slughet och en taktisk skicklighet, som skulle hedrat
vilken diplomatisk sammankomst som helst. Märkte
man, att man höll på att bli lurad, lät man visligen
indignationen halka ned med en skvätt brännvin i
sin mage, där den gick igen bara i form av en ofarlig hicka, medan man, så långt det gick för sig för de
många suparnas skull, försökte hålla huvudet kallt
för att kunna beräkna ett skickligt och fördelaktigt
motdrag. Över huvud taget kom man mycket bra
överens.

Inemot midnatt inleddes marknadsbataljernas rad
ritualenligt av tvenne hästskojare, som plötsligt kom
underfund med, att de avskydde varandra. De började med små lömska tillvitelser, övergick så småningom till en grövre eldgivning i form av hotelser,
skällsord och svaveldoftande besvärjelser för att slutligen hamna i det slags raseritillstånd, som absolut
kräver handling. Båda utgick ur striden i ett tämligen eländigt tillstånd och föstes obarmhärtigt in i
stadshäktet för att sova ruset av sig.

Det började dagas, innan det blev stilla i staden.
Riktigt tyst var det inte ens nu, för luften över torget befann sig i en oavbruten vågrörelse, som hade

sin upprinnelse under hästforornas fällar och gjorde
sig förnimbar för ögat i form av rullande läten, pip,
visslingar och ljudeligt pustande. Borta i utkanterna
levde alla stadens buskager allt fortfarande och gav
ifrån sig läten i alla tänkbara tonarter och höjdlägen,
från de mest glädjedruckna tjut till knappt förnimbart tissel, som gick i den mystiska stilen.

Men det vart en ända också på den natten, och
sedan höjde sig solen ovan synranden som ett flammande insegel på, att den verkliga marknadsdagen
var inne.


Bjongen hade inte sovit alls under natten. När han
stängt för kvällen, gick han in i lillkammaren innanför källarsalen. Där satt en högst märkvärdig företeelse och väntade på honom. På huvudet bar han ett
helt pälsverk, som såg skräckinjagande ut, och nedanför detta vidtog ett annat, som var minst lika
lurvigt, svart och märkvärdigt och var tvärt avklippt
nedtill. Betraktade man noga denna mäktiga demonstration i mystisk lurvighet, upptäckte man ett par
nötbruna ögon, som låg försjunkna i melankoliskt
betraktande av varandra vid roten av en bred, platt
näsa. Vad därutöver eventuellt fanns i mannens ansikte, var en hemlighet, som denne behöll för sig själv.

— Hur fanen har I kommit in i stan, Mikael Ivanovitj? viskade Bjongen, sedan han väl stängt dörren.

Mikael Ivanovitj’ lurviga ansikte klövs i tvenne
hälfter och en blänkande tandrad blev synlig.

— De inte vara svårt, sade han med mjuk röst. —
Jak hoppa över plank.

— Har I mycke me Eder?


Den andre nickade.

— Hur fick I alltihop över planke — allena?

Nu grinade Mikael Ivanovitj och ryckte på axlarna.

— De inte vara svårt, upprepade han igen.

— I måst ha haft hjälp.

Återigen en huvudskakning och ett grin.

Nu blev Bjongen orolig.

— Va ska dehäran bityd? viskade han argt. —
Har I slagi Eder ihop me nån ander? Fanen tar Eder,
om I lurar mej, kom ihåg de.

Mikael Ivanovitj slog ifrån sig med bägge händerna.

— Jak inte glömma pappa Bjong, sade han förebrående. Därför jak komma hit. Jak inte glömma god
affär i fjol. — Jak komma för att göra god affär,
pappa Bjong. — Jak ha en mycky go affär. — Jak
komma tvärs igenom det hela land för den affär.
— Här blev hans stämma jämrande och ögonen, som
fortfarande betraktade varandra, blev än mera melankoliska. — Jak hava mycky svårt att komma genom det hela land. Mycky, mycky svårt. Stor varg
vilja äta upp Mihail — (Mikaels mun smackade
glupskt). — Mihail frysa å Mihail vara hungrig å människor vara elaka mot Mihail. Aj aj pappa Bjong.
Men jak komma i alla fall. — Jak komma med skinn,
mycky, mycky skinn. Stora, stora skinn (här bredde
han ut stora famnen mot Bjongen) — å små små
silkesskinn (här smekte han luften med händerna) —
för fin herre å fru. Å jak hava annat me. Jak hava
tyk — ack, ack pappa Bjong. — Han smackade med
läpparna och slog förtjust ihop händerna.


— Saktare för synden, viskade Bjongen, som nu
var blek av sinnesrörelse.

Då övergick Mikael Ivanovitj till att tala nästan
enbart med händerna, vilket gick lika bra. Han viftade och gestikulerade och ju ivrigare han blev, desto
uttrycksfullare och vildare blev de. Han hade fenomenalt skickliga händer.

— Men var i helvete har I alltihop? viskade Bjongen, vars ögon vid det här laget lyste som i feber.

— Jak hämta till pappa Bjong, tecknade och viskade Mikael.

Då lutade sig Bjongen ned över honom och placerade sin näve under hans näsa.

— Du din ryssjävel, väste han. Du tänker säli åt
nån ander me. Men de säger ja dej, att får ja veta,
att du lurar mej, så får du si på sjölvaste hin håle.
Bjongen lurar du int, så mycke du vet’e.

Mikael Ivanovitj lyfte för en sekund ögonen från
näsroten och gav Bjongen en blick full av den djupaste förebråelse.

— Jak inte lura pappa Bjong, mumlade han värdigt.
Jak hämta alltsammans hit.

Bjongen tycktes lugna sig.

— Men de ska ske tvärt, sade han. — Ren nu i natt.

Den andre nickade.

— Å alltihop, kom ihåg de.

Den andre nickade igen.

— Ja väntar på dej här, ge dej iväg etter de mesamma.

Mikael Ivanovitj försvann ljudlöst. Under den
väntan, som följde, vandrade Bjongen omkring som
en osalig ande. Han var orolig, han visste inte varför.

Han hade varit med om dylikt många gånger förr,
men aldrig hade han känt någon oro tidigare. — Förr
hade det varit som ett spännande äventyr, alltsammans. — Några samvetsförebråelser kände han inte.
Varför skulle han göra det för resten? Det fanns ingen
handlande i staden, som hade rent samvete beträffande lilla tullen, så varför skulle just Bjongen gå
omkring och känna sig syndig. Dessutom hade han
ingen naturlig fallenhet för det. — Visserligen hade
Bjongen inga handelsrättigheter, så det här var liksom en dubbel förbrytelse och straffet skulle säkerligen inte bli så litet, om han åkte fast. Han hade
inte enbart höga överheten att räkna med i en
sådan händelse, han måste också räkna med de verkliga handlandena. Men så var vinsten i stället så mycket större, om han klarade sig. Och varför skulle
han inte klara sig? Det hade han ju alltid gjort hitintills. Vad var det han var orolig för egentligen? Var
fanns den man i Rölleby, som vågade sig på Samuel
Bjong?

Mikael Ivanovitj kom slutligen tillbaka med ett
väldigt bylte på ryggen. Då han satte ned det och
vecklade upp innehållet för Bjongens blickar, glömde
denne all oro och alla dystra aningar. Hans små ögon
glimmade, när han såg all härligheten han hade framför sig, till på köpet mera än någonsin tidigare.

Åh, det var värt många varv blänkande riksdalrar i
hans kassakista, detta, många varv stora tunga penningar. Han såg huru de växte, varv lades på varv,
kistan blev så tung, att det behövdes två starka karlar för att lyfta den. — Sen kunde han slå näven i bordet. — Nu är Bjongen rikast i Rölleby — är det någon som har något att invända? Nu är det Bjongen
som bestämmer i Rölleby. Nu är det slut med alla
sura och föraktfulla blickar från borgmästarn och
Bergen och Blommen och Skogster och deras förbannade pack till kvinnfolk. Nu är det Bjongen, som
är tuppen på sophögen. — Och nu gifter Bjongen
bort sin dotter med kyrkoherden. Sade någon någonting? Svärfar till kyrkoherden, duger inte det, va?
Vill någon påstå, att han ännu är finare kanske? Kom
an bara. Bjongen skall nog svara. —

Bjongen var glad, riktigt hjärteglad. Hans glädje
slog ut i en frikostighet, som var lika kortvarig som
den var ovanlig. Han bjöd Mikael Ivanovitj på en
sup.

Sen började de tala om priset, och då var Bjongen
inte längre så välvillig. Mikael Ivanovitj gnällde och
började på nytt repetera sin klagovisa om den långa
färdens vådor, om sjumilaskogar, glupska vargar,
köld, hunger och lömska fiender. Troligen var det
sant — åtminstone det allra mesta — men vad rörde
det Bjongen. Dessutom visste han sedan gammalt, att
allt detta gnäll hörde till ritualen.

Efter ett oändligt parlamenterande enades de dock
slutligen om priset, Bjongen slog pengarna i bordet
och Mikael Ivanovitj slank i väg lika ljudlöst som
han kommit.

— Men kom ihåg, att I packar Eder iväg från stan
så fort som möjligt, viskade Bjongen till avsked. Och
efter denna välvilliga hälsning slog han igen dörren.


När Bölleby tuppar på morgonen satte i gång med
sin sedvanliga morgonkonsert, tystnade de nästan

med detsamma och purrade indignerat upp sig. Så
störda som denna morgon kunde de verkligen inte
påminna sig, att de någonsin blivit tillförene. Det
var ett sådant oväsen överallt, att inte deras eget
harem kunde uppfatta vad de sjöng. — Och vad var
då alltsammans bra till!

Det var verkligen ett härligt oväsen i luften över
Rölleby denna morgonstund. Men det var bara tupparna som var på dåligt humör och tog illa upp. Inte
ens de, som festat hela natten, kunde undgå att bli
smittade av marknadsbrådskan och den stämning av
fest och glädje som låg i luften.

På torget prunkade marknadsstånden i långa rader. Det var brännvin och åter brännvin, kattunstyger och annat grant, lantbruksprodukter och läder.
Och allra mest var det billigt och färgskimrande
småkram förstås.

Vid brännvinsstånden stod marknadsfolket i kö,
både män och kvinnor. Det var kallt på morgonen
och en måste ju få något varmt i sig som motvikt.
Inte för att vädret på något sätt var utslagsgivande
i det här fallet. Någongång skulle den där första supen ju ändå tas, så det var lika bra att ha den undan
med detsamma, så en med gott samvete snart kunde
ta den andra. Det fanns många, som tog den andra
strax efter, och sen följde den tredje och den fjärde i
rask följd, ända tills man varken orkade eller kunde
räkna mera, men då var det redan så pass många
som befann sig i samma predikament, så det gjorde
ju ingenting.

Kring kramstånden var det också fullt av folk.
Där hängde hela horder av unga flickor och pigor

med ögonen fastnaglade vid grannlåterna och munnen på vid gavel. Det var nästan för mycket vackert
på en gång, man vågade till en början bara tala lågmält med varandra och blygt sträcka fram ett längtande pekfinger mot all denna bländande härlighet.
Det var så mycket man ville ha, helst alltsammans,
men det såg så fint och dyrt ut, så man torde knappast fråga, vad det kostade.

Då uppenbarade sig Bjongens Sofi. Hon kom sakta
smygande mellan stånden och såg sig allt som oftast
om, som om hon varit rädd för något.

Det gick en susning genom flickhopen, när man
lade märke till henne, och några fnissade till. — Sofi
såg också mycket märklig ut. Hon hade troligen rusat rakt ur sin varma säng, håret hängde i den naturligaste oordning ned i hennes ansikte, kjolen hade
avvigsidan utåt och hatten hade hon bakfram på
huvudet. Hela hennes utstyrsel vittnade om stor
brådska.

När hon kommit utom synhåll för sin fars källare,
stannade hon framför ett av stånden. Det var fullt av
härligt blommande tyger, glaspärlor och annat grant.
Hon stod länge och betraktade alltsammans med
ögon, som för en gångs skull inte var sömniga. Då
och då kliade hon sig fundersamt i huvudet, som om
hon tänkte. Men det var bara bedrägeri, för Sofi
tänkte aldrig. Slutligen pekade hon på ett pärlband,
som gnistrade grant i solen.

— Ja vill ha de där, sade hon.

Handelsmannen tog ned pärlbandet. — Så pekade
hon på ett till:

— Ja vill ha de där me.


Handelsmannen tog ned det. Så pekade hon på ett
par vantar, broderade med stora granna sidenrosor:

— Ja vill ha di där.

Handelsmannen tog undan dem. Nu började också
hans ögon lysa.

Sofi stod ännu en stund och tittade, så började hon
gräva i sin kjortelsäck. — Ja ska int ha nå mer nu,
sade hon.

Därifrån vandrade hon till ett stånd med härligt
svällande bakverk. Hon hade just hunnit börja med
den fjärde bullen, då en mäktig och ilsken stämma
ljöd över torget:

— Sofi ... Sofiii ... Soofiiii. Din förbannade skitstövel, vart har du ränt iväg?

Sofi kurade ihop sig och började darra. Sen
slängde hon bullen ifrån sig och gav sig iväg på vild
flykt.

Och med detsamma exploderade torget. Flickorna,
som avundsjukt följt med hennes förehavanden, stod
krokiga och tjöt av skratt, och den del av menigheten, som stod längre bort, deltog i munterheten som
en självklar sak utan att veta, vad den egentligen gällde. Den enda som inte skrattade var brödhandlaren.

— Ja ska ha bitalt för bullorna, skrek han efter
den flyende Sofi.

— De kan I strax få, skrek en av flickorna, för
där kommer far hennas.

Bjongen uppenbarade sig på skådeplatsen. Han var
lika röd i synen som bagarn och minst lika arg.

— Var ä Sofi? skrek han.

— Ja ska ha bitalt för bullorna mina, skrek bagarn.


— Ja ger fanen i bullorna era, skrek Bjongen tillbaka. — Var är Sofi?

— Här är’on, skrek någon ur hopen.

Bjongen snurrade ursinnigt runt.

— Här, Bjongen, här, ljöd det från ett alldeles
annat håll.

— Ja ska ha bitalt för bullorna mina, skrek bagarn.

— Håll käft, skrek Bjongen. — Ja har int äti nå
bullor.

— Ja, men dotter Eder har. Å hon sprang utan ti
bital. De var för resten Edert fel alltihop.

— Nu far’on in, skrek någon och med detsamma
tjöt hela torget:

— Nu — Bjongen — nu far’on in. Pass på nu å
ta fast’enna, förrän’on rymber för dej igen.

Svettig och rasande rusade Bjongen efter. I hans
öron ekade skrattet som en domedagsåska.


Nu hade man riktigt kommit i farten. Flickorna
var inte längre blyga och försagda. De blev allt djärvare och djärvare, började trängas kring stånden, petade och nöp i härligheterna och avgav sina värdeomdömen med hög och förnumstig röst. De hängde
där som en seg sammanhängande massa, som var
omöjlig att komma igenom, och deras tjatter fyllde
luften, så att ingen kunde höra, vad den andra sade.

— Rum där, skrek plötsligt en myndig röst, och
Blommens Susanna kom seglande med tre systrar,
fröken Lova och tvenne främmande, fint utstyrda
fruntimmer i kölvattnet. Alla kände igen dem som
grannprostens fru och dotter.


Och med detsamma var det som om hela torget
ändrat karaktär och utseende. Handlandena betedde
sig som om de plötsligt fått något slags anfall,
de struttade fram och tillbaka bakom sina salustånd,
pressade ena armen mot bröstet och bugade, så att
huvudet försvann under disken, allt medan den andra
armen gjorde en elegant sväng upp till huvudet, slet
av hatten och flög i en våldsam cirkelrörelse bakåt
för att slutligen hamna en hel aln bakom ryggen.
Den kompakta flickmuren runt stånden upplöste sig
i sina enkla beståndsdelar med en hast, som om en
orkan farit fram, och delarna vek nigande och skyndsamt åt sidan.

Susanna och hennes följe seglade i triumf fram
över torget, tittade sig nyfiket omkring, pekade på allt
vad de såg och gjorde fnittrande och kvicka anmärkningar. Menigheten fnittrade underdånigt med, utom
handlandena, som blev allt oroligare och nervösare
för var gång någon av kvinnorna öppnade munnen.

— Nej titta hit, utropade fröken Lova och stannade vid ett av kramstånden. — Quelle élégance.
Å-å-å. Är det inte lustigt? Men det är sådant här det
lägre folket tycker om. Vilken simpel smak.

Kramhandlaren blev röd i synen, och han blev inte
gladare av att hans konkurrenter runtomkring skrattade ljudligt och skadeglatt.

— De ä bra saker alltihop, sade han hotfullt och
bligade på fröken Lova.

— Hur var det, gode man? sade Lova och stirrade
ut i luften. — Jag kan inte påminna mig, att jag talat
till Eder.

Mannen muttrade något för sig själv.


— Kom, sade Lova till sitt sällskap. — Denne man
uppför sig vulgärt och ohyfsat. Vi går vidare.

— Nej men titta hit, ropade nu i sin tur det yngre
av de främmande fruntimren i förtjust ton.

De stannade framför ett stånd med allehanda vävnader. Flickan pekade på en samling schalar, broderade med färgstarka blommor mot en färgstark botten i alldeles annan kulör.

— Puh, sade Lova föraktfullt, men den unga flickan var alldeles för hänförd för att lyssna till henne.

— Åh, så vackra de är, sade hon och slog ihop
händerna. Och den förtjuste handelsmannen ormade
sig bakom disken, bredde ut schalarna över hela ståndet, så detta snart skrek likt en helvetisk färgsymfoni, där alla de enskilda kulörerna skällde på varandra och gnistrade av ilska, och ur hans mun rann
samtidigt en lovsång, som föreföll att komma ur ett
outsinligt flöde i hans inre och som delvis var tillägnad den unga fröken och delvis de skrikande dyrgriparna.

— Å, jag måste få en, sade den unga flickan och
såg med tindrande ögon på sin mor.

— Hm, ja, vi får se — senare kanske — vi skall
först se oss omkring litet.

Och så seglade de vidare.

Torget var nu pinfullt av folk. Solen steg allt högre
på himlen. Det lovade bli en mycket vacker dag.

I ett hörn av torget stod en ensam marknadsgycklare och försökte dra uppmärksamheten till sig
med allehanda konster. Där stod redan en hel hop
folk omkring honom, när Lova och hennes sällskap
kom seglande åt det hållet ...


... å ja har sitt en hel del åv världen ska ja säga
Eder gott folk. — Han stod och kråmade sig och
satte en flammande näsa i vädret, som om den varit
något sanningsvittne. — Nu sist kom ja från Italiens
land, å de va int så alldelis lätt ska ja säga, för
kungen åv Italien va djupt bitagen i mej, ska I veta.
Hans drottning hadd just dött å ja hadd skingra sorgen för’an i en månads tid, å de lyckast så bra, så’an
sku ha utnämnt mej ti hovnarr, om ja bara hadd vilat stann. Och här började gycklaren sjunga med en
stämma, som kunnat överrösta det mest vredgade
hav:

Och kungen av Italien han sade till mej:

Du käre vän och broder, vill du nu lämna mej!



Jag haver fått dej kärare än min egen son,

nu blir jag gruvligt ensam sen min drottning fallit från.



Jag ger dej jämnt en hälft utav mitt hela kungaland,

och dotter min förgås av längtan att ge dej sin hand.



Sju tunnor guld jag ger dej ur min skattekammare,

och ett palats i Rom du får och tre där strax breve’.



Och äpplen och citroner får du äta alla dar,

och dricka alla söta viner jag i källarna har.



Då sa’ jag: Vördig konung utav Italiens land,

här har du min trogna och hjärtevarma hand.



Stor tack för allt du lovat och redan givit mej,

helt visst skall jag nog aldrig i livet glömma dej.



Men nu vill jag på stunden mig till Rölleby bege,

för jag har hört att marknan där är nånting värt att se.



Så gick jag, och konungen han föll i bitter gråt,

och tro mej om I vill mitt folk, det var en jämmerlåt!



Det var, som när åskan rullar över land och stad,

och aldrig tror jag kungen av Italien mer blir glad.



Och när jag kom till gränsen, vad tror I där jag såg,

jo, hela kungens krigshär, som var ut på härnadståg



och sökte efter mej för att föra mej tillbaks

till kungens av Italien förgyllande palats.



Men uti nattens mörker smög jag mej ur landet ut.

Och sen så kom jag hit. Och nu är visan slut.




Härmed slog gycklaren en volt i luften, så hela
torget kippade efter andan, och avslutade denna inledningsakt med en djup reverens.

Då skar en kall och föraktfull flickröst genom
mängden:

— Vilken löjlig figur! — och den där försöker inbilla oss, att han har varit i Italien. Jag kan lova vad
som helst, att han inte har varit i Stockholm ens. Där
har de mycket bättre gyckelmakare än den där.

Gycklaren stelnade till. Denna beska kritik kom så
oväntat, att han blev mållös för ett ögonblick. Men
sedan fattade han sig igen, och vände sig mot fröken Lova, som stod och betraktade honom med ett
spefullt leende på läpparna.

— Jaså, jungfrun har varit i Stockholm, sade han
milt. — Tänk, att de kan en rakt inte märka. Men de
ä int nånting å vara lessen över, lilla jungfrun, bättre
lycka nästa gång ... bättre lycka nästa gång.

Förblindad av tårar ocih raseri banade sig Lova
genom folkhopen och försvann. Folket fnissade, och
gycklaren vände sig med ett stolt leende mot sin
trogna skara ...





NIDVISAN

Nere i hamnen idkades den verkliga köpenskapen.
Tjära, ved, virke, talg, smör och kött bytte här ägare i
parti. Det var också en synnerligen hörbar köpenskap. Luften riktigt ångade av energi, brännvin och
mustigt parlamenterande.

På de smala båtbryggorna rörde sig en jämn ström
av människor: handelsmän, bönder och nyfikna stadsbor. Tjärtunnorna rullade. Ved och virke lossades under ljudligt brak och oväsen. Skutorna tömdes och
andra skutor fylldes. Strandbodarna slukade hela laster.

Före och efter varje affär tog man sig en styrketår.
Man satt i grupper och söp i skutorna, på stranden, i
bodarnas dunkel. Runtomkring hängde svärmar av
snåla snyltgäster, som ackompanjerade kalaskvickheterna med väldiga kaskader av skratt och uppmuntrande kraftord, och då och då belönades för sin
välvilja med en ljuv och efterlängtad sup.

Så hade det fortgått ända sedan föregående kväll.
Man tog visserligen en kort paus under den mörkaste
tiden av dygnet, men så fort dagen grydde, började
det på nytt. De främmande skepparna purrades
obarmhärtigt upp ur sin välbehövliga vila av stadsborna, som kom traskande på ivriga fötter för att
fortsätta den avbrutna köpenskapen. Så länge man

var morgonsur och frusen, gick det trögt med affärerna och parlamenterandet tyngdes av ömsesidig
misstänksamhet och gammal ingrodd fientlighet. Men
bara man blev varm invärtes av några livgivande supar, fick orden genast större flykt och man
kunde inlägga mera kraft och myndighet i sätt och
later. Efter några supar till blev man glad och omisstänksam och såg idel vänner omkring sig. Ifall man
inte undantagsvis råkade märka, att man höll på att
bli riktigt grundligt lurad, för då etablerade man på
stående fot ett gräl, som antingen slutade med ett ilsket handgemäng eller med ett rört och vått försoningskalas.

Vid middagstiden hade stämningen redan nått sin
kulmen. Hela hamnen brusade av glatt skrål, så ingen kunde höra vad den andra sade, men det behövdes ju inte heller.

Det var just då en liten parvel kom farande som
ett yrväder. Han stannade på en av båtbryggorna och
såg sig omkring. Så vände han sig om och vinkade,
och med detsamma sköt en hel svärm av småpojkar
upp liksom rakt ur jorden och närmade sig i sluten
trupp.

Den lille anföraren förde händerna till munnen och
skrek:

— Hej gobbar, vill I hör nå rolit?

Han fick upprepa det åtskilliga gånger med tillhjälp
av hela sin »här», innan han lyckades göra sig hörd
av de närmast stående.

— Va säger du, pojk? skrek en av karlarna. Nå
rolit? Va sku de vara? Vi har fan så rolit nu ren, ska
ja säga dej.


— En nyan visa, sade pojken.

— Va fan, en visa. Va pratar du. Dra du åt helvete
me visorna dina. Tror du vi har tid å höra på visor
nu, va?

— Men de ä en rolian visa. Hon handlar om di
fyra bena.

— Di fyra bena? Vems ben?

— Hi-hi-hi, fnittrade pojkarna.

— Laga Eder iväg nu, å stå int här i vägen. Int
har vi tid ti hör på nå visor ...

Då räckte ledaren ut tungan åt hela församlingen
och gav ett tecken åt sin här, och så klämde hela
pojksvärmen i för full hals:


Kära go vänner nu hören hit,

faderi faderej, nu hören hit.

Vi ska sjunga för Eder en liten bit,

faderi faderej, en liten bit.



Vi ska sjunga om Rölleby fyra ben,

faderi faderej, fyra ben.

Och är den ej roli’ så svara oss sen,

faderi faderej, så svara oss sen.



Borgmästarn våran är nummer ett,

faderi faderej, är nummer ett,

för han är den största skälm nån sett,

faderi faderej, skälm nån sett.



Av stadens pengar hans egen pung,

faderi faderej, hans egen pung

med tiden har blivit så där ganska tung,

faderi faderej, så där ganska tung.



Ve dö’n kommer fanen med pomp och ståt,

faderi faderej, med pomp och ståt,

och säger: Go kväll kära bror, förlåt,

faderi faderej, kära bror förlåt,



men nu tror jag allt, att tur’n är min,

faderi faderej, att tur’n är min,

och nu far jag dit neder med själen din,

faderi faderej, med själen din.



Den andre är Blommen som alla vet,

faderi faderej, som alla vet,

som sväller åv högfärd så tung och fet,

faderi faderej, så tung och fet.



Ve dö’n skickar fanen sin bästa dräng,

faderi faderej, sin bästa dräng,

att hämta Blommen utur hans säng,

faderi faderej, utur hans säng.



Den tredje är Bergen med kär’ngen sin,

faderi faderej, med kär’ngen sin,

så giri’ och snål, så de snart torkar in,

faderi faderej, snart torkar in.



Ve dö’n skickar fanen en dräng med färg,

faderi faderej, en dräng med färg,

att måla i svart både herr och fru Berg,

faderi faderej, både herr och fru Berg.



Den fjärde är Bjongen det svarta svin,

faderi faderej, det svarta svin,

som tävlar i dygder med självaste hin,

faderi faderej, med självaste hin.



Ve dö’n kommer fanen med hela sin här,

faderi faderej, med hela sin här

och säger: Bror Bjong, gör dej inte besvär,

faderi faderej, gör dej inte besvär,



för nu hjälper ej mer varken sölv eller gull,

faderi faderej, varken sölv eller gull,

och mej — ta mej fan — kan du int’ supa full,

faderi faderej, kan du int’ supa full.



Så vänder sej fan till sin krigarehär,
faderi faderej, till sin krigarehär:

I min hetaste eld mån I kasta den där,
faderi faderej, mån I kasta den där.




Det blev ett jubel i Rölleby hamn. Det fanns väl
ingen som inte kände »de fyra bena», och vare sig
man hade något verkligt horn i sidan till dem eller
inte, så var man förtjust, för sådan är ju människan,
att hon fröjdar sig, när hennes medmänniskor råkar
i knipa. Man samlades omkring pojkarna, som blev
allt mer ivriga och högljudda för var ny strof, både
av själva det inspirerande ämnet och av det lika inspirerande bifallet, man hojtade och skrek och uppgav riktiga tjut av förtjusning och munterhet, och
slutligen ekade hela hamnen av faderi faderej jämte
otaliga rimmande varianter som tjohi och hej, faderallan lej och så vidare i oändlig mångfald.

Korteligen: nidvisan gjorde stormande lycka.

Den enda, som i anständighetens namn försökte
protestera, var Blommen. Han hade ju all anledning
till det för resten. Han blev blixtrande arg, och det
var inte att undra över. Men hans protester drunknade i ett brus av skratt och skämtsamma anspelningar, och när han märkte, att de gjorde min av att ta
hans egna strofer da capo, försvann han skyndsamt.

Ett par strofer senare försvann Bergen med
utan att ens ha gjort några försök att protestera.


Långt innan nidvisan hunnit till hamnen, hade
den gjort sin rundvandring kring den övriga staden.
Ingen visste vem som först börjat sjunga den, men
bäst det var hördes den litet varstans. Alltid var det

någon, som kunde orden, och de andra föll in med
sitt faderi faderej, så det hördes vida omkring. —
Borgmästarn, som befann sig på rådhuset, hörde
plötsligt underliga ljud ute ifrån gatan, som kom
honom att lystra och stelna till:


Borgmästarn våran är nummer ett,
faderi faderej, är nummer ett,
för han är den största skälm nån sett,
faderi faderej, skälm nån sett.



Hemma hos Blommens hade fröken Lova just hunnit hämta sig efter den förfärliga chock hon fått på
förmiddagen, då hennes öron nåddes av ett hemskt
skrål ute från gatan:


Ve dö’n skickar fanen sin bästa dräng,
faderi faderej, sin bästa dräng,
att hämta Blommen utur hans säng,
faderi faderej, utur hans säng.



Då ansåg fröken Lova, att hon verkligen hade skäl
att svimma, och så gjorde hon det.


Värst hade Bjongen det i alla fall. Han hade en i
alla avseenden svart dag, Bjongen.

Han gick och funderade på det, sur och tvär, hela
dagen, där han vandrade mellan sina tunnspridda
marknadsgäster. — Det hade börjat redan i daggryningen med den där förfärliga och sällsamma oron.
Vad den nu sedan hade att betyda. Den hade ju visserligen gått om så småningom, men sen kom historien med Sofi ... Den hade en då fått till ett verkligt
kors här i världen. Vad hade han gjort, att han måste

dras med en sådan avkomma! Nu gick hela stan och
skrattade i mjugg åt både honom och henne. Om
han inte vaktade henne var eviga minut, så var hon
tvärt framme och ställde till något. Vad hjälpte
det sedan, att han försökte! — Den där historien
hade han för resten fått äta upp hela dagen — en
kunde sannerligen råka ur humör för mindre.

Först hade bagaren uppenbarat sig:

— Hör nu Bjongen, tänker’an bital bullorna eller
int? Ja ska no si till att ja får mitt, så mycke’an
vet’e.

Och sedan hade varje ny gäst, som uppenbarat sig,
kommit med samma evinnerliga fråga:

— Hör nu Bjongen, kan’an int håll dotter sin i
styr va?

Och några hade tillfogat med en menande glimt i
ögat:

— Ja ja, Bjongen, han har allt skäl ti si etter
henna ett grand — så int nå värr händer ...

Det där sista var droppen, som kom bägaren att
rinna över. Det lät som en dyster och hemlighetsfull
profetia. Bjongen började dunkelt ana, att det måste
finnas ett och annat, som stod i samband med hans
dotter, som han inte kände till. Och vad i all sin dar
kunde det vara ...

Till råga på olyckan gick det dåligt med affärerna,
fastän det sett så lysande ut föregående kväll. Marknadsfolket hann ju inte till krogtrappan ens, innan
de var stupfulla av allt brännvinet, som flödade
utanför. Det var rent synd och skam.

Och just som han gick omkring som allra trumpnast och surast, fick han höra ett gällt skrän utanför.


Det fjärde är Bjongen det svarta svin,
faderi faderej, det svarta svin,
som tävlar i dygder med självaste hin,
faderi faderej, med självaste hin.



Då exploderade Bjongen. Blodet sköt honom upp i
ansiktet med en sådan fart, att ögonvitorna blev rödstrimmiga. Ett ögonblick stod han stilla, som om
han väntat att han skulle springa i flisor av det våldsamma trycket inifrån, sen rusade han mot dörren
och slog upp den på vid gavel:

— Va — va — va — skrek han, men längre kom
han inte, för nu hade konserten nått sin hänförda
kulmen:


Så vänder sej fan till sin krigarehär,
faderi faderej, till sin krigarehär:

I min hetaste eld mån I kasta den där,
faderi faderej, mån I kasta den där.



Hela församlingen drog ut på »dendääär» och en
myriad av spefulla pekfinger riktades mot Bjongen.
Denne kom för ett ögonblick av sig av renaste förfäran. Han skulle knappast ha känt sig eländigare till
mods, om hela den i visan utlovade krigarehären
stått framför honom och siktat med sina eldgafflar.
Det första han gjorde, när han kom till en smula
besinning, var att dra igen dörren. Där blev han stående en stund, darrande som ett asplöv. Det hade
varit en alldeles för hemsk vision, för att inte alls
tala om, att hela visan ju hade kunnat bringa vem
som helst ur fattningen.

Men länge varade inte skrämseln, sen greps han av

ett nytt och än mäktigare raserianfall och slog upp
dörren för andra gången.

— Laga Eder i väg härifrån era förbannade fyllesvin, skrek han och hytte hotfullt med näven.

— Hå hå hå, tjöt den upprymda församlingen.

Då rusade Bjongen ut, banade sig väg genom massan med knytnävarna och ilade över torget, som om
hans knubbiga lekamen varit försedd med vingar.

Han stannade inte förrän han stod inför borgmästarn.

— Har I hört va di sjunger om mej ut i stan?
skrek han flämtande.

— Om dej? väste borgmästarn. — Ja tycker de ä
om lite var ja. — Och så slog han plötsligt näven i
bordet, så att fönsterrutorna skallrade, och skrek:

— Om ja bara får reda på, vem som har ställt ti
me de här, så ska’an min själ int komma så lätt
undan, de lovar ja, så sant ja ä borgmästare i stan.

Med detsamma rycktes dörren upp, och Blommen
och Bergen störtade andtrutna in.

— Har I hört va di sjunger ut i stan? skrek de i
munnen på varandra.

Ingen gitte mer svara på denna självklara sak. —
Då skrek Bergen:

— Om ja bara får reda på vem som ...

— Ja, om du får, väste borgmästarn.

— Nå, de kan väl int vara så himlade svårt. De
finns min själ int så mång ti väli på ...

Sen slog de sina sluga huvuden ihop och började
gissa. Och bäst de höll på med det, kom Hans Vestenius.

— Det här var en bedrövlig historia, sade han.


För oss ja, fräste borgmästarn, som inte gitte
krusa för kyrkoherden ens, så förbittrad var han.

— För mig med, sade Hans Vestenius allvarligt.
— Det är en skamlig visa. Jag trodde aldrig att folket här ...

— Folke här å folke där, skrek B jongen. — Di ä
ena förbannade skitstövlar allihop, var di än ä. Må
fan ta döm me hull å hår.

— Nå, I tycks inte vara så mycket bättre själv,
sade Hans Vestenius kallt. Och sedan, vänd till borgmästarn:

— Har I någon aning om, vem som har gjort
henne?

— Nej, men vi har gissa på Vidnäs. Han brukar
sätta ihop tocke där — påstår Bjongen. Ja vet ingenting.

Hans Vestenius hade ryckt till, när Vidnäs’ namn
nämndes.

— Det där tror jag inte, sade han.

— Tror å tror, muttrade nu Blommen i sin tur, så
har nån gjort de, å de måste vara nån som int ä alldelis ... hm ... dehäran ... ja menar, nån som kan
skriva. Å nån som känner ti förhållandena lite ...
ä ä ä ä, ja menar ... de ä ju lögn alltihop, men ...

— Du menar nån, som känner oss, sade borgmästarn vasst.

— Jag skall gå och se efter var Vidnäs håller hus,
sade Hans Vestenius. — Men jag säger ännu en gång,
att jag tror det inte.

Han fick söka länge. Var han än frågade, så hade
man sett apotekarn alldeles nyss, men han var
ingenstans att upptäcka. Slutligen påstod någon, att

man sett honom vandra upp mot kyrkbacken. Där
fann Hans Vestenius honom slutligen sittande på
kyrktrappan.

Apotekaren såg upp när han kom, och lyfte artigt
på hatten.

— H-hemskt oljud i stan, sade han och fnyste.

— Ja, sade Hans Vestenius. — Och de sjunger som
bäst en visa, som man påstår, att I har gjort.

— J-ja hick? sade apotekarn med oförställd förvåning i rösten.

Då föll en stor tyngd från Hans Vestenius’ hjärta.

— Ja, det är en ful visa, sade han nästan muntert.
— En skamlig visa, som de kallar »De fyra bena».

— D-di fyrabena? Är’e en k-kossa eller en h-hässt?

Nu kunde Hans Vestenius inte hålla sig allvarsam
längre.

— Nej, det är en nidvisa, sade han och log.

— En vafösla?

— En nidvisa. Hon handlar om borgmästarn,
Blommen, Bergen och Bjongen, förstår I?

Då såg apotekarn först betänksam ut, som om han
funderade, men sen sken han upp över hela ansiktet
och plirade illmarigt på Hans Vestenius.

— D-deva int så d-dumt va, sade han och log med
hela sin tandlösa mun. Hi hi hi. B-börjarpå b allihop,
hi hi.

Men så slocknade leendet plötsligt på hans läppar
och hans ansikte antog en mycket allvarlig och värdig min. Han pekade med ett finger mot sig själv:

— Vidnäs skriver inga nidvisor. Undermin värdihet. Föståran? Alder.

— Ja, jag trodde det aldrig heller. Men det måste

ju vara någon, som kan läsa och skriva, förstår I väl.
Annars hade de aldrig kallat henne de fyra b’na. Och
det finns inte så många att välja på.

— Int Vidnäs. Alder ... Undermin värdihet ...

Då brusade Hans Vestenius plötsligt upp:

— Men det är inte under Eder värdighet att uppträda så där drucken. Det är synd och skam. En
människa med kunskaper och vett, en av de få i hela
staden ... I kunde vara en prydnad för Eder stad,
och så är I i stället hennes största fyllesvin.

Vidnäs’ ansikte blev oändligt sorgset.

— Ja, viskade han undergivet. — D-deä sslutme
mej. Ha vatt i mångår. Bblir allribra mer. Sslut,
föstår’an, sslut. — Och här gjorde han en stor och
dramatisk gest, som fullständigt avfärdade apotekare
Vidnäs och inrangerade honom bland de hopplöst
förtappades eländiga skara.

— Skall I inte försöka gå hem nu? sade Hans Vestenius.

— J-jo-o, om dduvillde så ... Men h-härä de allrabäst, förstårdu. Så mycke oljud istan, föstårdu.

— Har I ingen aning om, vem som kan ha skrivit
den där visan? försökte Hans Vestenius än en
gång.

— V-vilken visa?... Å, jasså hon. Hi hi hi. N-nej.
M-men ja harint skkrivhenna. Undermin värdihet
föstårddu.

— Ja ja, sade Hans Vestenius otåligt. Så blev han
stående en stund, som om han ännu haft något på
hjärtat.

— Jag hade tänkt tala med Eder om ännu en annan sak, sade han sedan i tankfull ton. — Men det

kan få vara till i morgon. I vet väl, att jag reser i
morgon med Skogsters skuta?

— Reser? Apotekarn såg ut, som om hans förstånd hade stått alldeles stilla, vilket det också gjorde.

— Ja, jag reser till Åbo, det vet I ju. Men innan jag reser, vill jag tala med Eder. Jag kommer
till Eder i morgon tidigt på morgonen. Så se till, att
I kommer ordentligt hem i natt.

Och därmed gick Hans Vestenius. Apotekarn stirrade efter honom med oändlig förvåning i blicken.
Vad kunde kyrkoherden ha för viktigt att meddela
honom?

När Hans Vestenius kom upp till rådhuset igen,
hade församlingen utökats med en person till. Det
var marknadsgycklaren, som stod där ynklig och
skälvande och skrek i kapp med de andra. Han var
en nyhet för Hans Vestenius, som inte rört sig mycket ute i staden tidigare på dagen.

— Vi misstänker den här, sade borgmästarn och
pekade på gycklaren. Men’an nekar envist.

— Ja har int gjort henna, tjöt denne. — För resten kan ja varken läsa eller skriva.

— Såå, å vem har skrivi de andra visorna Edra då?

— Ja sjölver, sade gycklaren stolt, de vill säga ...  
jag menar ... en go vän ti mej har skrivi ner döm
åt mej, men sjölver har ja dikta döm.

— Hm, tycker I, att de låter trovärdit? frågade
borgmästarn de andra.

— Visst int, skrek de i korus, heta av iver att få
tag på en syndabock att ösa sin ilska över. — Visst
int. De ä säkert han där. En kan ju si’e på oppsyn
hanses.


— Ja har int skrivi’enna, skrek gycklaren, och nu
var han arg. — Hör I int, ja har int skrivi’enna. Ja
skriver int tocke där. Va sku de tjän te?

— Mannen har rätt, sade Hans Vestenius. Varför
skulle han skriva en sådan visa. Han är tydligen en
sådan där marknadsgycklare, som reser omkring
överallt, där han vet att folk samlas. Vad skulle
han ha för nytta att skriva sånt, som han visste att
han råkade fast för.

— Just de, skrek gycklaren förtjust. Där hörd I.
Va sku ja ha för en nytta åv’e? Säg de om I kan.

— Men nån måst de ju vara, muttrade Blommen.
— Hon kan int ha kommit farande från luften
heller.

— Jodå, skrek gycklaren, jodå. Genom luften
kan’on ha kommi. De ä mycke som kommer genom
luften. Sist då ja var i ...

— Håll käften, vi har int tid å höra på Edra lögnhistorier nu, röt borgmästarn. Och vänd till Hans
Vestenius:

— Träffade I Vidnäs för resten?

— Ja, och det var som jag trodde. Jag ger Eder
mitt hedersord på, att han inte gjort den.

— De trodde ja int heller, mumlade borgmästarn.
Men han där tror ja int på ett dugg, om ja ska
säga som de ä.

— Men hur menar I att ja sku ha kunna känn
Eder allihop? försökte gycklaren.

— Ja, de ä sannerligen bisynnerlit, sade Blommen
fundersamt.

— Känn å känn, skrek Bjongen, som hittills hållit
sig tyst som om han laddat sig. — Va ä de ti känn.

Int bihöver en känn nån, för ti säj att’an ä ett svin
int. De kan en säj om vem som helst.

— Jo-o, du kallar ju allihop skitstövlar du, inflickade Blommen spydigt.

— Ja, å de ä di, skrek Bjongen ursinnigt. Allihop,
varenda käft. Satans pack som ...

— F’örsök lugna Eder en smula, sade Hans Vestenius.

Bjongen vände sig ilsket till honom:

— Ska en va lugner till på köpe? Först skälder hela
stan en ti svin å allt möjlit, å så ska en va lugner å
kanske tacka rent åv ... Va har I för resten här å
göra? De här rör int Eder ett smack, om ja får säga
som de ä.

— Håll käften, röt borgmästarn. — Du har då
alder vett å tiga.

— Va fanen har du me de å göra, om ja talar eller int ... Ja talar så mycke ja har lust till, så tro int
att ja tänker böri fråg dej om lov ...

Här gick Hans Vestenius. Nere vid ingångsdörren
stannade han och lyssnade ännu ett tag. — Hela huset skallade av grälet, som var i full gång där
uppe. — — — 


Det blev aldrig utrett vem som hade skrivit nidvisan. Det fanns för mycket folk i staden, för att
man skulle kunnat sätta i gång med en ordentlig undersökning. Gycklaren var man tvungen att låta löpa
— av brist på bevis. Det fanns ingen, som vare sig
hört honom sjunga visan eller sett honom prångla
ut den.





— — — OCH VAD SOM SEDAN HÄNDE

Framemot aftonen nådde marknaden sin glansfulla
höjd. Glädjen steg högt mot den mörknande hösthimlen, som var kall och klar som glas och lovade
frost till natten. Men vem tog någon notis om det,
när man var varm och svettig ända in i själen av
brännvin och marknadsfröjd. Marknadsgycklaren
hade inte mera någon uppgift att fylla, för nu agerade hela publiken med i det stora marknadsspektaklet, och den gjorde det med en spelglädje, som
man kan prestera bara när man är mycket teaterbegåvad eller mycket full. Rölleby marknadspublik var
åtminstone det senare — så där jämnt full över glatta
laget, så att alla hade det lika roligt och angenämt.

Borta i hamnen var det nu tämligen tomt och stilla,
för de som inte redan sov eller hade givit sig av
hemåt med sina skutor, hade sökt sig in till staden
för att hålla roligt. Gatorna och gränderna var fulla
av folk, mest ungdomar, som vandrade arm i arm
och sjöng starkt kryddade visor till kärlekens och
brännvinets pris. I stadens lekstuga rådde samma
glada stämning, fastän långt mindre platonisk. Och
överallt, där det bara fanns en plats att sitta på, satt
man och söp.


Det hände ännu en massa anmärkningsvärda saker
i Rölleby denna dag, men endast tvenne av dem lönar
det sig att rädda ur glömskans natt.

Den ena gäller borgmästarn.

Det var nämligen så, att »de fyra b’na», sedan de
grälat sig trötta uppe på rådhuset, avslutade dagen
med en gemensam tröstestund i lillkammarn bakom
Bjongens krog — och det kan man ju inte klandra
dem för, en sådan bedrövelsens dag som de alla
hade haft. Men nu gick det inte bättre, än att borgmästarn, som tagit mest illa vid sig av nidvisan —
och det hade han ju också skäl till, eftersom man
riktat en verkligt ärekränkande beskyllning just mot
honom i den — kom att söka tröst i bägaren litet
mera än som kanske var direkt hälsosamt för honom.

Så länge han satt stilla i lillkammarn, märkte han
ingenting — i varje fall ingenting ofördelaktigt —
men när han slutligen sent omsider reste sig för att
gå hem, upptäckte han till sin fasa, att golvet hade
börjat gunga och att väggarna hotade honom från
alla fyra hållen.

När han väl var ute på trappan, drog han en suck
av lättnad, såg sig omkring och trodde sig ha anledning att prisa folktomheten och skymningen —
tvenne ting, som ju i vanliga fall verkligen är prisvärda, när man skall till att traska hemåt efter en
trösterik och glad stund.

Men säg oss den fröjd som varar beständigt. Borgmästarn hade inte tagit många steg, förrän han på ett
brutalt sätt rycktes ur sin fåfängliga förhoppning.
Han hörde ett ljudligt fnitter alldeles inpå sig och
en gäll pojkröst, som viskade:


— Borgmästarn ä fuller.

— De ä han visst int, fräste borgmästarn, rätade
stramt på sig och började sakta skrida framåt med
ögonen fastnaglade vid en bestämd punkt på andra
sidan torget. Men han hade inte hunnit ta många
steg, förrän han återigen hörde samma gälla viskning, åtföljd av ett mångstämmigt och förtjust
fnitter:

— Borgmästarn ä fuller — hi hi hi.

Då stannade borgmästarn och vände sig om med
stor värdighet. Men i nästa ögonblick önskade han
av hjärtat, att han aldrig hade gjort det utan bara
gått på så fort som möjligt, för nu stirrade han in i,
som han tyckte, minst hundrade pojkansikten, som
strålade i kapp av stor och obarmhärtig fröjd. Ett
ögonblick stod han som förlamad, medan skrämseln
grasserade inom honom som en hord av gastar, så
lyfte han armen till en lam viftning och sade matt:

— Schas ungar. Va gör I här? Schas.

— Hi hi hi, fnittrade pojksvärmen och rörde sig
inte från stället.

— Vill I laga Eder i väg, skrek borgmästarn, för
nu började vreden koka inom honom. — Vill I laga
Eder iväg säger ja. Annors får I si på annat. Och
så hytte han med näven.

— Va då, sade pojkarna, hi hi, va får vi si?

Då gick det förnedrande i hela situationen upp för
borgmästarn med förfärande tydlighet, och han började själv känna sig som en liten pojke, den där inte
hade långt till tårarna. Och så vände han sig plötsligt
om och flydde. Han rusade blint på och glömde att
hålla ögonen på den där bestämda punkten, och därav kom det sig, att vägen över torget denna afton
kom att bli så ovanligt lång och mödosamt slingrande. Och till råga på eländet utvecklade pojkhopen
bakom honom en ohejdad och rasande aktivitet. Den
blev också hjälpsam, fruktansvärt och högljutt hjälpsam:

— Int så mycke ditåt, borgmästarn. I ska väl int ti
rådhuset mer i afton ... Borgmästarn, borgmästarn,
där står ju en häst ... Oj oj oj borgmästarn, sir I int?
Ska vi vis Eder vägen ...

Och de hoppade och skuttade omkring honom i
vild förtjusning som en skock indianer kring ett
stackars slaktoffer.

När borgmästarn slutligen nådde sitt hus, var larmet öronbedövande och en hel massa folk hade
skyndat till för att se efter, vad som stod på.
Bland dem upptäckte borgmästarn till sin förtvivlan
och fasa också sin egen Elisabeth. Hon sade ingenting,
där hon stod och väntade, men det var ingen tröst ...  
snarare tvärtom ... Hon höll bara händerna i sidorna
och glodde, så borgmästarn kände en vild lust att
ta till flykten igen, och han såg sig verkligen om ett
tag som för att sondera terrängen. Men då han
märkte, hur mycket folk det var runt omkring honom, flydde han huvudstupa in i den mindre fasan,
och Elisabeth kom sakta efter som en rättfärdighetens ängel med riset.


Den andra saken gäller Bjongen.

När denne skulle stänga sin krog till natten, sattes
en stor fot varligt och bestämt i dörrspringan.

— Vem ä de? skrek Bjongen argt.


Bara ja, sade en lätt försmädlig röst, och en
man ormade sig in genom den smala öppningen.

Bjongen stirrade på inkräktaren och en obestämd
känsla av olust bemäktigade sig honom.

— Så-å, Nordeens Gusta, sade han bara och fortfor att stirra, medan han fåfängt ansträngde sin
hjärna med att försöka fundera ut, vad han kunde
ha för otalt med honom.

— Just han, flinade den andre. — Nu kan I stäng
dörrn.

Bjongen slöt dörren mekaniskt.

— Va har du här å göra mitt i natten? sade han
och försökte göra sin röst så myndig som möjligt.

— Ja vill språk lite me Eder, sade Gustaf Nordeen och smålog så älskvärt han kunde.

— Mitt i natten. Är’e så viktit?

Om. — Gustaf brast i gapskratt, men upphörde
nästan med detsamma. — De ä förbålt viktit, sade
han och stirrade Bjongen hånfullt i ansiktet.

Bjongen tog ett steg tillbaka:

— Va är’e fråga om?

— Om Eder — å mej — å Sofi.

— Sofi?

Ja just Sofi. Kan vi int gå in i lillkammarn,
där är’e jussom ... hur ska ja säga ... lite bätter å
sitta.

Bjongen gick före in i lillkammaren. Den där känslan av obehag blev allt starkare inom honom. Han
kände på sig, att denna förfärliga dag inte var slut
ännu — att kanske det värsta ännu återstod.

Gustaf Nordeen slog sig ned och gjorde sig ingen
brådska.


— Nå, sade Bjongen otåligt.

— Nå nå, sade den andre också, int har vi nån
brådska. Vi har ju hela natten på oss.

— Va vill du?

— Va ja vill. Gustaf brast i skratt igen, ett hårt,
triumferande gapskratt, som skulle fått håren att
resa sig på Bjongens huvud, om han bara haft några.
Så lutade han sig framåt och hans ögon glimmade
skadeglatt i mörkret:

— Ja vill gift mej me Sofi.

Bjongen satte sig. Men bara för ett ögonblick.
Sen rusade han upp igen och skrek:

— Att du understår dej. Att du understår dej. Mer
fick han inte fram, men han hoppade jämfota av
ilska och viftade med armarna.

— Hå hå, varför sku ja int de, sade Gustaf Nordeen. — Å ja ska säga Eder, att ja komber ti göra
de me.

— Alder, skrek Bjongen. — Alder. Ut me dej härifrån, du din förbannade fähund. Ut, säger ja. Ut!

— Nå, om I vill så. Men först ska ja säga Eder
ett par ord. — Om ja int får Sofi, så går ja tvärt på
stunden å anger Eder för lurendrejeri.

— Ut härifrån, säger ja.

— Å ja går int ti nån, som I kan muta me pengar.
Ja går ti prästen.

Nordeens förhoppningsfulle förstfödde smålog förtjust.

— Åhå, trodd du, du sku kunn skräm mej me
tocke, sade Bjongen, som redan var alldeles vettskrämd, men sedan gammalt visste, att i sådana här
situationer fick man inte visa sig rädd. — Du ä int

lika sluger du, som du ä ondskefuller. Var’e nå mer
du hadd ti säj?

— Jo-o, en hel hoper. Ja råkar vara slugare än I
vet. Mikael Ivanovitj ligger som bäst å
snarkar i sängen min. Å han vaknar int så
lätt ska ja säga Eder. I morron kommer överheten å
kniper’an i öra å säger: Mikael Ivanovitj, ti vem
såld I skinne å sidentygena? Å Mikael Ivanovitj piper
tibaks: Åt Bjongen.

Bjongen skrattade torrt:

— Å om di int hittar nå hos mej?

Då brast Gustaf ut i ett skratt, som skallade i hela
huset.

— Vet I va de här ä? sade han och viftade med ett
föremål för ögonen på Bjongen. — I känner igen’e
va? Sku tro de. Nyckeln ti källarn. Vet I når ja
tog’an? Ja ska säga Eder de. De va, når I var oppe
på rådhuse i da. Hur kan I vara så oförsiktiger, I
som ä så sluger?

Bjongen hade satt sig. Han orkade inte stå. Det
här var alltså orsaken till den oro, som han hade
känt senaste natt. Mikael Ivanovitj hade lurat honom
i alla fall.

— Den hunden. Men han ska no min själ få äta
opp’e, mumlade han högt och ilsket för sig själv.

— Vem då? I menar väl alder Mikael Ivanovitj?
Stackarn. Va menar I, att en stackars fan ska ta sej
te, då’an blir ertappader på bar gärning, då’an hoppar över planke me all grejorna sina. Han har väl
inge anna å göra än ti slå sej ilag me han, som har
sitt’e, å lova lite i bilöning för tystnad. Eller va? Nå,
å va säger I nu?


— Nej, sade Bjongen.

— Då går ja ti prästen.

— Åhå, sade Bjongen och reste sig. Hans ögon lurade
kallblå på motståndaren. — Du går int nånstans ur de
här rummen, innan du har gitt mej nyckeln ti källarn.

Den andre skrattade lågt.

Då böjde sig Bjongen hastigt ned, men innan han
ens hunnit måtta till den andre, fann han sig själv
sittande i andra ändan av rummet.

— Jaså, I tycker om tocko här, sade Gustaf Nordeen muntert. De gör ja me — som I vet. Men ja
tror int, att I i längden mår bra åv’e.

Bjongen reste sig mödosamt. Hans hjärna arbetade
febrilt. Inte för ett ögonblick tänkte han på att ge
med sig, han tänkte bara på någon tillfällig utväg att
komma undan. Om han sade nej, så skulle den andre
gå till prästen. Han skulle alldeles säkert göra det —
av ren hämndlystnad. Och sen var han för evigt förlorad för Bjongen, för en präst kunde väl inte gifta
sig med dottern till en man, som blivit dömd för lurendrejeri i stor skala och för brott mot handelsbestämmelserna. — Men varför inte säga ja? Vad i alla
tider hindrade honom från att säga ja? Ingenting.
Där såg en, huru bortkollrad han blivit av alla denna
dagens händelser, han kunde ju inte längre ens tänka
klart. Varför hade han inte sagt ja med detsamma,
så hade han undvikit allt bråk i onödan. — Sade han
bara ja, så fick han väl nycklarna — och så var det
bekymret ur världen. Herregud, ingen människa hörde ju, att han sade ja. Och vem skulle sedan tro
Nordeens ökända pojke, hur mycket han än bedyrade och skroderade ...


— Nå, sade denne slutligen otåligt, när han tyckte,
att Bjongen funderade för länge.

Bjongen linkade fram och satte sig. Han låtsades se
butter och förtvivlad ut, för att den andre verkligen
skulle tro, att han menade allvar. Och så suckade
han tungt och mumlade:

— Ja, ja får väl säga ja då.

— Nå, äntligen. Nu var I förnuftiger igen, Bjongen.

— Men då måst ja få nycklarna tibaks, sade Bjongen efter en stund.

Åter skrattade den andre, riktigt av fullaste hjärta.

— Nu var I allt lite för het på gröten, Bjongen, sade
han. — Jo jo men, I har allt missräkna Eder på mej
ett grand, ska ja säga Eder. Å ja ska säga Eder en
sak till. — Här lutade sig Gustaf Nordeen fram och
gav Bjongen i mörkret ett ögonkast, som kom blodet
att isa sig i ådrorna på den arma krögarn. — Vet I
va som händer döm, som int håller va di lovar?
Jo, di kommer ti helvete lite förr än’e från början va
menat. Har I förstått? — — — Å nu går vi hem ti
oss å firar trolovningen, va?

Bjongen darrade i hela kroppen. Han var sannerligen inte vid vigör i dag, Bjongen, det hade hänt för
mycket på en gång. Det här sista var dock det värsta.
Nu förstod Bjongen, att han inte mera kunde komma
undan. — Det där hotet förstod han nog, och vad
värre var, han visste, att Gustaf Nordeen var en fruktansvärd fiende, att han inte hade en gnista mera
samvete än Bjongen själv och att han mycket väl
kunde sätta sin hotelse i verket.

Men ännu ett sista försök gjorde han, innan han
slutligen gav upp:


— Ja tror verkligen int att ja orkar. Har vari så
mycke ti stå i i da, sir du. Och så suckade han.

— Jo-o, log Gustaf Nordeen. Ja förstår no, riktit
bra förstår ja. Å nu går vi.

Han reste sig.

— Ja orkar int, jämrade Bjongen.

— De va fan, va I har blitt skröpliger i en hast,
sade den andre hånfullt. Men så ändrade hans ansikte hastigt uttryck och han gav Bjongen en hotfull
och lömsk blick: — De lönar sej int, att I gör Eder
till, så mycke I vet’e. Tänker I int rör på Eder snart?

Bjongen sprang upp, skälvande som ett asplöv ... 

— Tänkt ja int de, sade den andre spefullt igen,
att I sku komma, menar ja. För ja ska säga Eder
en sak, Bjongen. I är sluger som en räv å mer full åv
ondska än både ja sjölver å nån ander i de här stan,
men I ä rädder som en hund.

Bjongen svarade inte. Han trevade sig darrande
genom mörkret fram till dörren, och hela tiden hade
han en känsla av, att Gustaf Nordeen, som höll sig
tätt efter honom, vilken minut som helst kunde kasta
sig över honom bakifrån.

När de stod ute på torget, lade denne gemytligt sin
arm om hans skuldror och drog honom med sig med
»milt» våld. — Bjongen följde med som i trance. Han
hade nu fått i sitt huvud, att denna dag var hans
olycksdag och att han ingenting mera kunde göra.
Han kände rent av, att han inte orkade, att all hans
kraft hade runnit ur honom. Och i detta dvallika tillstånd hörde han en röst som ideligen skrek vid hans
sida:

— Hej på Eder gott folk, si hit, så får I si två

lycklia å glada mänskor. Svärfar min dehär. — Att
va sa I? — Nej int riktit ännu — men snart, gott folk.
Ja bjuder Eder allihop på bröllope. Ja får en rikan
svärfar, så’an har no råd.

Och Bjongen nickade i trance och traskade tyst och
lydigt med, med skuldran värkande av Gustaf Nordeens järnnäve.





STINAKAJSA BÖRJAR ETT NYTT LIV

Mikaelimarknaden anno 1762 hörde till de händelser, som gav upphov åt en ny tideräkning i Rölleby.
Det var på den marknaden, som visan om de fyra
bena första gången sjöngs, då Bjongen trolovade sin
dotter med smedmästar Nordeens pojke och Stinakajsa
började ett nytt liv. Den sista händelsens bärvidd och
betydelse blev först något senare klar för borgarna i
Rölleby, och i marknaden drunknade den fullständigt i de andra våldsamma sensationernas hav. Rådmanskan försökte visserligen blåsa upp den till en
händelse av stor och mystisk betydelse, men folkets
intresse var förunderligt lamt — och senare på dagen fick även rådmanskan själv annat att tänka på.

Tidigt på förmiddagen sade Stinakajsa till rådmanskan:

— Ja sku bara säga till, att i da så går ja — så
rådmanskan vet ti sök sej en nyan piga.

Rådmanskan stannade som fastnaglad på den plats
där hon stod. Till en början förstod hon ingenting.
Hon trodde, att hon hört galet.

— Va var’e du sa? frågade hon och bligade misstroget på Stinakajsa.

— Ja sa, att ja går ifrån gåln i da, upprepade
Stinakajsa lugnt.


Då började rådmanskan förstå. Hon stirrade på
Stinakajsa, som om denna varit ett underligt odjur,
som plötsligt av en oförklarlig anledning hamnat i
hennes kök. Hennes käke föll ner och ögonen blev
som runda små ärter i hennes huvud. Hon fick inte
fram ett ljud, så förvånad var hon.

Men förvåningen varade inte länge. Sen blev hon
arg. Hon kände det, som om hon blivit utsatt för en
komplott. Den leda människan ville förekomma
henne, rådmanskan. Hade inte hon otaliga gånger
sagt, att pigan skulle ur huset, när det årliga kontraktet gått till ända. Hade hon inte gjort det kanske.
Och nu kom hon, pigan, och låtsade göra gällande,
att hon gick självmant. Hon var skamlös och högfärdig i det sista — sannerligen var hon inte det.

Dessvärre hade rådmanskan intet lämpligt svar till
hands så här i hastigheten. Sanningen var, att hon
aldrig menat något med de där skrämskotten, som
hon avfyrade var gång hon råkade ur humör, vilket
ju hände ganska ofta. Hon kunde därför inte på rak
arm överbevisa Stinakajsa om att hennes tal var
falskt sken och bedrägeri. Ur hennes mun arbetade
sig mödosamt fram en stammande fråga, föregången
av en ilsken väsning:

— Va-va ska dehäran bityd?

— Ja ska byt husbonn, sade Stinakajsa.
Men då hade rådmanskan redan hunnit hämta sig.

— Jaså, på de vise. Aha. Du ska byt husbonn. Nå
vem ska nu bli välsignader me dej, om en törs fråga?

Stinakajsa svarade inte genast och då brast rådmanskan ut i ett skadeglatt skrockande:

— Kund tänk de. Du står å ljuger mej mitt opp i

synen. Du känd på dej, att du int sku bli gambel
mer i dehär huse. No känder ja dej ren. Byt husbonn!
— Håhå. Sku va rolit ti få veta vem’e ä. Men de vet
nådi mamselln troligen int sjölver ens.

I detsamma hördes steg i farstun, vilket inspirerade rådmanskan till en harang, som hon tämligen
snart fick skäl att ångra. Hon höjde på rösten och
skrek:

— Du kan laga dej åv tvärt. Ja har haft mer än
nog åv dej ren. Trodd du kanske du sku få stann?
He. Int om du ba på knäna ens. Laga dej i väg, säger
ja. Ju förr du komber ur gåln, dess bätter.

Johan steg in. Han blev stående innanför dörren
och stirrade med dum förvåning på de båda kvinnorna. Man kunde tydligt se på honom, att han försökte använda sin hjärna men utan resultat. — Stinakajsa gick tigande ut i pigkammarn för att samla
ihop sina tillhörigheter.

— Ska Stinakajsa ur gåln? muttrade Johan.

— Angår’e dej, muttrade rådmanskan.

— Har I kört i väg’enna?

— Tycker du’e sku va för tidit, va? Va står du å
glor på för resten? Laga dej härifrån.

Johan såg ut, som om han tänkt säga något, men
så kom han sig inte för som vanligt. Han gav bara
rådmanskan en lång trumpen blick — så vände han
om och gick ut igen.

Efter en stund kom Stinakajsa med sitt knyte.

— Ja går då, sade hon och såg på rådmanskan.
Rådmanskan fick en förnimmelse av, att hennes ögon
skrattade.

— Jaså, sade hon och drog munnen till ett surt

leende. — Ja-ha, du går nu. Ti han där ny husbonn
din, eller va?

— Ja, ti han där ny husbonn min. — Och återigen
fick rådmanskan en känsla av att hennes ögon skrattade.

— Ä rådman inne? frågade Stinakajsa.

— Nä, han ä int inne. Va vill du åv han?

— Ja sku bara ta farväl å tacka.

— Aha, bara de. Jaså. — De ä onödit.

— Ja så får ja väl gå då.

— Ja, de ä no bäst. Så fort som möjlit.

— Farväl då rådmanskan. Hoppas I får en bra
piga i ställe för mej.

— Alder får vi nån sämber.

Då Stinakajsa kommit till dörren skrek rådmanskan:

— Han får’e minsann int lätt — han där ny husbonn din. Hoppas’an sir etter dej ordentlit.

Stinakajsa vände sig om och såg på rådmanskan.
Hela hennes ansikte strålade.

— Ja, han komber no ti si etter mej, sade hon med
stilla jubel i rösten.

Så gick hon.

Rådmanskan satte sig. Hon orkade helt enkelt inte
stå. Först nu började det gå upp för henne, att Stinakajsa verkligen menat allvar och att hon tydligen bar
på en hemlighet, som hon, rådmanskan, inte var delaktig av. Nyfikenheten och ilskan höll på att slita
henne i stycken, där hon satt. Och mitt i alltsammans kom hon ihåg, att det var marknad och att
Stinakajsa lämnat henne i sticket mitt i brådskan.
Varefter hon kokade över.


Stinakajsa stod framför Hans Vestenius i hans arbetsrum. Hon hade sin rena särk på sig och ett knyte
under armen. Hennes ansikte lyste i den stora huvudduken som en daggfrisk blomkalk.

— Du kommer tidigare än jag väntat, sade Hans
Vestenius och log.

— Rådmanskan, sade Stinakajsa, men tystnade med
detsamma. Vad lönade det sig att berätta om denna
sista förödmjukelse. Det var ju i alla fall den sista.

— Rådmanskan?

— Hon sa, att ja fick gå om ja ville, mumlade
Stinakajsa. — Å så kom ja.

De stod och log mot varandra.

— Det gjorde du rätt i, sade Hans Vestenius. Så
lade han sina händer på hennes skuldror: — Välkommen till mitt hus, Stinakajsa.

Då blev hennes ögon med ens blanka av tårar.
Så hade ännu aldrig någon människa sagt till henne:
välkommen till mitt hus. — Hennes hjärta var överfullt av tacksamhet. Nu hade hon i alla fall en människa, som »tyckte om» henne, så där som hon längtat efter att bli omtyckt, en människa, som såg på
henne med goda och vänliga ögon och sade: välkommen till mitt hus. Hon hade kunnat falla på knä,
hon hade kunnat göra vad som helst för honom.
Men i det ögonblicket visste hon inte, huru hon
skulle visa honom sin stora glädje och tacksamhet,
och så neg hon bara och viskade knappt hörbart:
— Tackar.

Han såg henne förvånad i ögonen och sade:

— Men kära barn, varför gråter du? Är du inte
glad?


Hon nickade tigande, för hon hade en stor klump i
halsen. Sen torkade hon förläget bort tårarna och
log mot honom.

Han skrattade till, lågt och lyckligt.

— Vi är ensamma i huset, sade han plötsligt. —
Husfolket har gått ut för att se på marknaden. Skall
vi ta tiden i akt och gå husesyn till att börja med?
Skall vi göra det?

Stinakajsa nickade med strålande ögon.

— Du kan lägga knytet här så länge. Och ta av dig
huvudduken.

Stinakajsa lydde.

Sen började hon se sig omkring i rummet. Det var
som om hon inte vågat förut, hon visste inte själv
varför.

Det var ett lågt, stort rum, som var tillbyggt
i ena ändan av huset och förenades med de
övriga rummen medelst de två små gavelkamrarna. Det var också ett förunderligt ljust rum,
tyckte Stinakajsa, och plötsligt kom hon underfund
med vad det berodde på. Fönstret här hade stora
klara glasrutor, som släppte in ljuset ofärgat. Man
såg allting precis sådant det var. — Det var också ett
mycket fint rum. Där fanns ett stort skåp med böcker
i och en skrivpulpet likadan som den Bergen hade i
kammarn innanför handelsboden — bara mycket
större och finare — och där fanns stora tunga länstolar, överklädda med vackert tyg, och en väldig
kista, full med järnbeslag. Så fanns där ytterligare ett
tungt, massivt bord, på vilket det stod två kandelabrar
av silver, och framför spiseln låg en björnskinnsfäll.

Stinakajsa hade knäppt ihop händerna och såg sig

omkring med stora ögon. Och med ens kom det för
henne, att hon drömde alltsammans, det kunde inte
vara sant, detta, att hon stod här och såg all denna
härlighet. Snart skulle hon nog vakna upp någonstans
i Bergens kök eller lagård. Och så hörde hon honom
säga:

— Det här är mitt rum, där jag arbetar alla dagar.
Och nu går vi vidare. Genom den här dörren. Den
kammare vi kommer in i skall bli din — sedan.

Stinakajsa gick som en sömngångare mot den dörr
han hade pekat på. Han öppnade den, och hon skulle
just gå in, då hon plötsligt stannade på tröskeln och
frågande vände sig om.

Han nickade, men inte ens nu vågade hon gå in.
Det var, som om hon fruktat att vakna, om hon tog
ett steg till. Hon blev stående på tröskeln med händerna allt fortfarande hopknäppta.

Det var en sådan där vanlig liten gavelkammare,
som det fanns i alla gårdar. Den hade ett lågt, brett
fönster på ena långsidan, alldeles som det brukades.
Det var indelat i ett otal blyinfattade gröna rutor —
men ändå var också detta rum förunderligt ljust. De
kom sig av, att taket var vitfärgat och väggarna överspända med de finaste ljusa vävnader. På den andra
långsidan stod en säng, omgiven av skinande vita
sparlakan med spetsar i kanterna. Stinakajsa blev
nästan yr, när hon tänkte på, att hon skulle få sova i
en sådan säng. Mellan sparlakanen såg hon svällande
kuddar och ett blommigt täcke av siden. — Hon skulle
sova på riktiga kuddar! Under sidentäcke! — Men naturligtvis drömde hon. Om hon bara fick dö, innan
hon vaknade igen. Efter en sådan dröm skulle verkligheten kännas tung och bitter. Hon skulle vara simpel piga igen, som sov mellan luggslitna getskinnsfällar och trakterades med hårda och ovänliga ord dagen
i ända. Vad menade Vår Herre med denna frestelse?

Så såg hon sig omkring i rummet igen. Det var
ganska sparsamt möblerat. Där fanns en dragkista
på ena kortväggen, en underbart vacker en i en varm
mörkröd färg, och ovanför den hängde en riktig spegel i förgylld ram. Vid fönstret stod en sybåge, så var
där ytterligare ett litet bord och ett par stolar, överklädda med det finaste blanka siden.

— De här möblerna har stått i min mors rum, sade
Hans Vestenius allvarsamt. — Och de skall min
hustru ha, för så var det bestämt.

Stinakajsa drog djupt efter andan.

— Var ä hon nu då? viskade hon knappt hörbart.

— Min mor? Hon är död. Både hon och far.

De stod tysta en lång stund.

Men sedan fick Hans Vestenius plötsligt en pojkaktig ingivelse. Han lade armen om skuldrorna på Stinakajsa och drog henne med sig bort till spegeln.

— Se ditåt Stinakajsa, sade han skälmaktigt, så får
du se någonting mycket fagert. — Och så tog han
hennes huvud mellan sina händer och vände det mot
spegeln.

Stinakajsa rodnade över hela ansiktet. Hon stod
en stund och betraktade sig själv, och så brast hon
plötsligt ut i skratt och vände sig mot honom. Nu
var all hennes osäkerhet och förlägenhet som bortblåsta och de stod och skrattade varandra mitt upp
i ansiktet och såg komiskt lyckliga ut båda två. Stinakajsas kinder glödde som två juläpplen.


— Och nu fortsätter vi, sade han och drog henne
vidare.

Från gavelkammaren kom de in i den ena storstugan, som var inredd till sal. Här stannade Stinakajsa, slog ihop händerna och sade:

— Å-å-å!

Också i detta rum var taket vitfärgat och väggarna
överklädda med tapeter. Golvet var så rent, att det
lyste vitt i halvdunklet. Längs väggarna stod det
soffor och stolar, överklädda med siden, och fullt
med småbord med de märkvärdigaste saker på.

Stinakajsa kom att tänka på, att hon någon gång
hört berättas, att kyrkoherden var rik. Det måste han
ju verkligen vara, när han hade råd att ha det så här
fint omkring sig. Tänk att han var rik också!

Sen kom hon att tänka på, att det var bra märkvärdigt, att han hunnit med allt detta. Han hade ju
inte varit så länge här ännu. Hon vände sig mot honom och sade:

— Men när har I hunni me allt de här — me å
göra de så fint menar ja.

Då lade han händerna på hennes skuldror och såg
henne i ögonen.

— Stinakajsa, sade han, du får inte säga I till mig
mera. Du skall säga du.

Hon blev utom sig av förvirring och slog ned ögonen. Huru i alla dagar kunde han begära något sådant! Att hon skulle säga du till honom. Det kunde
hon helt enkelt inte.

— Nå, sade han och ruskade henne lätt.

Hon skakade tigande på huvudet.

Då skrattade han:


— Vad frågade du för resten? Hur jag hunnit med
att ställa i ordning här? Nå, jag har ju inte gjort det
själv. Det mesta fick jag hit i våras med en skuta. De
här tapeterna har blivit uppsatta i höst. Allt det där
var det inte så stor sak med. Värst var det att få
Malin att förstå, att jag ville ha rent omkring mig.

Stinakajsa drog omedvetet på munnen. När han talade om renligheten, kom hon att tänka på rådmanskan. Hon, rådmanskan, skulle nog ha blivit bra förvånad, om hon hört, vad han just nu sade. Så som
hon hade grälat om den rena särken bittida och sent.

Men Stinakajsa sade ingenting — och så gick de
vidare.

Genom en rymlig förstuga kom de in i den andra
storstugan, som var inredd till spissal. Den såg ut
ungefär som en vanlig stuga, bara med den skillnaden, att alla möblerna var målade i vackra färger, så
att hela rummet såg glatt och trivsamt ut, och längs
väggarna fanns saker av silver och tenn i en mängd,
som hon aldrig kunnat drömma om ens. Det var som
om väggarna riktigt lyst av dem. Där hängde också
flere ryor, fastän det inte var helg.

— Har I alltid ryor på väggarna här? frågade
Stinakajsa.

— Nej, sade han och log. — Men i dag är det högtid i prästgården, vet du väl. För resten sade du I igen.

Då log Stinakajsa över hela ansiktet och såg ned.

— Du, sade hon sakta och blev med detsamma
blossande röd igen.

Han skrattade muntert.

— Nå, var det mycket svårt?

Hon skakade på huvudet och skrattade förläget.


Bakom spissalen låg köket, som var stort och rymligt, för man hade slagit ihop de båda gavelkamrarna
till ett rum. Det var ett väldigt fint kök, tyckte Stinakajsa. Där var fullt av blänkande kittlar längs väggarna och alla möjliga underliga saker, som hon aldrig förr sett.

— Jag har ännu en sak att visa dig, sade Hans
Vestenius, och så drog han henne med sig bort till
en liten kammare, som låg bakom farstun mellan de
två storstugorna.

I den kammaren bodde man inte, det såg Stinakajsa genast. Där fanns bara två stora skåp och flere
kistor. Det var dem Hans Vestenius nu öppnade, och
Stinakajsa slog åter ihop händerna och sade »åh».
Hon såg ömsom på innehållet i skåpen och kistorna
och ömsom på Hans Vestenius. Hennes ögon riktigt
tindrade.

Det ena skåpet var fullt av kläder, det andra av
vävnader. Kistorna var fulla av spånadsmaterial. För
Stinakajsas ögon skimrade det av brokigt siden,
blankt snövitt linne och det finaste kläde. Det var
som i kungens slott. Minst. Det var ett överflöd på
allt, så att hon blev yr i huvudet och åter tyckte, att
hon drömde.

— Det här får du sköta om, så länge jag är borta,
sade Hans Vestenius fundersamt och såg på henne.
— Här finns spånadsmaterial för flere vintrar, tror jag.

— Får jag? viskade Stinakajsa överlycklig. Och så
blev hon länge stående framför all denna härlighet
och drömde glada drömmar. Hon tyckte, att världen
aldrig varit så ljus som i denna stund.

Slutligen hörde hon honom säga:


Skall vi gå ut och se på de andra byggnaderna
också?

Hon vaknade upp och nickade.
Så stängde han omsorgsfullt skåpen och kistorna,
och när det var gjort, räckte han henne nycklarna.

— De här får du ta hand om, sade han.

Det gick en stöt genom Stinakajsa. Handen som
tog emot nycklarna darrade.

Nycklarna! — Nu först gick det riktigt upp för
henne, vad det var hon höll på att uppleva. — Hon
fick nycklarna — nycklarna till hans skåp och kistor
— nycklarna till husets allra heligaste — nycklarna,
husfruvärdighetens insegel.

Hennes läppar skälvde, så att hon med knapp nöd
kunde viska fram ett »tackar» och samtidigt neg hon,
djupt och högtidligt.

Han skrattade.

— Och nu går vi ut, sade han. — Och så gick de.

Men det blev ingen vidare inspektion den gången.

När de kom ut på gården, stannade de båda samtidigt och lyssnade. Genom allt det vanliga marknadsoljudet kunde de tydligt urskilja orden i en sång. Det
var, som om den skulle ha sjungits på alla håll i staden på en gång, för ljudet av den strömmade till dem
från alla kanter.

Stinakajsa stod och lyssnade med runda ögon, och
plötsligt satte hon handen för munnen. Hon hade
stor lust att skratta högt, men hon vågade inte, för
hon såg på honom, att han var långtifrån road.

— Vad i alla dagar skall detta betyda? sade han.

Stinakajsa svarade inte, men då och då hickade
hon misstänkligt. Till all lycka var han för upptagen

på annat håll för att just nu lägga märke till henne.
De stod ännu en kort stund och lyssnade, sen sade
han plötsligt:

— Stinakajsa, jag måste lämna dig på en stund.
Det här är ju rent skamligt. Du kan gå in så länge.
Eller också kan du gå ut och se på marknaden, om du
har lust.

Och borta var han.

Stinakajsa var storligen brydd. Varför i alla dagar
tog han så illa vid sig av den där visan? Den rörde ju
inte honom på minsta vis. — Efter en stund kände
hon sig litet skamsen över att hon skrattat. Om h a n
blev ond en gång, så var det säkerligen en ful visa.
Hon undrade, om han sett att hon skrattat, och
kände sig litet orolig.

Sen funderade hon, om hon skulle gå ut i staden
och se på marknan, men märkte till sin egen förvåning, att hon inte hade lust. Då vände hon tillbaka
in i huset och av gammal inrotad vana styrde hon
stegen till köket. Där satte hon sig och sjönk snart i
djupa tankar.

Hon visste inte huru länge hon suttit så, då dörren
gick upp och Malin gjorde sin entré.

— Herregud, sade hon och stannade på tröskeln.

Stinakajsa såg upp.

— Goddagen, sade hon.

Malin svarade inte, hon var för upptagen av att
mönstra husets nykomling.

— Jaså, de va dej’an tala om, sade hon slutligen.

— Ja, sade Stinakajsa.

— Va i all sin dar ska du göra här? fortfor Malin.
Vi har tillräcklit me pigor i gåln förr ren. Men för

mej är’e samma, hur mycke folk’e ä i huset. Ja tycker bara, att’e ä onödit me en mun till ti föd, når’e
finns så mång förr. Men’an har ju pengar, så ...

Av de sista orden fick hon en plötslig ingivelse.
Hon sträckte fram halsen i hela dess längd och såg
på Stinakajsa med en min, som om hon tänkte berätta en statshemlighet.

— Vet du, viskade hon med rösten skälvande av
skvallerlusta, ja misstänker, att kyrkoherden våran
har mer pengar än nån ander i de här stan. Ja har
sitt ett å anna ja, ska ja säga dej.

Och sen följde en lång ordsvallande redogörelse
över alla de mystiska omständigheter, som tydde på
att kyrkoherden var rik.

Stinakajsa hörde inte på. Hon satt och stirrade rätt
framför sig med uttryckslösa ögon.

»Vi har tillräcklit me pigor i gåln förr ren.» Det var
annat det än »välkommen till mitt hus.» Men i och för
sig var det inte så farligt. Den sortens språk var hon
för van vid för att ta illa upp. Det var något annat ...

När Malin tystnade för att hämta andan, sade
Stinakajsa plötsligt och — som Malin tyckte — alldeles omotiverat:

— Har han, kyrkoherden, sagt att ja ska bli piga
här?

Malin stirrade förvånad på henne.

— Nå hur annars? Åt mej säger’an allting, ska du
veta. Tror du här sker nånting, som int ja vet åv?

Plötsligt föll hennes blick på något, som Stinakajsa
höll i handen.

— Herrejess, skrek hon. — Var’a du fått döm de
ifrån? De ä ju nycklan ti kläkammarn.


— Kyrkoherden gav mej döm, sade Stinakajsa tonlöst.

— Gav dej döm?

— Ja.

— Va pratar du? Sku kyrkoherden ha gitt dej
nycklan ti klädkammarn? Alder i världen’a ja hört.
De ä bara han å ja, som hanskas me döm de nycklan.
Ge hit döm tvärt. Du ska int försök inbill mej nå int.
Ge hit döm, säger ja.

Stinakajsa såg upp och sade stridslystet:

— Han gav mej döm.

— Du ljuger, skrek Malin.

Stinakajsa blev först röd och sedan vit. Hon öppnade redan munnen till ett häftigt svar, men så
tycktes hon plötsligt besinna sig och slängde nycklarna tigande på bordet.

— Tänkt ja int de? skrek Malin och ryckte nycklarna till sig med en min, som om hon höll på att
rädda dem undan ett vilddjurs käftar. — Ti tänk sej,
att’on böri ta sej fasoner tvärt’on komber i gåln. Men
va lugner för, att ja ska tala om’e för kyrkoherden,
så’an får veta va sorts folk’an har tagi i huse.

Stinakajsa vände sig mot fönstret och stirrade ut
på gården.

— Va står du där å latas för, för resten, fortsatte
Malin i samma ilskna ton. Här i huse gäller’e å aibeta, så mycke du vet’e ...


Först långt fram på dagen kom Hans Vestenius
tillbaka. Han vandrade genom hela huset, innan han
fick syn på någon människa. I köket fann han Malin.
— Var är Stinakajsa? frågade han.


— I lagårn.

— I lagårn?

— Ja. — Å vet herr kyrkoherden, sannerligen ja
tror att’e var nå bra ti ta hon mänskon i gåln. Vet I
va’on hadd i hann, når ja kom hem? — Malin tog ett
steg mot kyrkoherden och sträckte i ivern fram inte
bara halsen utan hela överkroppen: — Jo nycklan ti
kläkammarn. Kan herr kyrkoherden tänk sej. En vet
alder va’on hadd i sin ...

— Men de nycklarna hade jag givit henne, avbröt
Hans Vestenius brydd. — Sade hon inte det?

Malin stirrade på honom utan att svara.

Och plötsligt fick hon höra något, som i ett förvandlade henne till en saltstod. Om en kanon avfyrats utanför fönstret, hade hon inte blivit mera bestört. Hon hörde kyrkoherden säga:

— Jag kan ju säga det först som sist till Malin,
att jag inte har städslat Stinakajsa som piga. Jag har
trolovat mig med henne. När jag kommer hem från
min resa, tänker jag gifta mig med henne. Har Malin
förstått? — Hur som helst så fordrar jag, att hon
skall behandlas väl, så länge jag är borta.

Därmed gick han. Och Malin satte sig. Hennes
skrumpna ansikte var som en hel karta. Hela hennes
inre var utprickat där, tydligt och klart. Den öppna
munnen var den bottenlösa förvåningens hav, i kinderna skalv den sårade fåfängan, oron glödde i ögonens små kratrar och ilskan vibrerade i näsvingarna.

Detta var sannerligen för mycket ...


Det var ännu mörkt ute, när Hans Vestenius tog
farväl av sitt husfolk följande morgon och vandrade

ned till hamnen. På Storgatan vek han av åt söder
och fortsatte fram till apotekarens lilla gård. Där gick
han in.

Den lille apotekarn låg fullt påklädd på sin säng
och sov. En flik av en luggsliten getskinnsfäll hade
han orkat dra över magen, innan han somnade, och
hatten, som han glömt att ta av sig, hade åkt ned
över hans ansikte. Hans näsa pep, utdraget och gällt,
i morgonens tystnad.

Hans Vestenius hade inte tid till några betraktelser av vare sig moralisk eller annan art denna morgon, vilket var bra för apotekarn. Han grep denne
hårt i rocken och halade omilt upp honom i sittande
ställning. Samtidigt ruskade han honom kraftigt.

Apotekaren slog upp ögonen. Han stirrade vettskrämd på inkräktaren utan att begripa något. Han
var långtifrån vaken ännu, vilket ökade hans egen
förskräckelse och Hans Vestenius’ energi.

— Vakna, Vidnäs, ropade denne i örat på honom
och skakade honom ånyo häftigt.

Vidnäs blinkade och blinkade och såg fånig ut. Det
är inte alltid så lätt att vakna på befallning, i synnerhet om man är mycket trött, vilket apotekaren onekligen var.

Hans Vestenius satte sig på sängkanten utan att
släppa taget om sitt offer. Han talade hastigt:

— Kommer I ihåg, att jag sade Eder i går att jag
skulle komma till Eder, innan jag reste? — Gott. Jag
har något viktigt att säga Eder. Men jag vill att I
skall vakna först, annars tror I sedan, att I bara har
drömt.

Apotekarn gned sig frenetiskt i ögonen och blinkade. Sen log han, en smula sömnigt visserligen, men
fullt skönjbart i alla fall.

— Va i alla dagar kan kyrkoherden ha ti säga
mej? sade han.

— Jag har trolovat mig med Stinakajsa.

— Me-me? stammade apotekarn, vars förstånd
vägrade att fungera.

Nu talade Hans Vestenius mycket hastigt:

— Med Stinakajsa, rådman Bergs forna piga, I vet.
Ja ja, I behöver inte stirra så, värre saker har det
hänt och världen har inte gått under. Och jag skall
säga Eder, att jag kommer att gifta mig med henne
också. Jag vet nog, att hela staden kommer att anse
mig för galen, men jag gör det i alla fall. Men det är
inte bara för att säga Eder detta, som jag har kommit hit.

Han gjorde en liten paus, så fortsatte han:

— Jag har skäl att förmoda, att flickan inte får det
så lätt — så länge jag är borta. Jag har förstått
att ... nåja det kan vara detsamma. Men jag ville
be Eder se till henne en smula under min bortavaro.
Hon har ingen människa att ty sig till, förstår I, och
jag misstänker att hon borde ha det. Kanske det är
onödigt av mig att ängslas för den här sakens skull,
men jag känner Malin en smula och jag börjar känna
borgarna i den här staden också, och när jag tänker
på dem så ... nåja. Hur som helst så är I den enda
människa jag har att vända mig till.

Apotekar Vidnäs satt alldeles stilla i sin säng. Han
hade knäppt ihop händerna och höll blicken nedslagen. Uttrycket i hans ansikte var gåtfullt som Egyptens sfinx’.


Hans Vestenius började känna sig orolig.

— Nå, sade han otåligt.

— Jo, sade apotekarn och såg upp. Hans ansikte
var mycket allvarligt och nästan ännu mera högtidligt. Man kunde riktigt se på honom, att han tagit
emot ett förtroendeuppdrag.

Hans Vestenius drog en suck av lättnad. Nu var
det över. Till på köpet hade han sluppit undan utan
långa förklaringar. Gubbens brist på nyfikenhet var
lika stor som ovanlig.

Han reste sig och räckte apotekarn handen.

— Tack, sade han kärvt. — Och leven väl, så
länge jag är borta.

Apotekarn såg allvarligt på honom.

— Guds frid, sade han. — Å lycka till på färden.

Då Hans Vestenius kommit till dörren, ropade gubben efter honom:

— Var int oroliger för Stinakajsa. Ja ska no si
etter’enna.





DE HEDERSMÄN OCH -KVINNOR I
RÖLLEBY

Sofi Bjongs trolovning med smedmästar Nordeens
Gusta väckte stor munterhet i Rölleby. Man skrattade
och gissade.

Naturligtvis förstod man genast, att det låg något
mystiskt i alltsammans, aldrig i världen hade Bjongen
annars nöjt sig med en så simpel svärson. Alla visste
ju, att han siktat mycket högre — ty Bjongens planer var ingen hemlighet för staden, fastän han själv i
sin underfulla slughet trodde det. Ganska snart gissade man sig också till det rätta sammanhanget: Nordeens Gusta hade naturligtvis kommit på något bovstreck, som Bjongen haft i görningen igen. Nog visste
Rölleby, att Bjongen hade för sig både ett och annat,
som inte tålde dagsljuset. Aldrig i världen kunde den
mannen ha blivit rik på hederligt sätt, för källarrörelsen i en småstad var sannerligen inte så särdeles inkomstbringande, även om staden hade aldrig så många törstiga strupar. Han bedrev andra »rörelser» bredvid, men eftersom det sanningen att säga fanns många
andra, som hade liknande synder på sitt samvete —
fastän kanske inte så stora och många så aktade
man sig för att alltför mycket röra om i de sakerna.

Men man gratulerade Gustaf Nordeen, och det av

fullaste hjärta. Hans anseende, som sannerligen inte
varit mycket att komma med tidigare, steg med stor
hast. Man hade ju trott honom vara blott en simpel
och trätgirig smedgesäll, och så entpuppade han sig
plötsligt som en slug och försigkommen karl. Det
fanns gry i den pojken — sannerligen. Att våga sig
på Bjongen, som var allmänt känd för sin hänsynslöshet, det var ju att lägga i dagen en rådighet och ett
förstånd, som var värda all aktning. Den sortens karlatag förstod man uppskatta i Rölleby.

Ett stänk av välviljan föll också på Sofi. Alla visste
ju, att hon haft ett gott öga till Nordeens Gusta i långa
tider. — Och nu fick Sofi sin Gusta, och det unnade
man henne av fullaste hjärta. — Varför skulle man
inte det? Det var ju en ren fröjd med det där giftermålet på mångahanda sätt. Det hade gjort Bjongen
åtskilligt mjukare i ryggen — och han hade nästan
minskat i omfång av det — så hade det tagit på honom. Rölleby hade ingen anledning att se trumpet ut
för den här historiens skull.

Annat var det däremot med den andra trolovningen.
Här fanns det sannerligen inte rum för kommentarer
av glädjande natur. Den skakade Rölleby nästan i
grundvalarna.


Nyheten nådde borgmästarn kjolvägen. Det hände
redan samma dags förmiddag Hans Vestenius anträdde sin resa — bara några timmar för sent.

Borgmästarinnan kom inrusande till sin äkta hälft.
Hon var vit i ansiktet och så upprörd, att hon inte fick
fram ett ljud på en lång stund. Borgmästaren blev
nästan orolig, för han hade aldrig förut sett sin kära

maka så ond — inte ens förut i världen när hon talade
om sin syster Lova.

— Nå, va är’e nu på färde? försökte borgmästarn
hjälpa henne på traven. — Har’e hänt nånting?

— Malin — har — vari — här. Borgmästarinnan
drog efter andan mellan varje ord.

— Malin?

— Ja just Malin ...

Och sedan kom det i hög falsett:

— Jo de var just en skön juvel ti präst du har
skaffa hit. För de var du, som ville ha’an hit. Som
du sprang å besvära dej. Tror du int ja komber ihåg
de. Nu har du fått tacken för allt besväre ditt. Va
trodd du, du sku få för’e igentligen?

— Men va är’e som har hänt då?

— Va som har hänt. He. Här sitteran å vet int
nånting å hela stan talar ren om’e. — De var no slugt
åv’an ti ge sej åv i tid, för annors sku’an no ha fått
hör, va’an går för. Sannerligen, en tockoan räv har
ja alder i live förr sitt. Som’an sprang här å gjord sej
till. Tvi ...

— Är’e om kyrkoherdn du talar? frågade borgmästarn vimmelkantig.

— Ja, just han ... Å-å-å, om jag sku ha’an här nu,
no sku ja säj’an va’an går för.

Hon travade ursinnigt av och an i rummet. Borgmästarn var en smula rädd, men han var också fruktansvärt nyfiken, så han försökte än en gång:

— Men så säj nu då va som igentligen har hänt. Här
går du omkring å sir arg ut, å skälder på kyrkoherdn
å på mej, men int får ja ur dej va’e ä fråga om ...
Å för resten, tillade han lugnande, så bihöver du int

helder tro allt va Malin far omkring å birättar — hon
ljuger minst hälften åv va’on säger.

Borgmästarinnan stannade mitt framför honom.
Hon höll en dramatisk paus, sen sade hon långsamt:

— Kyrkoherdn har trolova sej ...

Borgmästarns käke föll ner och han stirrade på sin
äkta hälft, som om hans förstånd stått stilla — vilket
det för övrigt också gjorde i det ögonblicket.

— Va — va — säger — du? stammade han.

— Kyrkoherdn har trolova sej, skrek borgmästarinnan gällt och så brast hon i skratt.

— V-v-vem har sagt de?

— V-v-vem har sagt de, härmade borgmästarinnan
ursinnigt. Ja har ju sagt, att Malin har vari här. Och
så skrattade hon åter våldsamt och skärande.

Borgmästaren satt tyst ett ögonblick, sen mumlade
han tafatt, som om han ännu inte riktigt förstått:

— Men — men — de måst vara nå misstag.

— Misstag, sade borgmästarinnan föraktfullt. —
De ä int nå misstag alls. Han har sagt’e sjölv åt Malin. Å för resten vet hela stan ren åv’e.

— Är’e Lova? frågade borgmästarn dystert.

— Lova. Om’e åtminstone sku vara så väl. Om’e
sku vara en anständig mänska så sku en int säj nånting. Men hon där ...

— Nå men ... Mera kunde borgmästarn inte få ur
sig av lutter förvåning. Lova hade ändå varit den sista
han kunnat tänka sig, att hans kära hustru hade unnat något åt.

— De ä Bergens Stinakajsa, kved borgmästarinnan.

— Vem? Och sen ännu en gång, skarpt och tydligt:
— Vem sa du’e var?


— Bergens Stinakajsa. Had’du kunna tänk dej?

Borgmästaren hade rest sig.

— Bergens Stinakajsa, mumlade han som för sig
själv. — Bergens — piga! Men de ä inte möjlit. De
måst vara nå misstag ...

— Misstag å misstag, skrek borgmästarinnan. — De
ä int nå misstag alls, har ja ren sagt. En stor skandal,
de ä just va de ä. Herregud, alder hadd ja trott att
ja sku få hör nånting sånt.

Borgmästarn satte sig. Han var alldeles tyst. Efter
en stund reste han sig på nytt. Han såg ut som om
han fått ett slag i huvudet.

— En sån skandal, kved borgmästarinnan. — En
piga. — Å vi som ren trodd ...

— Var tyst, röt borgmästarn. — Vi har int
trott nånting, kom ihåg de hädanefter. Å vi har
int haft nånting me’an å göra helder. — En sådan
satans skurk. Det sista sade han halvt för sig själv,
men med en betoning på varje ord som kom borgmästarinnan att hoppa till.

— Ja-a, bekräftade hon och sen flödade hon över
av allt hon hade inom sig. Det var jämmer och ilska
omväxlande med sensationella detaljer om den stora
skandalen, förmedlade av Malin och färglagda av dem
båda. Under detta ordflöde vandrade borgmästarn
tyst omkring i rummet och ställde sig slutligen vid
fönstret.

Han kände sig som en människa, den där trott sig
ha bara ett kort stycke kvar till ett efterlängtat mål
och så plötsligt ser marken rämna framför sina fötter
och målet ligga som en ouppnåelig fjärran punkt på
andra sidan. Kvar är bara den stora sprickan, som

grinar emot en och hånar en för alla de bedrägliga
förhoppningarna.

Det som nu hänt — om det var sant, in i det sista
ville han inte tro det — det var ett slag i ansiktet på
honom, en personlig skymf. Han hade ju nästan bjudit ut sin dotter — och så gick kyrkoherden några
veckor senare och trolovade sig med en piga. Hans
dotter hade blivit försmådd för en simpel pigas skull.
Hans dotter ...

Men det var inte nog med det. — Det var också en
offentlig skymf. Hela staden visste ju, vad han gått
och hoppats på. Kyrkoherden hade ofta setts i hans
hus och skvallret hade redan en längre tid varit i full
gång. Hela staden hade väntat, att det skulle bli något mellan kyrkoherden och Hedvig. Till råga på allt
hade han själv låtit påskina det. Han hade ju också
varit nästan alldeles säker. —

Medan han stod där försänkt i dystra funderingar
och bara med ett halvt öra lyssnade till sin kära hustrus svada, såg han rådmanskan Berg komma över torget och styra kosan rakt mot deras hus.

Ja, nu skulle det väl bli en invasion. De skulle komma och jämra sig över skandalen, men innerst inne
var de nog skadeglada, han visste det alltför väl. Sådana var de här i Rölleby.

Han vände sig om och avbröt sin hustru mitt i en
mening:

— Här komber nån, som visst har ärende ti dej.
Ja vill int ha nån in hit, så du kan gå emot’enna i
farstun, så int’on sticker näsan in i mitt rum.

Borgmästarinnan flög till fönstret — och sedan ut.

— Bergens Augusta, ropade hon innan hon försvann, de ska bli rolit ti hör va hon har ti påstå om
de här. — — — 

Rådmanskan Bergs näsa hade aldrig flammat som
denna dag.

Ända från det ögonblick, då Malin hedrat henne
med ett besök och delgivit henne den stora nyheten
(Malin gick som bäst sin rundvandring i staden) hade
den flammat på detta sätt, skvallrande om det sinnets
uppror som rasade inom rådmanskan.

Till en början vägrade hon att tro Malin, vilket var
högst ovanligt, för rådmanskan slukade annars med
begärlighet vilka sensationer som helst, oberoende av
deras sanningsvärde. Men det här rörde henne själv
personligen på något sätt, hon kände sig nästan skandaliserad, hon visste inte själv varför.

Ju mera hon tänkte på det desto mera upprörd blev
hon. Att en av hennes egna pigor — till på köpet den
pigan — skulle bli gift med stadens högsta ståndsperson och stiga vida över henne i rang och värdighet —
det var en skymf, som gjorde rådmanskan så ifrån
sig, att hon nästan blev sjuk. Om det inte hade varit just Stinakajsa! — Fanns det över huvud taget någon rättvisa mera här i världen, när något sådant fick
ske? Stinakajsa skulle bli husmor i prästgården —
Stinakajsa skulle sitta på främsta platsen i kyrkan
— Stinakajsa skulle ha den bästa platsen vid alla
bjudningar och bjudas först! Stinakajsa — hennes
förra piga, den liderliga människan, som hon varit
tvungen att köra ur huset för hennes skamliga levernes skull! (Rådmanskan var vid det har laget själv
övertygad om, att hon hade kört Stinakajsa ur huset.)

Hur kunde något sådant få ske — om det nu skedde, att han verkligen gifte sig med henne. Det var ju
helt enkelt ett brott mot den gudomliga världsordningen. Hade inte Gud själv bestämt, att var och en hade
sin plats här i världen, som hon var född till och där
hon skulle hållas. — Som alltid, när rådmanskan kunde utnyttja Gud för sina personliga syften, tog hon
honom också nu till hjälp. Och se, det lättade genast.
Det var en stor tröst i bedrövelsen, när rådmanskan
kunde konstatera, att Stinakajsa gjort sig skyldig till
en synd igen. Det gav moralisk sanktion åt hennes
ilska, hon blev en rättfärdig människa, som liksom
rasade å Guds vägnar.

Sedan hon på detta sätt gått och laddat sig där
hemma en god stund, kände hon på sig, att hon måste
få tala med någon. Och så kom hon ihåg borgmästarns. — Och borgmästarn hade så rätt så i sina
bittra gissningar, för denna tanke beredde rådmanskan verkligen en stunds ren och oförfalskad njutning.

Borgmästarns ja, de var nog inte så glada vid det
här laget, de heller. Som de gått och väntat. He. Där
hade de för allt vad de gjort sig till för den nya kyrkoherden. Var det inte de, som förekom henne den där
söndagen, då hon skulle bjuda honom hem till sig
och hade arrangerat den där snöskottningen och
allt ... I det stora hela var det ju rätt åt dem. — Hon
måste rent av titta in till Elisabeth ett tag.

Elisabeth tog emot henne redan i farstun. Hennes
ansikte skvallrade om stor upprördhet.

— Är’e int förskräcklit? var det första rådmanskan
sade.

— De ä, så en int vet va en ska tänk eller tro,
sade borgmästarinnan argt.


Sen hade de en lång och givande pratstund tillsammans. De frossade i sedlig harm och hemska detaljer
om kyrkoherdens privatliv. —

Under tiden fick också borgmästarn mottaga besök.
Det var Blommen som kom.

— Jaha, sade Blommen, när han väl hade satt sig,
de här var just en skönan historio.

— Tja, fräste borgmästarn.

Det blev tyst för ett ögonblick. Borgmästaren bligade i smyg på Blommen. Naturligtvis var det som han
väntat; han såg skadeglad ut, den gamla räven. Hur
annars. Han hade väl givit upp spelet för länge sedan och nu satt han och njöt av den andres nederlag. Var det då ingen ända på alla förödmjukelserna
denna dag.

Blommen satt och tvinnade sina tummar och ansträngde sig att se förgrymmad och bekymrad ut. Men
det ville inte riktigt lyckas. Hans lilla vällustiga mun
var formad till en ljudlös vissling.

— Alder i världen har ja sitt maken ti skandal,
sade han slutligen och såg troskyldigt på borgmästarn.
— Ti tänk sej, att’an kunna hitta på ens. Å kan nån
förstå, va’e är bra till?

Borgmästarn ryckte på axlarna.

I detsamma kom Bergen.

— Ännu en till, tänkte borgmästarn rasande. Han
höll på att spricka.
Bergen såg gravallvarlig ut. Han var tydligen
verkligt upprörd å den allmänna moralens vägnar.

— Ja-a, sade han och satte sig, de här var en bidrövlian historio.

— Ja, de ä just de vi också säger, sade Blommen.


— Förstår I va’an menar me de här? sade Bergen
häftigt. — Han skämber ju ut hela stan. En förstår
väl, att en karl har för sej ett å anna, en har ju vari
ung sjölver en gång, men ti göra offentli sak åv’e —
nej, så näggum om jag förstår va som har fari i’an.
En sku rent åv kunn tro att’an har varit gälen.

— Nå, ho ä ju grann, hon där Stinakajsa, sade
Blommen och putade ut med munnen. — No kan en
ju förstå, att en karl blir lite gälen imillanåt.

Borgmästarn plirade mot Blommen.

— Jo-o, sade han försmädligt, de finns no di som
förstår tocko allti.

Blommen for upp:

— Va är’e du låss påstå igentligen?

— Ja bara tänker på, att’e no finns ander me, som
haft ett å anna för sej me allt slags tjänstfolk.

— Nej hör du, nu kan du allt håll käften, skrek
Blommen.

— Nå nå, varför blev du nu så arg? Int har ja tala
om nån särskilt int.

— Nå, no vet en, va du tänker på allti, du din
räv.

— Nej hör nu, sade Bergen bekymrad. De här ä
en allvarhan sak å vi har int tid ti gräl nå nu.

— En kan alder komma om sams me han där,
muttrade Blommen.

— Ja, men de ä ju om kyrkoherden vi talar. Å vem
sku nu så mycke bry sej om, om’an nu sku ha haft
nå lite fuffens för sej me Stinakajsa våran. Ja, hon
ä ju inte hos oss mer, tack å lov för resten. Men ti
ställ till en tockoan skandal för han sakens skull. —
Å va ska vi riktigt ta oss till me’an?


— Tja, sade borgmästarn och ryckte på axlarna. —
Vi kan just int nånting göra. Ifall int — här blev det
plötsligt liv i honom och hans ansikte fick ett knipslugt uttryck — ifall int nån sku ha råkat s i nånting.

— He, fnissade Blommen, vem sku ha sitt va? Int
gör en tocko så nån sir’e.

— Nej de vet du väl bäst sjölver, sade borgmästarn
torrt.

— Jamen, inföll nu Bergen hastigt för han var rädd
att de skulle flyga i luven på varandra igen, int
kan ja tro, att di ha kunn håll de här så hemlit, så
int nån sku ha sitt åtminstone nånting.

— Nej, di tycks no ha reda på allting, sade Blommen.

— Nå, om nu nån har sitt nånting, hur går’e då?
frågade Bergen.

— Tja, en kund ju allti skriva till domkapitlet, sade
borgmästarn.

— Ti domkapitlet?

De båda andra hoppade upp.

— Menar du, att en sku kunn de?

— Varför int? En präst har väl int rätt å leva hur
som helst helder.

— Jamen, är’e int lite för mycket, sen också? sade
Bergen fundersamt.

— Nå, om en har klara bevis så ... Å va tänker I
för resten, att vi annars ska göra? Menar I, att vi bara
ska låta saken ha sin gång å int göra nånting?

— Näggum, sade de två andra med en mun. Och
Bergen tillfogade allvarsamt:

— No måst nånting göras. Int kan vi ju tåla va

som helst helder, då’an går å skämber ut hela
stan.

Och härmed kom de till ungefär samma resultat
som hela det övriga Rölleby.

Över huvud taget kom man mycket bra överens i
staden denna dag — mycket bättre än uppe hos borgmästarn. I en stor och rättfärdig vrede samlades man
kring denna viktiga och upprörande tilldragelse. Stadens alla kvinnor riktigt puttrade av skvallerlusta. De
var rörande enstämmiga. Männens kör var mera blandad. På Bjongens källare drogs det mustiga historier
dagen i ända och där var den moraliska indignationen nog inte så alldeles överväldigande. Men de mera
ansvarskännande medborgarna satt med bekymrens
veck i pannan och diskuterade den allvarliga situationen.

Alla var de överens om, att något måste göras.

Det var ju alldeles uppenbart, att stadens kyrkoherde i lönndom bedrivit otukt med ett tjänstehjon. För
resten fanns det de, som kunde berätta ett och annat.
Rådmanskan Berg och Malin till exempel. Men annars förstod man nog utan klara bevis. Den här historien måste ha haft ett förspel, som man visserligen
inte i detalj kände till men som man desto bättre kunde tänka sig.

Var de skyldiga att tåla detta, frågade de sig. Skulle
de finna sig i att ha en kyrkoherde, som man kunde
lägga något dylikt till last? Var de skyldiga att erkänna denna otuktiga piga såsom en ståndsperson, i den
händelse han verkligen förnedrade sig till att äkta
henne?

Ju mera de tänkte på saken, desto mera upprörda

blev de. Och ju mera de talade om den, desto större
proportioner fick den. Man frossade och ryste om
vartannat.

När den första dagen gått till ända, var man redan på det klara med, huru alltsammans gått till.
Och då hade det redan gått genom så många munnar, att det hunnit bli dagsens sanning.





STINAKAJSA FÅR EN VÄN I NÖDEN

Det var en afton i slutet av samma vecka.

I prästgårdens storstuga flammade en munter brasa. Mörkret utanför fönstret flimrade av vita flingor,
som mjukt och sakta dalade mot jorden och lade sig
som stjärnor på de blyinfattade rutorna. Vintern hade
gjort ett förtidigt besök i Rölleby.

Apotekar Vidnäs satt framför brasan och njöt av
friden och värmen i det stora rummet. Han hade på
sig ett rent halskrås och en ny rock av grå vadmal.
Han var tvättad och rakad, och det grå håret var ordentligt benat i mitten och föll slätt och mjukt ned
på hans skuldror.

Den lille apotekarn hade undergått en stor och mystisk förvandling denna vecka. Den var så uppenbar,
att man lade märke till den ute i staden och talade
om den vid sidan av alla de andra sensationerna. På
hela veckan hade han inte en enda gång synts till på
Bjongens källare, och redan detta var ju i och för sig
sensationellt. Ännu underligare var det, att han varje
dag travade upp till prästgården. Där satt han hela
tiden och talade med Stinakajsa. Det visste man genom Malin. Vad skulle allt detta betyda? Hade apotekarn blivit nykter på kuppen? Och vad talade han
med Stinakajsa om?


Här måste i rättvisans namn sägas, att apotekarn
nog lurade staden ett grand. Det var inte alls meningen, men det råkade bli så. Den där förändringen var
nämligen inte fullt så genomgripande, som man trodde. När apotekarn kom hem om kvällarna, tog han
sig alltid en lång funderare med fingret på näsan. Det
hände regelbundet varje kväll — och regelbundet kom
han till samma glädjande resultat: att han nog var
litet för gammal för att numera börja ett nytt liv.
Varefter han lunkade bort till skåpet och tog sig en
styrketår. Men det där skedde naturligtvis i djupaste
hemlighet. När han gick till Stinakajsa var han alltid
nykter. Det måste han ju vara — när han nu en gång
fått i uppdrag att vaka över henne.

Den stora hemligheten med omvandlingen behöll
han helt för sig själv. Inte ens för Stinakajsa hade han
berättat om det förtroendeuppdrag han fått av kyrkoherden den arla morgonstund, då denne lämnat Rölleby. Men själv var han helt uppfylld av det. Han tog
det som en stor och allvarlig plikt, den lille romantiske apotekaren.

Det var något så över all beskrivning märkvärdigt,
detta: att man kommit till honom med ett förtroende.
Till honom — som ingen människa på åratal haft något förtroende för. — Han var kanske, när allt kom
omkring, inte så alldeles onyttig här i världen, som
både han själv och alla andra hade trott. Man hade
ju ställt en människa under hans speciella beskydd,
man hade utsett just honom bland många andra
— som den enda lämpliga. Det var underbart och
outgrundligt, men han hade hört det med egna öron,
så det måste ju vara sant. Det fanns en människa i

Rölleby, som ännu hyste förtroende för honom och
som verkligen ansåg, att han dög till något, så förtappad han än var.

Apotekarn var fruktansvärt medveten om att detta
förtroende förpliktade. Han blev riktigt högtidlig, bara
han tänkte på det.

Och nu satt han här och väntade på Stinakajsa.
Var höll hon till för resten — han hade redan väntat
en god stund, och hon hördes ännu inte av, fastän
hon borde ha vetat, att han var här.

Slutligen kom hon.

Han såg genast på henne, att något hade inträffat.
Visserligen inträffade det nu för tiden något mest varje dag, men denna gång var det något verkligt allvarsamt, det såg han på Stinakajsas hela uppsyn. Hon
var mycket blek och hennes blick var alldeles vild —
ja just vild, tänkte han och kände sig djupt bekymrad. De hade väl hittat på något nu igen, de hedersmännen i Rölleby.

Hon satte sig utan att säga ett ord. Apotekarn var
inte ens säker på att hon lagt märke till att han var
i rummet. Efter en stund hostade han lätt och sade:

— Var har du vari så läng, ja börja rent åv tro,
att du alder sku komma tibaka mera.

Han menade inte så mycket med det han sade, det
skulle bara vara som en inledning. Därför blev han
alldeles förbryllad över det som nu hände. Stinakajsa
såg upp och stirrade på honom, och efter en liten
stund sade hon:

— De sku allt ha kunna händ me att ja alder hadd
kommi tibaka.

Nu var det apotekarns tur att stirra.


— Nå men va nu då? stammade han. — Va har’e
hänt nu igen?

— Ja komber från borgmästarn, sade Stinakajsa.

— Från borgmästarn?

— Ja. Ja fick bud, att borgmästarn villa tala me
mej. Kan I tänk Eder! Borgmästarn skicka bud etter
mej. Va en plötslit har blivi bitydliger. Hon skrattade till en smula föraktfullt.

— Nå va villa han dej då?

Stinakajsa svarade inte genast. Hon satt och stirrade rätt framför sig och bäst det var drogs hennes
mun ut i ett trotsigt och föraktfullt leende.

— Han villa bli kvitt mej, sade hon efter en stund
och såg med detsamma Vidnäs rakt in i ögonen. —
Han sa mej rent ut, att det sku vara bäst ja gav mej
åv. Ja va ti skam för hela stan, sa’an.

— Så-å, sa’an de — rent ut?

— Nå ungefär.

— Jaså — hm — Å va sa du, när’an sa att du
sku fara?

— Ja sa, att ja int går nånstans. Hon sade det
högt och trotsigt alldeles som om hon trott, att också
han, som hon nu talade med, närde samma önskan.
— Ja sa, att ja har lova vänta.

— Sa du de? Sa du de verkligen? Apotekarn kunde knappast sitta stilla, så förtjust blev han.

— Ja, de sa ja. — Men sen — når ja gick hem,
börja ja riktigt tänk etter, va’e var, som han hadd
sagt. Å så tänkt ja, att’e kanske var bäst ja gav mej
åv i alla fall.

— Nå men hur i alla dar ...

— Ja tänkt på, att’an kanske har rätt.


— Har rätt?

Men apotekarn fick vänta på förklaringen till dessa
mystiska ord. Slutligen upprepade hon sakta för sig
själv:

— Ja — han har no rätt ...

Så tycktes hon åter försjunken i tankar, och apotekarn började redan tro, att hon hade glömt bort honom, när hon plötsligt talade igen. Hon såg visserligen inte på honom och talade mest som för sig själv,
men apotekarn förstod, att det nog var riktat till honom, fastän det inte såg så ut precis.

— Ja träffa rådmanskan i dag, når ja gick ti
Skogsters bod. — Ja har int sitt rådmanskan — sen
— ja kom hit. — I vet väl, att’on har sagt, att de
var hon, som körde iväg mej — för — för — att ja
int — levd anständit.

Nàr’on såg mej, så spotta’on. — Här såg Stinakajsa upp. — Hon spotta åt mej, upprepade
hon och hennes röst hade en klang, som kom apotekarn att rycka till.

— No vet ja, va di talar om mej i stan, fortfor hon,
och nu fick hennes röst ett föraktfullt tonfall. — Men
ja trodd alder — att nån sku — våga — spotta åt mej.

Hon reste sig upp och stirrade på apotekarn med
vilda ögon:

— Förstår I?

— Ja, mumlade apotekarn beklämd och förvirrad.

— Å sen — når ja gick förbi’enna, så stanna’on —
å börja skäll på mej. — Mitt på gatan. — Hon ropa,
så hela stan hörd’e, att hon no vet, att — ja har
haft nå — skamlit för mej me — me — honom. Å
sen sa’on, att — di no sku si till — att — di —

fick — en anderan — präst — ti stan, för di vill int
ha nån tockon en, som — stälder ti skandaler — me
tjänstfolke ...

Hon satte sig igen. Svetten pärlade på hennes panna, som om det hon sagt hade berett henne en övermåttan stor ansträngning.

Det blev tyst en lång stund. Apotekarn satt försänkt i djup begrundan.

Till en början hade han ingenting förstått, varken
det, att hon höll på att falla till föga för borgmästarns
ord, eller hennes upprördhet nyss. Varför hade hon
plötsligt börjat tala om rådmanskan och det där uppträdet på gatan? Vad hade det för samband med
borgmästarn? — Men så småningom började det gå
upp för honom, alltsammans. Det var det sista hon
sagt, som han skulle ta fasta på. Och när han fick
klart för sig det, började han fundera riktigt skarpt.
Slutligen sade han sakta:

— Ja tror inte sen helder, att’an har rätt.

— Vem?

— Nå, borgmästarn förstås.

Stinakajsa såg upp.

— Va — menar I? viskade hon.

Apotekarn fnyste:

— Ja menar, att borgmästarn skrämd dej ett grand
— för att du sku ge dej iväg. — Men di kan no int
göra nånting åt’an — åt kyrkoherden menar ja. —
Så om de ä de, du ä rädd för, så ...

Stinakajsa blev blossande röd. Efter en stund mumlade hon:

— Tror I de — verkligen?

— He. Va sku di kunn göra igentligen? Ja bara

frågar. De står int nånstans skrivi i Sveriges rikes lag,
att de sku vara förbjudet för präster ti gift sej me
tjänstfolk.

Stinakajsa förmådde inte sitta stilla — hon blev
liksom alldeles yr av apotekarns ord. Hon visste bara
inte, om hon skulle våga tro honom. — Hon hade gått
och grubblat på det där hela vägen hem. Borgmästarn
hade visserligen inte sagt något rent ut, men det var
bara så mycket värre det, för han lade sina ord så,
att hon rakt inte visste, vad hon skulle tänka och tro.
Och så hade hon plötsligt kommit ihåg vad rådmanskan sagt — att de nog skulle veta att skaffa sig en ny
präst — och sen hade hon trott sig förstå, att det inte
fanns någon annan utväg för henne än att ge sig iväg.

Och nu kom apotekarn och sade, att det bara var
skrämskott, alltsammans. Hon kände en sådan lättnad, att hon knappt visste till sig. Hon tyckte, att
ingenting mera betydde något — varken förtalet eller
alla de fula antydningarna och speglosorna, som hon
fick höra var hon än gick — nu, när hon i alla fall
fick stanna.

Hon tänkte på allt detta, medan hon rastlöst vandrade omkring i rummet och låtsades syssla med allt
möjligt. Hon liksom skämdes en smula för den lille
apotekarn, ville inte att han skulle se huru glad hon var.

— Nå, sade apotekarn efter en lång stund. Han
satt och smålog för sig själv.

Stinakajsa vände sig halvt om och gav honom en
snabb och skygg blick.

— Du stannar väl då?

— Ja, sade hon liksom i förbigående, ja stannar
väl ...





HEMKOMSTEN

Det var tidigt en morgon i början av januari.

Stjärnorna började blekna på himlen och luften
var knivskarp av frost, över de snötäckta hustaken
skimrade redan en blekröd dager, men gränderna låg
ännu i blåsvart mörker och sov.

En ensam människa travade Storgatan fram. Det
var en kvinna. Hon gick med ryggen i kut och huvudet framsträckt som en som har skyndsamt, och
ibland såg hon sig omkring som om hon vädrat någon fara.

När hon kom fram till borgmästarns hus vek hon
in på gården, och väl där började hon ivrigt bulta på
ett fönster.

Borgmästarinnans huvud blev synligt i fönstret,
och några minuter senare visade hon sig i dörröppningen.

— Nå, viskade hon.

Den andra skyndade sig fram och slank in genom
dörrspringan.

— Jo, han kom hem i natt, viskade hon.

— Jaså, han kom hem i natt. Jaså. — Och efter
en stund: — Tänk att’an våga visa sej här igen.

— Ja-a tänk, sade Malin också. Ett ögonblick stod
hon tyst som om hon tvekat en smula, men sen lutade hon sig ivrigt fram och viskade:


— Ja vet int va’e ska bityd, men ja tror nästan,
att’an har reda på nå. Men ja kanske inbilla mej bara.
Ja tyckt’an såg så märkvärdiger ut.

— Va sku’an då veta?

— Ja, ja vet inte, ja tyckt så bara.

— Sa’an nånting?

— Neej, int precis ...

— Nå då inbilla I Eder bara. Va sku’an veta?

— Nej, no är’e väl så, var sku’an ha fått veta nånting?

— Når kom’an då?

Och nu fick Malin tillfälle till en lång och ordrik
beskrivning, som tog sin tid och som hon själv slutligen var tvungen att avbryta:

— Nej nu tror ja bistämt ja måst ge mej åv igen.
Ja vågar int vara så läng borta, om di sku vakna
därhemm’, men ja tyckt jussom att ja villa kom å
birätt dehär för borgmästarinnan.

— Ja, de var bra att Malin kom, sade borgmästarinnan nådigt, så är en liksom litet förberedd ... 
Tack ska Malin ha. Ja ska no komma ihåg Malin.

— Tack tack, sade Malin och skalv av förtjusning.
— Ja tyckt liksom bara att’e hörd ti saken.

— Ja de var no riktigt bra, att Malin kom.

Malin travade iväg på nytt. Hon kände sig så uppfylld av sin egen vikt och betydelse, där hon gick, att
inte ens kölden bet på henne. Vid Bergens port vek
hon in igen och så upprepades samma historia, blott
med en annan biperson.

Sen vågade hon inte vara borta längre hemifrån,
fastän hon bra gärna hade tittat in till ett par tre
ställen. De kunde vakna därhemma, och det hade varit mindre behagligt för henne. Hon ilade på snabba
fötter hemåt och kom in på gården ackurat i samma
ögonblick, som Hans Vestenius steg ut på trappan.

— Jaså Malin har varit ute så här tidigt, sade han.
— Var det inte litet onödigt? Jag tänkte inte hålla
min ankomst hemlig för någon.

Malin slank utan ett ord förbi honom in i köket. Där satte hon sig kvidande ned på en bänk.

En sådan gemen otur — aldrig förut hade hon råkat ut för något sådant. — Och så dumt av henne att
springa ifrån honom utan att säga något. Hon hade
ju kunnat hitta på något — vad som helst — men nu
förstod han förstås, att han gissat rätt. Varför i alla
dar hade hon blivit så där rädd, när hon fick se honom? Ja varför? Hade hon gjort något, som hon måste
vara rädd för kanske? Ingenting ont hade hon gjort.
Fick en inte gå utom dörren ens mera, utan att de
strax ville veta var man varit. — Och för resten skulle
han akta sig för att ta sig ton. Han hade det minsann
inte så bra förspänt för sig just nu. — Nej, det hade
han sannerligen inte. Han kunde vara glad, att en
anständig människa ännu ville vara i hans hus. Tacksam borde han vara — sannerligen. Hon hade nog staden på sin sida, både borgmästarinnan och rådmanskan och alla de andra. Han skulle allt akta sig —
det skulle han ...
Hans Vestenius hade gått in i sitt rum igen. Han
satte sig vid sin skrivpulpet med huvudet i händerna.

Inte en blund hade han sovit på hela natten. Han
hade aldrig kunnat föreställa sig, att det skulle vara
så svårt — att komma hem. Det var som om han först
nu, när han var här igen, till fullo hade insett vad

det var han gett sig in i. Att han hade hela staden
emot sig. Att han stod alldeles ensam. — Han hade
visst aldrig tidigare tagit det riktigt på allvar. Eller
också hade han hunnit glömma huru allvarligt det var.
Malins morgontidiga utflykt hade öppnat hans ögon.
Nu först förstod han, vilken viktig och allvarlig historia detta var i Rölleby. Man kunde ju inte hålla sig i
sängen ens om natten av lutter skvallerlusta.

Plötsligt hörde han, att dörren sakta öppnades. Han
vände sig om.

Stinakajsa stod i dörröppningen. Det var så mörkt,
att han mera anade än såg, att det var hon.

— Kom in Stinakajsa, sade han, när han såg att
hon tvekade. Hon kom sakta fram och ställde sig tigande framför honom. Han väntade, att hon skulle
säga något, men det tycktes aldrig bli av.

— Var det något du ville? sade han slutligen.

Stinakajsa svarade inte nu heller genast. Hon stod
alldeles stel och tyst och stirrade ned i golvet. I skenet från bordets enda flämtande vaxljus lyste hennes
ansikte vitt och mjukt mot honom. Och medan han
satt där och betraktade henne, var det som om han
tinat upp invärtes. Han tyckte, att det där vackra bleka ansiktet uttryckte en sådan oändlig värnlöshet.
Han hade visst aldrig förut kommit att tänka på
henne just på det sättet.

Slutligen slog hon upp blicken och såg honom rakt
in i ögonen. När hon talade, var hennes röst klar och
lugn:

— Ja villa bara säga — att — om I tror att — de
int går på de här sätte — så kan ja nog gå.

Detta hade han faktiskt inte väntat. Och inte hade

han heller kunnat tro, att han skulle bli så upprörd
av något, som han nu faktiskt blev. Han reste sig upp
och stirrade på henne.

— Vad är det du säger, Stinakajsa?

Hon teg en stund, sen fortsatte hon:

— I vet kanske int — allting. Va di har ställt till
här så läng I har vari borta.

Han hade blivit lugn igen, och nu drog han på
munnen:

— Jag tror nog jag vet en hel del, Stinakajsa. —
Men jag kan förstå, att du kanske inte haft det så
lätt. — Och efter en stund mumlade han: — Jag har
faktiskt många gånger ångrat, att jag inte tog dig
med.

Hon skakade på huvudet och log:

— Å, de bitydd int nånting — int har’e gått nån
nöd på mej.

Nu log de redan båda. Han lade sina händer på
hennes skuldror och sade glatt:

— Vad var det då som oroade dig, Stinakajsa?

Hon blev en aning röd om kinderna och då skrattade han till, glatt och befriat ... för han förstod, att
hon tänkt på honom.


Några timmar senare vandrade Hans Vestenius upp
till borgmästarn. Han såg, att alla Storgatans fönster
levde, men han låtsade inte om det. Borgmästarn tog
emot honom med isande köld.

— Goddag, sade Hans Vestenius.

— Goddag, svarade borgmästarn.

— Jag är hemma igen, som I ser.

— Ja, ja sir de.


Hans Vestenius bet sig förargad i läppen. Sen sade
han:

— Jag kommer närmast i anledning av en skrivelse, som I sänt till domkapitlet.

Nu blev det liv i borgmästarn. Han skruvade sig
oroligt och bligade i smyg på Hans Vestenius. Men
han fick inte fram ett ljud, helt enkelt därför att han
kände sig överrumplad.

— I trodde naturligtvis, att jag inte visste något,
fortfor Hans Vestenius och drog på munnen. — Men
världen är mindre än I tycks tro.

Borgmästarn hostade.

— Nåja, vi ska vara uppriktiga. — Det var Hans
Vestenius som förde ordet igen. — I har skrivit till
domkapitlet och meddelat, att I önskar Eder en ny
kyrkoherde. Och I har motiverat det med, att jag har
levat i otukt med ett tjänstehjon.

Nu hade borgmästarn äntligen samlat sig. Han gav
den andre en vass blick och sade:

— Å har I int de kanske?

Hans Vestenius rodnade, tänkte säga något men
besinnade sig och drog i stället fram ett konvolut,
som han lade framför borgmästarn.

— Här är domkapitlets svar, sade han. — Och så
ville jag bara säga det, att jag tillträder mitt ämbete
igen, som det var överenskommet innan jag reste —
och jag kommer att sköta det, tills det blir annorlunda beslutat.

När han gått grep borgmästarn konvolutet med
darrande fingrar. Han var så rasande, att han skalv i
hela kroppen. Redan innan han brutit förseglingen
förstod han, vad det stod i meddelandet. Förstod det

av den andres säkra uppträdande. — Att han varit
så enfaldig, så han inte kommit att tänka på, att den
andre skulle få nys om detta. Nu hade han ju haft
mycket större möjligheter att försvara sig, än om han
suttit här i Rölleby. — Men det var heller inte han,
som varit så ivrig att få den där skrivelsen iväg. Han
hade tvärtom varnat de andra och sagt, att det var
klokast att vänta och se tiden an ... Så här gick det
när man fjäskade iväg ...

Domkapitlets utslag var kortfattat. Det meddelade
endast, att enär Rölleby menighet i skrivelse till Domkapitlet ej kunnat lägga något som vore av brottslig
natur sin kyrkoherde till last och alldenstund bemälde kyrkoherde, evad det gällde obestyrkta anklagelser framställda mot honom, i alla punkter inför
Högvördiga Kapitlet kunnat vederlägga detsamma, så
resolverade Domkapitlet, att saken lämnades därhän
och att inga åtgärder från dess sida skulle vidtagas.
Skrivelsen slutade med en uppmaning till såväl kyrkoherde som församling att leva i sant kristlig sämja
och endräkt inbördes.





RÅDMANSKAN BERG UPPTÄCKER
DET ONDAS ROT OCH UPPHOV

Aldrig i mannaminne hade det varit så upprörda
tider i Rölleby som detta år.

Hela vårvintern rasade den sedliga stormen, för
domkapitlets teoretiska resonerande hade naturligtvis
inte haft någon effekt.

Man kunde inte hindra, att kyrkoherden gifte sig
med Stinakajsa — det skedde för resten mycket snart
efter hans hemkomst. Man kunde inte heller hindra
honom i hans ämbetsutövning, helt enkelt därför att
man inte vågade. Men man kunde göra livet surt för
honom ändå på mångahanda sätt — och det gjorde
man också av hjärtans lust.

För det stora flertalet av borgare spelade den ursprungliga anledningen till missämjan inte längre någon avgörande roll. Nu stred man helt enkelt för prestigens skull, och den moraliska vreden tog man till
bara för att hålla stridshumöret uppe. Man hade helt
enkelt kommit på kant med sin kyrkoherde — och nu
kunde man inte längre tåla honom, bara därför att
man inte förmådde bekväma sig till några eftergifter.

Man erinrade sig också plötsligt, att kyrkoherden
vanskött sin församling. Tänk att man inte kommit

ihåg det, när man skrev till domkapitlet. I hela trenne
månader hade han ju lämnat församlingen vind för
våg och rest bort för att — ja, för vad? Han hade förespeglat dem ett och annat, innan han reste, men hade
någon ännu sett något resultat av den resan kanske?
Hade någon sett den där skriften över Rölleby, som
det varit så mycket tal om? Hade någon hört, om han
ens varit i Stockholm? Stapeltvånget var i varje fall
inte upphävt. Kunde någon över huvud taget begripa,
vad han gjort där borta?

I hastigheten glömde de värda borgarna, att deras
kyrkoherde aldrig blivit i tillfälle att framlägga för
dem några resultat av sin resa. Ingen hade frågat honom. Och när man nu sent omsider började fråga, så
gjorde man det inte för att få svar.

Gud vet, huru länge man hade tänjt ut på denna
sensation, om man inte plötsligt fått annat att tänka
på, som åtminstone för en tid länkade uppmärksamheten åt annat håll.

Våren gjorde sin entré i Rölleby.

Och vilken vår! Det var som om självaste väderleken
råkat i olag av all den övriga oredan. Inte sedan de
stora hungeråren i slutet av förra seklet kunde man
påminna sig, att vädret visat så olycksbådande symptom som nu. Våren kom med en nederbörd, som höll
på att dränka hela Rölleby i en ny syndaflod. Marken,
som ännu var tjälbunden under ytan, hann inte på
långt när suga i sig all den väta, som i dagar och
nätter strömmade ner från himlen. Gator och gränder
förvandlades till åar, mot vilkas smuts och dy inte
ens de tjockaste plankor mera hjälpte. Havet sköljde
in över land, så att båtbryggorna rycktes loss och

hamnbodarna fylldes med vatten. Ån, som slingrade
sig fram utanför staden, svämmade över värre än
vanligt och lade alla markerna under vatten, så att
det såg ut som om ladorna flutit omkring i en stor
sjö. På åkrarna ruttnade grödan och människorna
förkylde sig av att ständigt gå våta. Frossan började
härja som en riktig farsot.

I allt detta elände glömdes för en tid det stora grälet och alla förenades i en samfälld jämmer över vädret.

Men så fick himlen plötsligt nog.

Efter denna övermåttan våta vår följde en sommar utan en droppe vatten. Regnet upphörde en vacker dag, och sedan var det som om det rent av avvikit från orten. På en himmel, så djup i färgen att
den nästan verkade mörkblå, brann solen som ett eldklot i dagar, veckor och månader. Hela staden började
gulna till en öken. Blad, gräs och örter skrumpnade
i hettan och torrt, stoftfint damm lade sig som en
tjock fäll över hus och marker. Luften skalv av hetta.
Annars var det kusligt lugnt.

Allt eftersom sommaren framskred började ångesten på nytt gripa omkring sig. Människorna spejade
upp mot himlen med förtvivlan i blicken: syntes där
inga moln — skulle det inte komma regn snart? Men
himlen gnistrade för deras ögon som en soldränkt
blånad utan slut. — De vände sina ansikten mot havet: skulle det inte blåsa upp en vind från havet
snart? Men havet låg som en död blank yta, i vilken
solens glödande klot och himlens blå hetta speglade
sig.

Ångesten och rädslan växte från dag till dag. Man

gick i en sådan olidlig spänning, att den minsta lilla
anledning var nog för att framkalla ett hysteriskt utbrott. Man var sprängladdad invärtes, för man visste
ju, att blev det missväxt, så gick man mot ett hunger-
och barkbrödsår med död och pestilens i kölvattnet.


En kvav och het kväll tittade rådmanskan Berg
in till borgmästarinnan.

De satt där i det ovädrade och glödheta rummet,
svettades, pustade och jämrade sig.

— En har ju no anna å göra, sade rådmanskan
urskuldande, än ti sitta här å va lat, men ja tyckt att
ja måsta få språk me nån. Vart ska dehär riktit bära
hän?

— Ja-a, bekräftade borgmästarinnan, vart ska de
riktigt bära hän?

— De ä riktit som en Herrans straffdom, som har
kommi över oss, sade rådmanskan. — Håhå jaja. Och
så försjönk hon i funderingar över sitt djupsinniga
utlåtande.

Egentligen hade hon inte menat så mycket med
det, när hon först sade det. Man talade ju alltid om
syndastraff, när någon olycka kom över en. Men ju
mera hon funderade, desto tydligare blev det för
henne, att hennes ord kanske när allt kom omkring
hade en djup och stor innebörd.

— Ja-a, no är’e som en Herrans straffdom allti,
hörde hon borgmästarinnan upprepa.

Då böjde sig rådmanskan fram och hennes ansikte
antog en hemlighetsfull och viktig min:

— Vet I va ja tror? sade hon med profetisk dysterhet i rösten. — Borgmästarinnan kände på sig, att

det skulle komma något sensationellt och lutade sig
fram hon med.

— Jo, sade rådmanskan, ja tror, att vi har fått de
här över oss, för att allt int ä som’e ska vara i stan.

Borgmästarinnan nickade värdigt.

— Å ja ska säj, var ja tror att skulden ligger ti allt
de här. Rådmanskan såg så ampert på borgmästarinnan, att denna ryckte till. Sen sade hon bestämt:

— Jo, opp i prästgåln. — Och så såg hon triumferande på borgmästarinnan.

Borgmästarinnan drog en lättnadens suck. Sen sade
hon förtjust och ivrigt:

— Ja-a, de kan no allt händ de.

— Ti tänk sej, fortfor rådmanskan, att vi ska få
lid så förskräcklit, bara för att vi har tocko folk i stan.

Borgmästarinnan såg också förgrymmad ut, som
om hon redan varit alldeles på det klara med, att de
nu kommit på det ondas rot och upphov.

Över huvud taget var de gränslöst förtjusta båda
två, för båda hade med bekymmer åsett den vändning sakerna tagit i Rölleby under den senaste tiden.
Människorna verkade ju, som om de redan hade
glömt bort hela skandalen, åtminstone talade man
just aldrig mera om den. Själva hade de nog haft
annat att tänka på nu på sistone, men ändå kände de
på sig, att det som hänt med deras kyrkoherde var sådant, som inte fick glömmas för något pris i världen.

Och så kom rådmanskans ingivelse nästan som från
höjden. De satt och vände på den och synade den från
alla kanter. Slutligen var de själva alldeles övertygade om, att de utlade saken just sådan den i verkligheten var. —


Rådmanskan gick och småpratade för sig själv under hela vägen hem. Hon var i ett upphetsat sinnestillstånd, vilket man kunde se redan av hennes näsa.
— Ti tänk sej, upprepade hon ideligen för sig själv
— att vi ska måst gå igenom allt de här bara för
syndfullheten deras. Tvi ...

— Va går du å pratar för dej sjölv? frågade rådmannen, när hon väl var hemma. — Ä du arg på
vädre?

— Ja, skrek rådmanskan argt, å på döm me, som
ä skulden till’e.

— Skulden till’e? Vem menar du me de?

— Döm i prästgåln, fräste rådmanskan. Och så
lade hon med flödande tunga ut sin syn på saken. —

Följande dag kom, lika olycksbådande het och
molnfri som alla de tidigare denna sommar. Människorna stirrade med förtvivlan i blicken upp mot himlen och vandrade ned till havet för att se, om det inte
började röra på sig snart. Ångesten låg på lur i allas
ögon. Alla talade de om bara detta enda.

Men nu hade det kommit en ny ton till i deras jämmer. Den var dovare och mera lågmäld än det övriga,
men den bådade intet gott. Var man såg två människor tillsammans, stod de och viskade. Framemot kvällen stod de redan i grupper och mumlade.

Inom en vecka var hela atmosfären laddad av detta
dova och hotfulla mummel. Det fyllde kök och stugor,
handelsbodar och krogar, stad och marker. Det fyllde
luften som den kväljande värmen före ett stort åskväder.

Och så kom man in i augusti.





OVÄDRET

Hans Vestenius satt en vacker afton vid fönstret i
sitt arbetsrum och betraktade Stinakajsa och den lille
apotekaren, som arbetade ute på gården. De gick där
allvarliga och lugna och pysslade med jorden, fulla
av beställsam omsorg.

Stinakajsa hade på våren anlagt ett kryddland i
prästboställets trädgård — där hade en gång i tiden
varit ett, men det hade grott igen. Det var egentligen
den lille apotekarns idé alltsammans, han som älskade blommor och örter som om de varit mänskliga
varelser, och alltid predikade om naturens under och
allt möjligt annat märkvärdigt, som han tyckte sig se
runt omkring sig. Han hade fått Stinakajsa att riktigt
rodna av iver, när han börjat fantisera om den där
kryddgården, och en vacker dag hade hon förklarat,
att hon skulle ha en sådan. Om han bara hjälpte henne
förstås, själv kunde hon ju ingenting. — Om han
ville hjälpa henne! Apotekaren hoppade nästan jämfota av förtjusning. Det var ju ingenting han så gärna
önskade. Varför trodde hon, att han talat om det, om
inte just därför!

Så fort de kunde på våren för nederbördens skull,
hade de börjat. De delade upp landet i två avdelningar, en för krydd- och en för medicinalväxter. För

att det skulle vara riktigt efter alla konstens regler
tarvades det tvenne avdelningar till, men dem måste
de spara till nästa år. Ur apotekarens örtagård hämtade de frön och plantor, vilkas namn och betydelse
Stinakajsa noggrant fick lära sig, och så sådde de
och planterade, och hela sommaren skötte de den lilla
planteringen tillsammans. Nu grönskade alla rabatterna, stora och frodiga, och spred en ljuvlig doft omkring sig var morgon och afton. Det hade fordrats
stora ansträngningar av dem att hålla den så grön
och frodig mitt i den heta torkan, men det hade lyckats.

Och nu gick de där och pysslade i kvällens frid,
den gamle mannen och den unga kvinnan, han som
en liten grå hustomte ur en saga, en liten välvillig
blidögd en med varsamma rörelser och milda händer, hon som den vackra unga kvinna hon var, mjuk
och ung i rörelserna och full av lugn och beskäftig
iver. Över dem välvde sig himlen glasklar och vid
med ett stänk av guld i det djupblå längst borta vid
horisonten, och prästgårdens gamla träd stod som en
vakt av skäggiga och litet sömniga jättar kring dem
och de grönskande landen.

Det var en tavla full av den skönaste frid han hade
framför sig, den unga kyrkoherden.

Ändå kände han sig inte lugn — snarare rakt tvärtom. Han hade en egendomlig känsla av att stillheten
och ron var overkliga, att de bara var en blank yta
under vilken det lurade något, som han inte kunde
göra klart för sig men som ingav honom en svag
känsla av ångest.

Han skulle förbereda sig för söndagens predikan,

men det ville inte bli något av hans arbete. Vad var
det bra till för resten? Vad hade det för nytta med sig
alltsammans? Ingen lyssnade ju ändå till vad han sade
— eller så lyssnade man — och gjorde tvärtom.

Illviljan slog emot honom, var han än var: i predikstolen, i sitt ämbetsrum, ute i staden. Han såg den
i människornas blickar, i deras hållning och later.
Han hörde den från deras läppar, när han gick förbi
dem på gatan. Nu på sistone hade det blivit värre än
tillförene.

Det började bli hopplöst alltsammans.

Kanske var det inte enbart deras fel, att det blivit
så, som det nu var. — Nej, det var det alldeles säkert
inte. Han hade nog sin andel i det han med. Han hade
varit för trotsig, för enveten, för snar till vrede. Han
hade satt hårt mot hårt. — Men kunde han egentligen annat? Han visste nog, att de förlåtit, om han
genast kommit krypande till dem, ångerköpt och botfärdig. De hade kanske hållit honom på sträckbänken en tid för att visa honom sin makt och sin kränkta
rättfärdighet, men sedan hade de nog tagit honom till
nåder igen.

Han slog näven i bordet, där han satt.

Detta var han dock inte skyldig att tåla. Vid Gud,
han var inte skyldig att gå igenom en sådan förödmjukelse. Vad hade han då gjort, att de hyste en sådan illvilja mot honom? Vad hade han gjort?
Den var så vettlös, denna illvilja, så småaktig och
lumpen, att den var rent löjlig.

Han hade ändock kommit till denna staden uppfylld av den mest ärliga vilja att arbeta för den. Den
viljan fanns kvar ännu. Men vad hjälpte det, om

han ville aldrig så mycket, när man inte lät honom
göra något. Man hade ju avskurit alla förbindelser
med honom.

Visst hade han väntat sig något i den stilen — till
en början, för han förstod ju, att det han gjort var alltför uppseendeväckande och ovanligt, för att de genast
skulle kunna förstå och gilla. Men han hade dock hoppats, att stormen skulle lägga sig så småningom.

Han visste nog, var hatet hade sitt ursprung. Det
lägre borgerskapet hade aldrig kommit på idén att
sätta igång en sådan aktion mot honom. Det hade aldrig vågat ens, därtill hade de alltför stor respekt för
prästen i honom.

Det var de besviknas hämnd han nu drabbades av,
han insåg det till fullo. De ville lära honom förstå,
att man inte ostraffat bröt med sitt eget stånd och
svek dem i alla deras förhoppningar. De ville få honom att erkänna, att han ångrade sig. De skulle pina
den bekännelsen ur honom, om de bara på något sätt
kunde.

Åter slog han knytnäven hårt i bordet.

Aldrig någonsin skulle de lyckas i detta. Trodde de,
att han var så feg, att han gav efter för en så simpel
och lömsk tortyr. Även om han haft skäl att ångra
sig, skulle de aldrig fått honom att erkänna det — inte
med de medel de använde.

Men han hade ingen orsak att ångra sig. Han hade
en bra hustru. Han hade aldrig kunnat få någon
bättre.

Ett tag hade han faktiskt redan trott, att de höll på
att glömma. Det hade sett så ut. Hela våren och sommaren hade det varit en sådan uppståndelse i staden

för den välsignade väderlekens skull, att han tyckt
sig märka, att de inte längre sysslade med honom och
hans angelägenheter så mycket som förut. De hade
till och med ibland kommit till honom alldeles som
förut i världen för att få råd och hjälp. Det hade visserligen inte hänt så ofta, men det hade i alla fall
hänt.

Men så, alldeles plötsligt, var det som om vinden
vänt sig mot honom igen. Och nu var de värre än
någonsin tillförene. Deras åtbörder och minspel uttryckte ett direkt hot.

Om han bara kunde veta, vad detta nu igen skulle
betyda. Han hade försökt fråga apotekarn — den
enda, som han ännu kunde fråga. Men denne svarade undvikande på hans frågor. Ändå var han nästan säker på, att apotekarn visste något. Men han ville
inte säga vad han visste. Var det därför, att det var
verklig fara å färde? — — — 

Han betraktade Stinakajsa genom fönstret. Hon
gick där så lugn och stilla, alldeles som om hon ingenting hade vetat om denna nya storm. — Hon hade
ett förunderligt sätt att se på Rölleby, Stinakajsa. Det
var alldeles som om hon på något sätt stått ovanpå
alltsammans. Eller utanför. Hon skakade av sig både
oviljan och hatet med sitt lugna och överlägsna förakt.

Bäst han satt där i sina funderingar, märkte han,
att både Stinakajsa och apotekarn hade rest sig upp
och stod och stirrade ut mot gatan. Deras ansikten
var stela och spända.

Och så med ens hörde han något: först gälla röster,
som skar genom kvällens tystnad som stridstrumpeter, sen ett helt brus av röster, som blandades med
varandra till ett ilsket och hotfullt skrän. Han skyndade fram till fönstret. Ögonblicket därefter rusade
han ut.

Det var en hel hop folk ute på gatan. De hängde på
prästgårdsstaketet, så att det sviktade under tyngden. Deras ansikten var förvridna av raseri. En och
annan skakade näven. Alla tycktes tala på en gång.

När Hans Vestenius uppenbarade sig, blev det
plötsligt alldeles tyst. Alla stirrade på honom. Också
Stinakajsa och apotekarn vände sig om.

— Vad skall detta betyda? sade han med kall och
lugn röst.

Ingen svarade. Han såg på folket. Han såg på Stinakajsa.

— Stinakajsa, vad är det de haft att påstå?
Hon öppnade läpparna, men hann aldrig svara. Som
när en lavin kommer nedstörtande, brakade det lös
bakom staketet:

— Stinakajs hi å Stinakajs di, alltjämt bara Stinakajs å Stinakajs. Tvi tocko kvinnfolk, tvi tvi tvi ...
He ä hennas feil alltihop, hör I he, hennas feil alltihop ... En häxo är’on, hör I he ... en häxo tvi tvi ...
Hon sku bord brännas — så gjord di förr i världen
me tocko ... ja-a just så ... så gjord di förr i världen tvi tvi ... förr i världen visst di va di gjord ...
men vi veit no vi me ... bort ska’on ... båda två ska
di bort ... hör I he ... bort me Eder båda två ... vi
har fått nog åv Eder ... ja-a, he har vi ... I har dragi
Herrans straffdom över oss ...

Hans Vestenius var till en början så häpen, att han
inte fick fram ett ord. De talade så i munnen på varandra, att han rakt ingenting begrep, annat än att de
var uppbragta ända till ursinne och talade om någonsorts straffdom. När de aldrig tycktes sluta, skrek
han:

— Men vad är det då, som I talar om?

De tjöt i munnen på varandra:

— I har dragi Herrans straffdom över oss, hör I he,
Herrans straffdom över oss ...

— Kan I inte tala en i sänder, så att en kunde få
klart för sig, vad det är I menar?

Men det kunde de inte, de bara skrek om Herrans
straffdom.

Då blev Hans Vestenius också ursinnig:

— Är I från vettet allesamman? Kan I inte tala redigt? Vad är det för en straffdom, som I talar om?

— Torkon, tjöt de. — Torkon. Allting torkar bort
för oss ... å he ä Edert feil alltihop ... he ä Herrans
straffdom ... för att vi har en gudlösan präst ... å en
tockoan kvinno i prästgåln ... tvi ... tvi ...

Det var som om deras raseri skulle ha tilltagit för
var gång de talade om henne, det var på henne de
koncentrerade sitt hat, han förstod det och omedvetet
lade han armen om hennes skuldror.

— Si si, tjöt folkhopen, — si si, nu börjar di igen ... 
att di täcks ... tvi ... tvi för skamlösheten deras ...

Då sköt Stinakajsa undan hans arm och gick fram
mot staketet. Hon var så lugn, att folkmassan tystnade av pur förvåning. När hon talade, var hennes
röst kall och en smula föraktfull:

— Va är’e ja riktit har gjort Eder, då I alder kan
lämn mej i fred? Kan I säga de? Va har ja gjort?

Det var dödstyst.


Då brakade det till och staketet brast under de närmaststående. För att hålla balansen hukade de sig
ned och tog ett par steg framåt. Det var inte menat
som ett direkt hot, men det såg så ut. Det verkade,
som om de velat störta fram och kasta sig över henne.

Hon förlorade besinningen. Hon var inte rädd —
men hon tänkte på kryddlandet.

— Vad tar I Eder till, skrek hon. — Sir I int ... I
trampar ner landen ... åååå sir I int, vad I gör ...

Mer hann hon inte med, då hon kände, att någon
tog tag i henne och drog henne därifrån.

Det var i sista minuten. Folkmassan, som blivit rasande av hennes sista utrop, rusade in över det sönderbrutna staketet och översvämmade kryddlandet.
Den var som förblindad av raseri, visste knappast vad
den gjorde, ville åt kvinnan på något sätt, den leda
gudlösa kvinnan, som var skulden till deras elände.

Då ingrep Hans Vestenius för andra gången. Han
ställde sig med utbredda armar framför den framstormande massan. Och så pass stor var vördnaden
för prästen i honom allt fortfarande, att de vek undan och stannade. Ur det hotfulla mumlet höjde sig
hans vredgade röst:

— Vad skall detta vettlösa raseri betyda? Vet I
inte, att I har gjort Eder skyldiga till en straffbar
gärning och att detta kan komma att stå Eder dyrt, om
jag gör sak av det. I har förgripit Eder på en kyrkans
tjänare — till på köpet i hans eget hus. Vet I, att detta
är hemfridsbrott, för vilket lagen bestämmer hårda
straff. Och allt detta bara på grund av illasinnade,
enfaldiga och ogrundade rykten. Sannerligen, nu börjar mitt tålamod taga slut. Jag kom till denna staden

med den mest ärliga vilja att arbeta för allas Edert
bästa, och den viljan har funnits intill denna stund
— trots allt som har varit. — Men en sådan skymf
som denna är jag icke skyldig att tåla, och jag säger
Eder: jag kommer icke heller att tåla den. De förföljelser, som I hittills har riktat mot mig och min
hustru, har jag förlåtit Eder, därför att jag har förstått, att I har blivit vilseförda av personer, som hyst
agg mot mig. Men nu får det vara nog. De personer,
som tagit sig för att sprida ut det vederstyggliga förtal, som I i kväll kommit fram med, de skall ställas
till svars för sin illvilliga och skamliga gärning, det
lovar jag så sant jag ännu är denna stadens andliga
förmyndare.

Han tystnade för ett ögonblick, sen fortsatte han
lugnare:

— Om I själva gör Eder mödan att begrunda denna
sak, så förstår I säkerligen, huru falskeligen I anklagat mig. Det är ingen straffbar gärning, varken inför
Gud eller människor, att äkta en tjänstekvinna. Inför
Vår Herre är vi alla lika, både hög och låg, fattig och
rik. Om I tror, att Han retar upp sig på dylika småsaker som I själva, då har I sannerligen en vrång och
märkvärdig uppfattning om Hans höga och gudomliga majestät. Och sannerligen: illa har I bestått den
prövning Han nu låter Eder undergå, när I gör Eder
skyldiga till sådana gärningar, som denna nu i kväll.
Akten Eder, att icke den verkliga straffdomen kommer över Eder efter detta ...

Och nu uppmanar jag Eder, att lugnt gå hem igen
och övertänka vad jag har sagt Eder. Och tacken Gud,
att det gick som det gick, och att I besinnade Eder i

tid, detta Edert upptåg hade kunnat sluta långt sorgligare.

Han hade börjat i vredgad och förbittrad ton, men
medan han talade försvann vreden inom honom. När
han slutat, kände han sig lugn och nästan glad. Det
var i alla fall ett avgörande detta, så sorgligt det än
i och för sig var. Han hade för en gångs skull fått ett
tillfälle att tala till sina församlingsbor om det, som
var mellan honom och dem. De hade stått som tvenne
fientliga härar mot varandra en lång tid med en mur
av stum och arrogant ilska emellan sig, och det hade
inte varit tal om några underhandlingar förrän nu i
denna stund. Och han såg med egna ögon, såg det av
deras ansikten, att hans ord gjorde verkan. Deras raseri förbyttes i fruktan, fruktan i osäkerhet, osäkerheten i en gryende skamkänsla. Han visste också, att
hans ord skulle bäras ut över staden, noggrant undersökas till sin innebörd, värdesättas och stämma
om dem åtminstone till en viss grad.

Det var en mycket tyst och tillstukad folkhop, som
lomade av efter hans improviserade tal. De flesta försökte försvinna så obemärkt som möjligt, men de
stackars syndare, som stod i främsta ledet hade det
värre ställt, och bland dem var det en och annan, som
gjorde ett tafatt försök till bockning, innan han vände
ryggen till och traskade bort. När de hunnit samla sig
igen — det visste Hans Vestenius — skulle de sinsemellan börja gräla om, vem som bar skulden till hela
uppträdet.

Inte förrän de alla hade avlägsnat sig, vände han
sig om. Då fick han syn på apotekaren och Stinakajsa.

Apotekaren satt på en sten och stirrade med tragisk uppsyn på det skövlade kryddlandet. Men Stinakajsa hade glömt detta. Hon stod och betraktade sin
man, stod alldeles stilla med allt livet inom sig koncentrerat i ögonen. De lyste av en sådan stolt beundran, att Hans Vestenius plötsligt kände sig brydd och
generad och helt tyst gick förbi henne in.

— Ja, nu är’e slut me hon fröjden, sade apotekarn
efter en stund och gjorde en stor gest mot kryddlandet.

— Ja, sade Stinakajsa och smålog.

Apotekarn bligade i smyg på henne.

— De tycks int rör dej så värst mycke, sade han
trumpet.

Men Stinakajsa svarade inte. Då suckade apotekarn
undergivet och sade:

— Ja ja, en kan förstå, att du ä glader. Han klara’e
fint ... obistridligen, obistridligen ...

Nu först vaknade Stinakajsa och hon gjorde det
med ett litet hänfört och yrvaket utbrott. Hon vände
sig mot apotekarn, såg på honom med strålande ögon,
bredde ut armarna.

— Ja, ja ä glader, ropade hon med en röst som
svävade mellan skratt och gråt, — ja ä så glader ... 
så glader, så ja sku kunna dö.

Och i nästa ögonblick rusade hon in.

Då snöt sig apotekarn resolut med tummen och
pekfingret, reste sig med en suck och linkade hem.





HERRANS STRAFFDOM

Rådmanskan Berg låg i sin säng och våndades med
fällen upp över öronen, fastän luften i rummet var
kvav av hetta.

Hon hade börjat lida av sömnlöshet på senaste tiden, rådmanskan. Det kom sig av, att hon ständigt
var arg numera. Detta hade hon visserligen hela sitt
liv haft anlag för, men under det sistförflutna året
hade hon anfäktats mera än vanligt av sitt onda humör. Hon hade för resten mera anledning till det också än någonsin förut. Under den sista veckan regerades hon dessutom av fruktan. Och den i all synnerhet fanns det anledning till.

Det var först och främst det där med Stinakajsa.
Den leda människans stora triumf lämnade rådmanskan ingen ro. Vad hade hon gjort, att hon måste uppleva en skymf som denna, att se sin egen piga satt till
överhetsperson, i rang och värdighet vida över henne
själv? Vad menade Vår Herre med detta? Varför
skulle hon prövas så svårligen ... Det var outhärdligt.

Rådmanskan slängde undan fällen och satte sig
upp i sängen. Hon trodde, att hon skulle kvävas.

Tystnaden och mörkret runt omkring henne var vedervärdiga. Det var ju som i graven. — Och där låg
rådmannen vid hennes sida och snarkade som vanligt.


Rådmanskan fnyste av förargelse och kröp ned under fällen igen. Han hade det sannerligen bra här i
världen, han. Inga bekymmer. God sömn. Inte en
natt i hela sitt liv hade han nödgats ligga vaken. Han
visste helt enkelt inte, vad sorg och bekymmer var
för något.

Annat var det med henne, rådmanskan. Hon skulle
nog dö i förtid, så mycket sorger och bedrövelser som
hon alltid varit utsatt för. Som nu det där med den
nya pigan till exempel. — Hade någon någonsin sett
en dummare och latare varelse! Det var så, att en
kunde spricka av förargelse, bara en tänkte på henne.
En hade fått ta vad en fick i marknadsbrådskan —
och så fick en då denna. Hennes enfald kom håren att
resa sig på ens huvud. Hon kunde ingenting, kunde
inte lära sig någonting heller. Dessutom misstänkte
rådmanskan, att hon stal. Det misstänkte rådmanskan
visserligen alla sina medmänniskor för, men den här
gången var hon övertygad om, att hon hade större
skäl till det än någonsin.

Och så nu detta allra sista!

Rådmanskan kröp ihop under fällen och fick frossbrytningar. Det var faktiskt så en kunde bli galen. För
en vecka sedan hade det varit någon sorts upplopp i
staden. Man hade trängt in på kyrkoherdens gård
och varit otidig. Det var ju förskräckligt. Något sådant hade hon, rådmanskan, inte kunnat tänka sig
ens. Man skulle bara inte komma och beskylla henne
för att ha ställt till något sådant. Hon var inte av den
sorten. — Det hade naturligtvis slutat olyckligt
huru annars. När man bar sig åt på det sättet.

Och nu hade alla råkat i luven på varandra och

hela staden talade inte om annat, än vem som skulle
anses vara den verkliga syndabocken. De, som hade
varit med, skroderade och berättade, att kyrkoherden sagt att de var vilseförda, men att han skulle ta
reda på, vem som satt det där ryktet i omlopp, att
han var orsak till torkan — och att den skyldige
skulle ställas till ansvar.

Rådmanskan gjorde sig så liten som möjligt, där
hon låg, alldeles som om hon väntat, att straffet ögonblickligen skulle slå ned, och liksom i tysthet hoppats
på, att om hon gjorde sig riktigt riktigt liten, så
skulle hon kunna lura det att slå ned någonstans
bredvid.

— Di ljuger, kved hon invärtes, di ljuger, di lea
svinen. Ja har alder sagt’e. Alder. — Och så skakade
hon som i den värsta frossa och drog fållen upp över
öronen.

Hon måste slutligen i alla fall ha slumrat in, för
hon vaknade plötsligt av ett häftigt oväsen, som
trängde in från gatan. Hon sköt försiktigt ned fällen
från ansiktet, alldeles som om hon tjuvlyssnat och varit rädd för att bli ertappad. Men i nästa ögonblick
slängde hon undan fällen med en sådan kraft, att den
for i golvet.

Hon satt kapprak i sängen och fick inte ett ljud ur
sig. Hela rummet var upplyst av spöklikt rött ljus, som
flöt in från fönstret. Larmet ute på gatan tilltog för
var sekund. Nu kunde hon redan tydligt höra vad
man skrek:

— Ilden ä lööös ... ilden ä över oss ... ilden ä
löööööös.

Halvt frånvarande försökte hon kravla sig ur sängen, men hon hade knappast fått fötterna på golvet,
förrän hon stelnade till igen och blev sittande som
förlamad.

Bom — bom — bom. Tre hårda slag på dörren till
handelsboden, och strax därpå — på gårdsdörren:

Bom — bom — bom. — Opp me Eder alle man ...
liden ä över oss.

Så blev det dödstyst för ett ögonblick.

Rådmannen satte sig upp i sängen. Han var fullkomligt klarvaken.

— Va-va-va, flämtade han skräckslagen, ä ilden
lös?

— Ja, nu ä ilden lös, fräste rådmanskan för ett
kort ögonblick anfäktad av satanisk glädje. — Nu ä
ilden verkligen lös. Du har ju vänta på’an i så
mång år. Nu har du’an här.

Men i nästa ögonblick tjöt hon:

— Oj oj oj, ilden ä över oss. Oj oj oj. Vi förgås, vi
förgås ...

Rådmannen slängde henne åt sidan och hoppade ur
sängen. Hon gav till ett tjut av smärta och raseri men
tystnade med detsamma.

— Klung—klang, klung—klang, klung—klang ...

Dovt och hemskt ljöd kyrkklockornas tunga klämt
i den eldskensfärgade natten. Till och med rådmannen stelnade till för ett ögonblick.

Det låg domedagsfasa i den klockklangen, i det
overkliga ljuset över staden, i de spöklika skuggorna
utanför fönstret ... Drömde han eller var han vaken?
Var detta vådelden ... eller något ännu värre? Vad
betydde alltsammans? Han hörde, hur rådmanskan
hackade tänderna.


I detsamma började någon häftigt bulta på dörren
och lillpigans röst hördes utifrån:

— Rådman, rådman, har I vakna därinn’? Skoln
brinner, skoln brinner ...

Då flög rådmannen mot dörren.

Ute i storstugan hängde paniken redan i luften.
Drängar och pigor rusade omkring i halvmörkret, slog
omkull bänkar och byttor, snavade över möblerna,
skrek, svor och tjöt om vartannat och krafsade åt
sig vad de fick tag i, innan de försvann ut på gården.

Rådmannen rusade ut på gården, han med. Där
blev han stående och stirrade. Ett tjockt rökmoln
svepte in över hans gård och någonstans alldeles i närheten slog en väldig eldtunga dånande och fräsande
mot himlen. Luften yrde av eldgnistor.

Skolan brann.

Rådmannens underkäke föll slappt ned, och armarna slaknade. Ett underligt ljud banade sig ut ur
hans strupe, ett ljud, som skulle föreställa en suck,
men som var ett vrål, ett gurglande, gnäggande vrål,
fullt av djurisk skräck.

Då hörde han ett skrik bakom sig, en gammal kvinnas gälla, översiggivna och halvt vansinniga jämmer:

— Oj oj oj, vi brinner opp ... oj oj oj ... Herre
hjälp vi förgås. Oj oj oj ... Herre hjälp ... Herre
hjälp ... oj oj ...

Då vaknade mannen inom rådmannen och han vände sig häftigt om mot sin äkta hälft:

— Va står du här å illtjuter åt? Fort in. Vi måst få
ut så mycke vi kan. Var ä all kararna? Fort etter vatten å opp på take me Eder å försök ti släck ildgnistorna, så inte take börjar å brinn ... Å var ä pigona ...

Fort in me Eder allihop. Vi måst få ut alltihop ... alltihop ... alltihop ...

Han rusade in igen. I storstugan låg den nya pigan
på golvet och ylade som en hund. Han höll på att
snava över henne och gav henne en spark. Då tystnade hon för en stund, sen började hon jämra sig
sakta. Rådmanskan, Mina och lillpigan flög omkring
och visste inte riktigt vad de skulle göra, släpade på
tunga möbler, slängde ut kläder och husgeråd genom
dörrar och fönster, sprang för fötterna på varandra,
skrek och fräste. Rådmannen sprang ut och in, ut och
in.

— Hur går’e? skrek han åt karlarna, som arbetade
uppe på taket.

— De hjälper int, skrek de tillbaka ur gnist- och
rökmolnen. — Vi har för lite vatten. Å ilden ä för
nära.

Rådmannen vred sina händer.

— Kom ner igen, skrek han. — Kom ner. Fort.
Herregud, kan I int rör på Eder! Sir I int att vi har
ilden över oss när som helst! Vi måst försök rädd va
som räddas kan. Nån måst spring etter hjälp. —
Jessus har I bly i benin. Fort ner, säger ja.

Skolan brann. Gälla förtvivlade skrik trängde över
från skolmästarns gård. I fähuset bölade skolmästarns
enda ko. Det lät som ett dovt smärtans rop från jordens inre.


I prästgårdens manbyggnad vaknade alla samtidigt
av häftiga slag på ytterdörren. Kyrkoherden, Stinakajsa och Malin var där samtidigt för att öppna.

Utanför stod en av skolmästarns pojkar, en liten

svältfödd parvel. Han var blåblek i ansiktet av skräck
och hackade tänder, så att han inte fick fram ett ljud.

— Vad står på, barn? sade Hans Vestenius.

Gossen bara hackade tänder och flämtade.

— Är någon sjuk hemma hos Eder?

Gossen skakade på huvudet, så fick han stötvis
fram:

— He — he — brinner — hos oss.

Mer fick han inte ur sig, förrän han började storgråta av skrämsel.

De stod där alla tre dödstysta för en kort minut,
som om de inte riktigt kunnat fatta vad som var på
färde.

Sen ropade Hans Vestenius:

— Malin, spring genast till ringaren och säg att han
ringer i kyrkklockorna. Fort. Genast. Vi har ingen
tid att förlora.

Själv försvann han, men kom nästan genast påklädd
tillbaka igen.

— Nu har vi det över oss, skrek han i förbifarten
åt Stinakajsa. — Jag har väntat det här länge redan.
Det är straffet för deras snålhet detta. Och i denna
torka dessutom!

Han skyndade bort med gossen.

Stinakajsa stapplade in igen. Hon gick som i sömnen. Det var som om hon inte riktigt förstått, vad
som stod på. Allt hade gått så hastigt. När hon fått
kläderna på sig, gick hon ut.

Ute på gatan blev hon stående.

Himlen lyste scharlakansröd över staden. Någonstans vid norra tullen sköt smala eldtungor upp över
hustaken och slickade den mörka rymden. Tjocka rökmoln virvlade upp mot himlen i ett regn av gnistor,
som knäppande yrde ned över de angränsande gårdarna. Mot denna lysande bakgrund tecknade sig stadens dödsdömda silhuett som ett spöklikt vidunder, i
vilket människorna krälade med långa skuggor efter
sig som smala maskar.

Stinakajsa slog armen för ansiktet och lutade sig
mot husväggen. I detsamma började kyrkklockorna
ringa:

— Klung—klang, klung—klang, klung—klang ...

Det var, som om den dova klangen kommit rakt
från himlen. Den lät hotande och mäktig som en vredens storm, som svepte fram över staden.

Klung—klang, klung—klang, klung—klang ... Eld
och brand ... nöd och brand ... död och brand ...

Stinakajsas arm föll ned och hon stirrade upp mot
himlen:

Skulle den inte rämna snart! Skulle inte Gud själv
komma i ett stort dunder och uppenbara sig för människorna i hela sitt vredgade och dömande majestät!
Var icke detta den yttersta dagen!

Så småningom lugnade hon sig. Hon hörde skrik
och oväsen omkring sig och såg människor ila förbi
som stora skuggor. Då följde hon efter.

Ju närmare hon kom, desto mera ökade hon takten.
Slutligen sprang hon.

Plötsligt såg hon det brinnande skolhuset. Det
flammade som ett jättebål vid norra ändan av Storgatan. Hon hörde, huru flammorna fräste och dånade.
Hon såg, huru röda eldtungor dansade på taken till
de angränsande husen ... En ko råmade någonstans,
långt och hjärtskärande.


Då börjar hon springa som för livet. Det där råmandet kommer henne att se syner. — Hon ser korna
i Bergens lagård — ser dem stå där som de stått under alla de år hon varit i huset — ser deras blanka
milda ögon vändas mot sig — ser huru de där ögonen
växer sig stora av skrämsel — hur djurens kroppar
börjar skälva av ångest och dödsskräck — hur de
förtvivlat kastar sig i sina bås för att komma loss ...

På Storgatan vältrar röken emot henne som ett
tjockt moln. Luften tyckes full av skrik och jämmer.

Hon rusar in på Bergens gård. Hon ser, hur elden
redan huggit tag i norra gaveln, hör någon jämra sig
inne i huset, ser människor rusa omkring, hör klirret av fönsterglas som springer i stycken och tunga
dunsar av möbler och husgeråd, som hamnar på marken. Allting förefaller henne underligt och overkligt,
som i en hemsk dröm, men hon vet i alla fall, vad hon
har att göra, och hon är sömngångaraktigt lugn, där
hon ilar fram över gården bort till fähuset.

Därinne står korna och slänger sig fram och tillbaka i sina bås, skälvande, våta av svett och fullkomligt vilda av ångest.

Då först är det hon vaknar upp ur sin underliga
bedövning. Hon blir alldeles klar i huvudet och går
lugnt fram till den första kon. Det är ingen lätt sak
att få det vettskrämda djuret loss, hon får använda
hela sin kraft till det och är alldeles matt, när hon
äntligen fått ut det på gården.

Då får hon syn på rådmanen.

— Hej, ropar hon häftigt. — Kom hit å hjälp mej.
Tänker I låta djuren brinna opp för Eder?

Rådmannen vänder sig snabbt om. Han ser en

kvinna, som stretar och drar på en vild ko bort mot
bakporten. I skenet från det flammande bålet ser han,
att det är Stinakajsa.

— Kom å hjälp mej, skriker hon. Sir I int, att’on ä
vild åv skrämsel? Ja rår int me’enna.

Rådmannen rusar till hjälp. Han säger inte ett ord.
När de fått kon ut genom porten, ropar Stinakajsa:

— Vi lämnar’enna här så läng. Vi måst få ut di
ander me. Kom — fort ... di ä alldelis vild allihop.

Rådmannen följer henne. Med förenade krafter löser de de övriga korna och för dem ut i bakgränden.
Innan hon själv försvinner, säger Stinakajsa:

— Glöm int hästen. För’an ti oss. Å släpp ut gettren å svinen.

Så är hon borta.

Rådmannen stannar vid porten och tar sig om huvudet. Det är, som om något gått sönder där inne,
han vet inte vad. Han tycker, att hela huvudet växer,
snart skall det väl springa i flisor. — Han har inte
sagt ett ord på hela tiden.

Detta är hans stora förödmjukelses stund, han förstår det gott, rådmannen. Hon, som han hjälpt till att
bespotta och förfölja en hel vinter, hon kommer självmant till honom i nödens stund för att hjälpa. —

Stinakajsa rusar gränden fram och samlar ihop de
kringspridda korna. Hon har själv ingen aning om,
att hon uppfört sig på något sätt märkvärdigt. Hon
är alldeles för upptagen för att tänka eller reflektera
över någonting. Om hon kunnat ana sig till rådmannens känslor, skulle hon troligen blivit brydd och förvånad. Hon har ju inte alls tänkt på rådmannen, än
mindre på rådmanskan. Hon har hela tiden tänkt

bara på korna. De är hennes gamla vänner sedan
många år. Det är mer än en gång deras milda ögon
och varma tungor tröstat henne, när hon varit trött
och nedstämd. Det var den naturligaste sak i världen,
att hon skulle tänka på dem.

Det är bra, att det är så lugnt i kväll, tänker hon,
där hon skyndar framåt i gränden. Annars vet en
aldrig, huru det kunde sluta.

Och i detsamma stannar hon tvärt.

Hon kunde ha svurit på, att det var alldeles lugnt
tidigare på aftonen. Vid tiotiden hade hon varit ute,
och då hade inte ett blad rört sig, så stilla hade det
varit.

Men nu — nu blåser det. Hon har röklukten efter
sig ... det blåser från norr. Hon känner, huru vinden kommer farande i svaga ilar. Trädens grenar vaggar sakta.

Nu först blir hon klart medveten om, vad som håller på att ske. Den vissheten kommer över henne med
en sådan styrka, att hon ger till ett jämmerrop och
sjunker ihop. Staden är förlorad, hon förstår det. När
nordan driver på elden i denna förfärliga torka, finnes det ingen räddning. Hon rätar på sig och börjar
sakta gråta. Långsamt vandrar hon efter korna, som
nu har lugnat sig och är lättare att hålla i styr.

När hon kommer fram till prästgården, är där fullt
av folk. Hon får hjälp med korna, sen går hon in.

I storstugan sitter skolmästarn med hela sin familj.
På golvet ligger resterna av deras torftiga hem i slarvigt hoprafsade knyten. Skolmästarn sitter och stirrar
rakt framför sig och mumlar hela tiden: ja har ju sagt
’e, men di villa alder tro mej, ja har ju sagt ’e ... Barnen gråter och hustrun jämrar sig oavbrutet: kossan brann opp för oss ... oj oj oj ... va ska vi nu ta
oss till ... va ska vi nu ta oss till ...

Stinakajsa får kväljningar. Hon ser kons ögon framför sig och hör huru den fåfängt ropar ut sin dödsångest. Det var det ropet hon hörde ...

I detsamma kommer Johan. Han är alldeles svart
av sot och svetten har grävt djupa ränder i det svarta.
Han ser ut att vara dödstrött.

— Ja komber me hästin, säger han. — Å — å —
rådman ba ti fråg, om’an sku få hämt hi lite saker
me. Vi har ju fört ti hamnbon så mycke som möjlit,
men he ryms int allt di. Å så ba’an fråg, om råmanskan ...

Stinakajsas ansikte är alldeles hårt, då hon säger:

— Ja, låt’enna komma bara. Här ryms’e ju no. Å
hämt I hit va I vill.

Johan är så uppskakad och förvirrad, att han inte
kommer sig för att tacka ens. Han vänder sig hastigt
om och försvinner.

Stinakajsa följer efter. I förbifarten ropar hon åt
Malin, att denna skall sköta om folket, som kommer
till gården. Hon har något som hon måste göra.

Hon vet inte, vad det är hon har att göra. Hon vet
bara, att hon inte kan vara hemma, när rådmanskan
kommer. Hon kan inte ...

När hon vänder in mot staden igen, ser hon till sin
förfäran, att elden spritt sig med rasande fart. Den
kommer rusande längs Storgatan, hela norra sidan av
gatan står i full låga. Staden strålar i det klaraste ljus
från denna väldiga brasa. Gatorna och gränderna är
så fulla av folk, fänad, husgeråd och möbler, att man

har svårt att komma fram. Det är, som om hela staden hållit på att flytta. Paniken har slagit sina kalla
klor i allt levande som där finnes. Också i de delar av
staden, där ingen omedelbar eldfara föreligger, är man
i full färd med att tömma sina hus.

Luften är fylld av de väldiga flammornas dån, av
skrän och vrål och jämmer. Och nordan blåser. Den
far fräsande genom eldhavet och spyr gnistor omkring sig i djävulsk yra. Gnistorna slår ned som eldstjärnor på hustaken vida omkring, fastnar i takveden
och torven, som blivit kruttorra av flere månaders solvärme, och slår ut i små lågor, som hoppar och dansar och växer allt större. Man ser män och gossar
springa omkring uppe på taken med vattenämbar,
vilkas innehåll de häller ut över de angripna ställena.
Då och då slocknar en låga, men hundra andra flammar i stället upp runt omkring. Det är det hopplösaste
av allt hopplöst, och de, som arbetar där uppe, inser
det också så småningom. Den ena efter den andra
försvinner de från taken.

Och elden rusar fram längs Storgatan.

Stinakajsa stannar plötsligt.

Hon ser, huru elden långsamt breder ut sig på
bredden också, huru små eldslågor hoppar på taken
till tvärgrändernas uthus och kojor. — Nu vet hon,
vad det var hon skulle göra, varför hon ännu en gång
måste ut i detta eldhav.

Hon springer i vild fart i en vid båge runt elden
bort till Kvastgränden. — Där är man redan i uppbrottstagen. Hela gränden är så belamrad med bohag,
folk och fänad, att hon med möda kan bana sig väg.
En enda liten koja förefaller öde och övergiven, och

där viker hon in. Hon drar häftigt upp dörren och rusar på.

— Mor Thoring, ropar hon in i stugans mörker.

Men hon får intet svar. Det är dödstyst i stugan.

Då bemäktigas hon av fasa och vill rusa ut igen.
Detta är dödens tystnad, hon förstår det genast. Sen
bemannar hon sig och smyger tyst bort till sängen.

Eldskenet utifrån silar svagt in genom stugans
enda lilla ruta. En blek strimma tränger tvärs igenom
rummet bort till gumman Thorings säng. I sängen
ligger Rölleby sista häxa. Hennes skarpa hökprofil lyser benvit i dunklet. Ögonen stirrar tomma och glasklara upp i taket. Käken har fallit ner.

Stinakajsa står och stirrar på henne med ögon, som
är vilda av skräck. Hon har aldrig varit rädd i gumman Thorings sällskap förut, hon har alltid skrattat
åt folkets fruktan. Men nu är hon rädd, rädd så att
hon inte kan röra sig ur stället, rädd så att hon inte
kan ta ögonen från det där hemska ansiktet. Hon tycker, att den öppna munnen grinar mot henne, hånfullt, bittert och elakt. Hela ansiktet har stelnat i en
skadeglad och överlägsen grimas. Det är, som om hon
ännu i döden skrattat åt hela Rölleby, dess olycka och
dess dumma borgare. Kanske vet hon, vad som sker
i denna stund och fröjdas. Vem vet ...

Stinakajsa slår händerna för ansiktet och hela hennes kropp skakar i en våldsam torr snyftning. Och
plötsligt kommer hon ihåg gummans ord den sista
gången hon var hos henne: »en gång til komber du ti
mej, men då ä ja döder». — Då kommer samvetskvalen stormande över Stinakajsa. Hur har hon kunnat bära sig så grymt åt? Mot henne, som i många år

varit den enda människa, som varit god mot henne
och velat henne väl. Hon hade givit henne mat, när
hon halvmätt fått stiga från den rike rådmannens
bord, hon hade alltid haft ett kärvt tröstens ord till
hands i alla livets små missöden och sorger, hon
hade varit som en mor för henne i all sin besynnerlighet. Och så hade hon gått och lämnat henne ensam — när hon kanske bäst behövde hjälp. Hon hade lämnats att dö — alldeles ensam.

Tårarna rinner ned mellan Stinakajsas fingrar. Så
tar hon händerna från ansiktet och betraktar gumman.

Och nu skrattar denna icke mera. Hennes stelnade
drag speglar en stor ro.

Oväsendet från gatan tränger in i stugan. Det är,
som om det långsamt ljusnade där inne, och Stinakajsa förstår, att elden närmar sig. Hon blir rådvill,
hon vet inte vad hon skall ta sig till. Då kommer hon
plötsligt ihåg det löfte gumman tagit av henne den
där gången. »Du ska si til så ja kommer i jorden»,
hade hon sagt. Visste hon då redan, vad det var som
förestod henne och dem alla? Visste hon, att hon
skulle dö så här hjälplös och att elden skulle komma
över dem? — Men vad hjälpte det att fråga ...

Stinakajsas oro växer. Vad skall hon göra? Springa
ut efter hjälp? Skulle någon bry sig om att hjälpa
henne? Nu när gumman var död, när de ingen hämnd
hade att frukta, om de underlät att hjälpa? Skulle någon ge sig tid att lyssna till henne ens? Var och en
hade väl nog av sitt.

Då böjer sig Stinakajsa resolut ned och lyfter upp
gumman. Den dödas huvud faller bakåt och kroppen

är stel och tung som bly. Stinakajsa faller på knä och
tar den döda på sin rygg. Så rätar hon långsamt på
sig och trevar genom dunklet bort mot dörren.

Hon skrider sakta fram genom gränden med krökt
rygg och sviktande knän. Människorna stannar och
stelnar till, när de får se den underliga gestalten som
kommer vandrande i vådeldens spöklika ljus med ett
lik på ryggen. Så släpper de det de har i händerna
och springer tjutande undan. Hela gränden fattas av
våldsam fasa. Det är som om man trodde, att de döda
höll på att stiga upp ur sina gravar.

Hon stannar inte förrän hon kommit ända fram
till prästgårdens port. Då är det, som om krafterna
plötsligt tog slut, och hon sjunker ihop. Liket glider
ned från hennes rygg och blir liggande på marken.

Hans Vestenius kommer springande och lyfter upp
henne. Han ser henne bekymrat i ögonen.

— Stinakajsa, säger han och skakar henne lätt. —
Hur är det fatt, Stinakajsa?

Hon svarar inte genast. Efter en stund mumlar
hon:

— Hon sa, att ja sku si til, att’on kom i jorden ...

Och så börjar hon gråta våldsamt.

— Ja ja, säger Hans Vestenius tröstande. — Allt är
ju bra nu. Hon kommer nog hederligt i jorden. Och
nu skall vi gå in.

Men Stinakajsa går inte in, förrän liket blivit inburet i en bod. Då först ger hon sig tid att se sig omkring. — Hela gårdsplanen är belamrad med bohag.
Här och där rör sig människor som skuggor omkring
bland knyten och möbler. Hon hör en stilla gråt runt
omkring sig. Så går hon in vid Hans Vestenius’ arm.


Storstugan är full av folk.

Där sitter de, stela och tysta, alla hennes fiender
från Storgatan, där sitter rådmanskan, Blommens alla
kvinnor, borgmästarinnan och Hedvig, rådmanskan
Ekendahl med sina döttrar, notariens hustru och Karen Skogster. De ser ned, när hon stiger in. Men hon
märker dem knappast. De spelar ingen roll för henne
längre — som fiender. Hon tycker att allt det, som
hänt före denna natt, är så oändligt avlägset.

Utanför på gatan tycks oväsendet tilltaga. En man
kommer inrusande.

— Ilden sprider sej, ropar han andfådd. — Han
komber hitåt. Vi har’an snart över oss här med ...

Kvinnorna springer förskrämda upp. Deras ansikten förvridas av förtvivlan. Skall de bli utfösta även
från denna tillflyktsort? Skall de åter nödgas börja
släpa och dra på knyten och bohag ... vart skall de
ta vägen ... finns det ingen plats mera i staden, som
är skyddad ... vad skall de taga sig till?

Utanför hör de ett flerstämmigt rop:

— ilden far mot kyrkon ... ilden far mot kyrkon ...

De vill rusa ut allesammans, men Hans Vestenius
ställer sig i dörren.

— Varen lugna, säger han barskt. — Försöken för
Guds skull hålla Eder lugna. Det blir inte bättre av
att I flyger iväg på det där sättet. — Och hören nu på,
vad jag säger Eder. Gån ut och söken rätt på Edra
män. Sägen dem, att de genast kommer hit. Sägen
dem, att prästgården är i fara — och om prästgården
brinner upp, är kyrkan förlorad. Men sägen dem, att
de skyndar sig. De kan inte rädda Storgatan ... det
är lönlöst att försöka. Det enda som kan räddas är

denna del av staden, därför att vinden inte ligger häråt. Men det skall ske fort ...

Så skyndar han ut och alla kvinnorna efter honom.

Stinakajsa springer ut med de andra. Hon känner
sig inte trött längre. Ett stort lugn har kommit över
henne.

Hon springer mot den brinnande staden. Hon ser
hela Storgatan som ett brett bälte av eld framför sig.
Ett eldbälte från tull till tull. Från detta skjuter det
ut eldstrålar åt båda hållen — elden rusar redan fram
längs tvärgatorna.

Plötsligt stöter hon på en ensam man, som står med
ryggen vänd mot henne och betraktar den brinnande
staden. Han står där så lugn, som om han såg på ett
intressant skådespel, som inte berörde honom själv
det minsta grand. När hon är alldeles inpå honom,
ser hon, att det är Anders.

Hon tar honom i armen.

— Anders, säger hon skyndsamt. — Kom å hjälp
oss ... du tycks ju ändå int ha nånting å göra ... Di
säger, att ilden kommer hitåt. Om’an hinner ti prästgåln, så brinner kyrkon opp.

Han vänder sig långsamt om och betraktar henne.
Hans ögon är alldeles dimmiga. Men plötsligt flammar det till i dem, han ger till ett gapskratt, och innan
hon hunnit fatta något har han slagit armarna om
henne och pressar henne hårt intill sig.

— Ha ha ha, skrattar han, och hans ansikte lyser
rött och fantastiskt i eldskenet. — Ha ha ha, stan brinner, sir du de flicka, stan brinner. Är int du glad, du
me? Du har just int haft nån glädje åv’enna du helder ... Hej å hå ... hon får gärna brinn opp för mej ...


— Du ä fuller, Anders, skriker Stinakajsa och försöker komma lös. Då släpper han henne och börjar
vifta med armarna.

— Hej å hå, skrattar han. Fuller! Sa du fuller? Du
sa så sant så.

— Anders!

— Ja, va är’e du vill flicka. Ä du inte glader du
me, va?

— Kom å hjälp oss. Prästgåln brinner opp. Anders,
du kan hjälp oss du ... du som ä starkaste karn i
hela stan ... kom å hjälp oss.

— Sa du de flicka ... att ja va starkast i hela stan.
De va så sant så. Men kör för de. Va vill du ja ska
göra då?

— Kom me mej bara.

Runt prästgården vimlar det redan av folk. Alla
gårdens tunnor och ämbar står fyllda med vatten.
Kvinnorna bildar en lång kedja ända ned till havet. Männen är alla försedda med yxor och sågar.
Elden kommer rusande längs den närmaste tvärgatan.

— Och nu hugger I ner allt träverket häromkring,
ropar Hans Vestenius till männen. Och när den här
gatan är klar går I runt i en båge åt söder till, så elden inte hinner sprida sig över tullplanket för då tar
skogen eld. Har I förstått!

— Hej å hå, dånar en stämma över mängden och
en väldig jätte svänger sin yxa i luften. — Hej å hå,
nu börjar vi ...

Det var ljusan dag. Dödens stillhet härskade över
staden, där den låg inbäddad i ett tjockt lager av aska

och rykande bränder, i vilka elden ännu glödde och
pyrde. Storgatan fanns inte mera till. Där den dragit
fram genom staden, reste sig nu en skog av röksvärtade skorstenspipor mot himlen. Men ovan all förödelsen höjde sig stadens kyrka på den avsidesliggande
kyrkbacken och i motsatta ändan av staden ritade väderkvarnarnas grå vingar ännu finurliga silhuetter
mot himlens djupblå fond. Det var, som om elden gått
fram i en vid cirkel. Den lilla del av staden, som
låg utom denna, var det enda, som fanns kvar av
Rölleby.

Här och där rörde sig ännu människor omkring
bland ruinhögarna. Annars var det alldeles stilla. Utmattade av ansträngning låg Rölleby borgare och sov
— i prästgården, i utkanternas små kojor, i strandbodar, uthus och skjul. Får, getter och svin rände husvilla omkring. Kor och hästar gick lösa i åkrarna.
Bleka och trötta kvinnor kom bärande på tunga mjölkämbar.

I sitt arbetsrum satt Hans Vestenius och skrev. Han
var svart i ansiktet av sot, men under det svarta lyste
huden slapp och vit.

Apotekar Vidnäs stack in huvudet.

— Stinakajsa frågar, om I int vill ha nån mat, sade
han lågt.

— Sedan, sade Hans Vestenius.

— Vad skriver I?

— Jag skriver ett brev till grannstaden. Begär
hjälp. Jag måste väl skriva till domkapitlet och
landshövdingen också, men det får vara till litet senare. — Vem tror I jag kan få att fara med det här
brevet?


Apotekarn betänkte sig ett ögonblick.

— Tror I, att ja sku kunna göra de? mumlade han
tvekande.

— I! Det finns väl yngre folk i staden.

— Men ja är int alls nå trött. Ja far gärna.

— Tack skall I ha. Om I verkligen tror att I orkar
så ... I kan ta en av gårdens hästar ... och en av
drängarna kan följa med.

— Ja, de blir no bra. Men I måst försök äta lite.
Stinakajsa väntar.

— Jag är strax färdig.

Efter en stund reste sig Hans Vestenius. Han förseglade brevet och tog det med sig, när han gick. Överallt låg det folk och sov. I köket satt Stinakajsa och
apotekarn och väntade.

Han slog sig ned och räckte apotekarn brevet. Så
blev de sittande.

Ingen rörde något av maten.

— De var visst alldelis onödit dehär, sade Stinakajsa och gjorde en trött gest mot bordet.

— Sir så ut, mumlade apotekarn.

— Vet I va som har hänt? sade Stinakajsa igen efter en stund. Och då ingen frågade, tillfogade hon
sakta:

— Sofi Nordeen har fått en pojk. Han kom för tidit, sa madam Bjong. Men han ä frisk å kry.

Hon log blekt mot de andra, som såg ut, som om
de inte begripit något.

Plötsligt sprang hon upp och skrek till. Hans Vestenius’ huvud hade sjunkit ned mot bordsskivan. Av
hennes skri vaknade han upp igen och lyfte långsamt
huvudet.


— Jag blev visst litet yr, mumlade han.

— Lite, herregud, du ä ju slut. Nu ska du vila dej,
de ä int en minut för tidit.

Men han såg ut, som om han inte hört. Han satt
med huvudet i handen och stirrade ut med uttryckslösa ögon. Ljuset skimrade som en stor gulgrön fläck
för hans trötta blick. Det var det enda, som hade någon färg mera tyckte han. Allt annat var hopplöst
grått. Och plötsligt sade han, lågt och tonlöst:

— Ja, nu är det slut med Rölleby.

Stinakajsa satt och blinkade krampaktigt en lång
stund.

— Nej, sade hon sedan bestämt. — De ä int slut me
Rölleby än ... Mor Thoring ... hon ... hon bruka
berätt för mej förr i världen, att i hennes ungdom
brann Storgatan opp en gång ... å då di hadd fått
’enna oppbyggder igen, så kom ryssen å bränd opp
hela stan ... Men alltjämt har Rölleby blivi oppbyggd
på nytt ... Å en gång — berätta’on — var’e så stor
hungersnöd i stan, så två tredjedelar åv stadsborna
dödd åv svält å all slags farsoter ... Men i natt har int
nån omkommi ... åv elden menar ja ... å ... Nordeens Sofi ... har ... fått ... en pojk ... Nej du. De
är int slut me Rölleby än, ska du få si ...

Hans Vestenius vände långsamt på huvudet och
betraktade henne. Hon blinkade oupphörligt med
ögonen och smålog fastän läpparna skälvde en
smula.

Han betraktade henne länge. Sen sade han:

— Jag är visst en dålig själasörjare jag, Stinakajsa.
Då jag misströstar så här fort.


Hon skakade förgrymmad på huvudet, och då log
han mot henne och sade:

— Men du har så rätt så, Stinakajsa. Så länge det
finns bra människor här i världen, så finns det alltid
hopp ...
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